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PRAEFATIO. 1X 


Est ubi VV. DD. emendationes certissimas inter Variantes Lec- 
tiones nimis religiose latitare passus est, interdum etiam eas 
prorsus pretermisit, immo et in uno alterove loco vulgatam 
lectionem secus mutavit. Certissima, meo saltem judicio, sunt 
ἀνεμώλια Tourvvovea v. 19. ἑκόνθ᾽ v. 23. ἀπαρχόμενος v. 26. 
μουσοπόλων v. 28. κημωθεὶς --------στεῖχε συνεξανύων v. 38. ἐξ 
ὀνύχων v. 62. εἰσόκε τοι δαίμων, Evpimldn, v. 67. ἀνεθρέψαντο 
v. 69. ἐκτήσαντο v. 79. πυκνὰ v. 81. δεινὸς, v. 96. ἐξ ᾿Εφύρης 
ἐβίω v. ult. Vide Notas ad loca. Mitto certissimam Porsoni 
emendationem οὐδὲ μένων v. ult. Dobrzi Adversariis necdum 
in lucem missis. Vellem autem ab incisorum usu minus szpe 
manum abstinuisset Vir doctissimus, cum clausule non raro 
eo longitudinis accrescant, ut pzene anhelus ad metam devenias. 
Adde quod ex interpunctione minutiori locorum sententia cla- 
rius pateat necesse est. Exemplo sit v. 75. seq. quem locum 
sic uno flatu exhibet Dindorfius: ὃν Εὐρυπύλου πολιῆται | Kóot 
χάλκειον θῆκαν ὑπὸ mXarávo | Berrida μολπάξοντα θοὴν, x. T. ^. 
Ubi conjectura plane opus est, qua assequaris, an ad θῆκαν, an 
ad μολπάξοντα, voces ὑπὸ πλατάνῳ pertineant. Quod si post 
πλατάνῳ leviter figas, plana fient omnia, neque ullus ambigendi 
locus erit. At neque vel aliis nominibus hac quidem in parte 
excusandus est Dindorfius. Etenim, si recte interpunxerit vv. 
35. 89. protinus amovendum erit incisum post τὸν ἀοιδὸν v. 75. 
et clausula sic vel longius pertrahenda, eademque adhibenda erit 
medicina vv. 27, 69, 73. Sed hoc esset morbum augere, non 
minuere; nec rectius incisa amoveris, quam cola post ᾿Αντιό- 
anv v. 16. et Πηνελόπης v. 30. Nec minus sibi. impar est 
Dindorfius, dum in ipso Fragmenti initio pulmones lectoris ad 
hunc modum fatigat: Ofgy μὲν φίλος vids ἀνήγαγεν Οἰάγροιο | 
᾿Αγριόπην Θρῇσσαν στειλάμενος κιθάρην | ᾿Αἰιδόθεν. Namque 
clausula Θρῇσσαν στειλάμενος κιθάρην incisis non minus recte 
dispescenda est, quam illz, sive incisis, sive punctis plenioribus, 
ἐν πυρὶ μὲν φωνὴν τεθοωμένου, v. 11. ἹῬάριον ὀργειὼν ἀνέμω δια- 
ποιπγνύουσα] Δήμητρα" vv. 19, 20. ἰδίων ἁπτόμενος παθέων. v. 84. 
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ἐκ παντὸς παυσάμενος καμάτου. v. 46. Σαπφοῦς φορμίξων ἱμε- 
ρόεντα πόθον, v. 48. ὕμνων  Τήιον ἀλγύνων ἄνδρα πολυφραδίῃ. 
vv. 49, 50. ὑπὸ σκολιοῖο τυπέντα | τόξου, vv. 68, 4. ἀμφὶ βίου 
στυγνῶν ἀντιάσαντι κυνῶν. v. 68. ἀΐουσα μέγαν πόθον, v. 73. 
σκολιὴν μαιόμενοι σοφίην, ν.80. ἑλίκων κομψὰ γεωμετρίης | εὑρό- 
μενον, vv. 86,7. οἰκί᾽ ἐς ᾿Ασπασίης πωλεύμενος" ν.98. λόγων πολ- 
λὰς εὑρόμενος διόδους. v. 94. prout ipse Dindorfius dispescuit. 
Idem tamen incisa omisit vv. 5. 9. 21. 94. 25. 27. 31. 35.51. 57, 8. 
Sed et merito dubitari potest, an Λυσηίδος, Τήιον, absque diz- 
resis punctis, bene expressum sit vv. 41. 50. ex novo scribendi 
genere, quod. apud Germanos hodie obtinet. Quas quidem for- 
mas improbasse Porsonum, testis est Dobrzus Pref. ad Phot. 
Porson. p. XIX. Nam quod disresis punctis carent nonnulli 
optime notz codices manu scripti, quodque ea prorsus ignora- 
runt veteres Greci, id sane nihil moror. Caput questionis illud 
est, quatenus a bono editore servari debeant Grammaticorum 
notz, et inter has dicresis puncta, quatenus vero amandari. Si 
quis eas penitus rejicere malit, ea longe alia res est. Quamvis 
autem in Λυσηίδος, Τήιον, et si qua sunt similia, nulla prorsus 
exstet difficultas, (namque per iota subscriptum, ad distinctio- 
nem, facile appingeretur diphthongus impropria) tamen, si a vo- 
calibus Hz incipiat nomen proprium, protinus exoritur ambigui- 
tas, ut, an pro impropria diphthongo sumendsze sint hz vocales, 
an disyllabice pronunciandz, haud facile dijudicaris. Exemplo 
sit vocabulum 'Hiév, navale et emporium Amphipolitanorum, 
cujus meminerunt Herod. VII. 25. Thucyd. I. 98. Plutarch. Vit. 
Cimon. p. 482. D. Quod si scriptum fuerit Hiv, more hodierno 
Germanico, qui, queeso, fieri potest, ut tecum statuas, an disyl- 
labica sit hzc vox, an trisyllabica? In Lexicis Grecis vetusti- 
oribus *, demtis dizresis punctis, confusio plane horrenda esset, 
(ut quivis videbit, qui vel Hesychii voces, a vocalibus He incho- 


* [n Photii loco, nervos fere omnes in Atticos scriptores intendentis, ᾿Ηΐθεος : ὁ 
ὥραν γάμου ἔχων kal μηδέπω yeyapgkos" ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ériyapos, vix dubito, 
quin "HiÜeos rescribendum sit. Vide Eurip. Phoen. 952. Soph. (Ed. R. 18. 
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antes, in examen revocarit) nec ab ista multum diversa, quie in 
Scholiis Homericis Villoisonianis obtinet, ubi de accentuum mi- 
nutiis, sine accentibus, andabatarum more non raro dimicandum 
est. Quam «segre e libris impressis, ubi adscribitur iota*, exi- 
matur hzc nota, vel czeco apparebit. | 


* De iota adscripto vide omnino Thiersch. Gr. Gr. $. XV. 4. Primus autem, (quod 
a bibliographis notandum est) qui ad hanc Porsoni legem librum Greecum vulgavit, 
fuit Burgesius, litera adscripta passim usus in Troadum Euripidis editione Cantab. 
1807. Nam vix recte excipi possunt Anthologise Grecse, Apollonii Rhodii, et quatuor 
Euripidis dramatum, Medes, Hippolyti, Alcestis et Andromachz, editiones Florentinz, 
cum ez literis majusculis impressee sint, iota adscripto dimidiato ; quamvis exinde peti- 
tam esse Porsoni literam, distinctionis causa, adscriptam minusculam nullus dubitem, 
id quod me monuit Burgesius. Quem deinde secutus est Porsonus in Hecubz editione 
sua tertia Lond. 1808-11. cujus particulam tantum ipse prelo subjecit ; nam quod reli- 
quum erat ad editoris defuncti mentem fidissime procuravit Vir doctissimus, idemque 
Porsono amicitia conjunctissimus, Matthseus Raine S. T. P. Coll. Trin. Cant. e Sociis 
Senioribus, et Scholse Carthusians Archididascalus. In qua tamen non nisi in con- 
textu litera adscripta est. Accessit tandem Photius Porsoni Lond. 1822. accurante 
Dobreo, in quo (quod et in libro Burgesiano factum est) ad eandem normam cum 
ceteris efficta est litera adscripta, cum contra in Hecube editione dimidiata adscri- 
beretur, perinde atque in Pluti apographo Porsoniano, in quo vulgando literam sub- 
scripsisse editorem desideratissimum, equidem non possum non mirari. Vide Pref. 
ad Porsoni Áristophanica p. IV. Qua litere servata statura, funditus diluuntur ea 
omnia, qu de ambiguitate, ex hoc scribendi genere oriunda, occinuere timidiusculi 
quidam ; quibus jam pro argumento vel istud videbatur esse, quod pro inciso, ita 
me Dii ament! inter legendum sumi poterat litera adscripta minuscula. Ceterum 
quod de Marcello, immatura morte prerepto, olim dictum est, vereor ne idem de hoc 
literze adscriptze usu ferme dicendum fuisset: Ostendent terris hunc tantum fata, nec 
ultra | esse sinent. Quanquam res longe secus, ut opinor, evenisset, si modo qui ex 
Porsoni disciplina protinus evaserunt preclari editores, literam in dramatum, a se 
vulgatorum, contextu semper adscripsissent. Sed ipsis aliter visum est. Litem me- 
lius fortasse diriment posteri. Interim locis, quze ex Athenwo XIII. p. 599. C. XV. 
p. 700. F. protulit Porsonus ad Hec. 2. ex quibus luce meridiana clarius patet liters 
adscriptze alfa vetustas, etiam tertium addam ex Persis, Teleclidz fabula, apud Athen. 
VI. p. 269. D. ὁ Ζεὺς δ᾽ ὕων οἴνω ixvarvig καὶ τοῦ κεράμου βαλανεύσει. Sic, in- 
quam, impressum est in Aldina. MS. Marcianus Venetus Bessarioneus, “ scriptura," 
quod ait Dindorfius, * seculo duodecimo non recentiore, nullis impedita compendiis, 
iota non subscripto sed adscripto," olyw οἰκαπνίαι exhibet. Neque aliter codex 
Palatinus, infimi xvi, lectione proculdubio ex Marciano derivata; cujus vice οἴνῳ 
καπνίᾳ accurate exhibet Epitomes codex Parisinus, scriptura seculum quartum deci- 
mum referente, prout edidit Casaubonus. Vides quam pulchre ad antiquam scriptu- 
ram, partim in MS. Veneto, partim etiam in Aldina latitantem, accedat totus versus 
(correcto etiam card, cum Casaubono) ad Porsoni mentem cusus: ὁ Ζεὺς δ᾽ Duy oi- 
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De Notis meis τὸν ᾿Αργεῖον τρόπον, quod ait Pindarus, εἰρή- 
ceraí που κἀν Bpayioros. | Atque illud inprimis, in Fragmento 
corruptissimo, agendum curavi, ut precipuas quasque VV. DD. 
Conjecturas, sive suis ipsorum verbis, sive ex mea narratione, 
ante oculos Lectoris ponerem : quibus diligenter excussis, meas 
rationes plerumque addidi, si quid in hisce vel rejiciendum 
videretur, vel amplectendum. Librorum tum scriptorum, tum 
etiam impressorum, Variantes Lectiones nusquam, quod sciam, 
commemini, nisi ubi necessarium esset ad Conjecturarum mo- 
menta accurate perpendenda. Si quid de meo pauculis in 
locis conjecerim, id in bonam partem zquus Lector velim ac- 
cipiat. 

Ceterum, quanquam in Notis creberrima (nec incassum, 
uti spero) usus sum locorum difficiliorum expositione, tamen, 
quo res magis in tuto esset, etiam Glossarium adjicere visum 
est. Cui profecto negotio me eo lubentius accinxi, quod vocu- 
lis paulo insolentioribus, vel significationis haudquaquam quo- 
tidianze, interdum etiam ἅπαξ εἰρημένοις, vel a Lexicographis 
prorsus omissis, passim scatet hoc Fragmentum. Nec mihi, uti 
auguror, hocce additamentum vitio vertet Juventus studiosa, ubi 
* vja ipsa tam lubrica est, et confragosa, et virgultis hic illic in- 
terclusa, ut in ea vel progredi quisquam, vel consistere, sine 
casu aliquo et prolapsione vix possit." Si vero, in hac Opell 
nostre parte, novum aliquod in re etymologica forte fortuna 
recte excogitarim, vel Auctorum veterum loca aliquot in trans- 
cursu accurate exposuerim, interdum etiam et emendarim, id 
omne lucro apponam. 

Glossarium excipit Georgii Burgesii Epistola Critica, cum 
Postscripto*, quam, postquam cetera confeceramus, in usum 
nostrum diserte scripsit Vir amicissimus ; qui et plagulas libelli, 
yuu καπνίαι κατὰ rov κεράμου βαλανεύσει. Notandum autem, humani aliquid pas- 
sum esse Dindorfium, dum lectionem (xar víg Aldine editioni obtrudebat. Debuit, 


quod vidimus, ἰκναπνίᾳ. 
* Addenda quedam Burgesiana infra vide in libelli calce. 
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prelo exeuntes, lubens percurrit, et non uno in loco feliciter 
correxit. Piget me (neo diffiteor) horum temporum, dum talem 
Virum contemplor, adolescentem adhuc in nostra Academia 
non incelebrem, maturioribus annis a Dobreo et Elmsleio tan- 
topere laudatum, hodie autem, si quis alius, turpiter neglectum. 
Adeo verum est illud, quod cecinit poeta, Virtus laudatur, et 
alget* ! 

Sequitur Ruhnkeni De Hermesianacte ejusque Elegia brevis 
Dissertatio, (ad quam in Prefationis hujus exordio jam allusum 
est) quam protinus excipit Hermesianactis Westoni Censurz 
Porsoniane particula; quarum neutra, ut mihi quidem vide- 
batur, recte abesse poterat. 

De Versionibus jam pauca sunt dicenda. Prima e Latinis 
est Schweighzuseri. Secundz naturam satis bene indicabit ti- 
tulus, qui ei przefixus est, si modo in memoria teneas, unam 
fortasse atque alteram textus emendationem in Glossario pro- 

|positam esse. Anglicarum primam olim publici juris fecit Cum- 
berlandius in libello inscripto The Observer. In iis autem, que 
ibi praefatus est, Leontium Hermesianacteam cum altera Epicu- 
rea infeliciter confudit. Ait enim: This Hermesianar must have 
been a contemporary of Epicurus, forasmuch as Leontium was 
the mistress of that philosopher, as well as of his disciple Metro- 
dorus : it is plain therefore that the learned Gerard John Vos- 


* Magnopere dolendum est, apud nostrates in medio poni certaminum premia 
ferme nulla, si forte laicus quis editor Grecis Latinisve literis operam feliciter na- 
varii. Nam quie ecclesiasticis patent, ea vere sunt munifica, ac tantum non regia. 

| Nil mirum est ergo etiam Porsonum, Virum sane ingenio ac doctrina vix ipsi Bent- 
leio secundum, dyépacroy plane et dddpnrov e vita excessisse. Sed nec equum, 
neque magna gente satis dignum, candidiori cuivis homini esse videbitur, editorem 
quenquam classicum, utcunque Porsono inferiorem, tamen ob industriam suam de 
republica literaria bene meritum, inedia, id quod nuper Barkero rp paxapiry ferme 
contigit, (et nescio annon reapse contigerit) jam tandem periturum. Si nihil aliud, 
preter Indicem illum in H. Stephani Thes. Gr. Ling. editionem Londinensem, opus 
sane Herculei laboris, et ab ipso solo summa cum cura, summaque diligentia, con- 
flatum, post se reliquisset Vir ille infelicissimus, in hostes potius convertenda fuisset 
ealamitas ista, quam in hominem probum, ingenuum, simplicemque, et doctrina haud- 
quaquam vulgari imbutum. 
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sius did not advert to this circumstance, when he puts Herme- 
sianax amongst the poets of a doubtful age. Leontium was an 
Athenian courtezan, no less celebrated for science than beauty ; 
for she engaged in a philosophical controversy with Theophras- 
tus, of which Cicero takes notice (lib. 1. de Nat. Deor.]. Pliny 
also records an anecdote of her being painted by Theodorus sit- 
ting in a studious attitude. Atqui centesime nonze Olympiadis 
anno tertio natus est Epicurus, teste Apollonio in Chronicis 
apud Laertium in Vita Epicuri, occisusque a Pausania est Phi- 
lippus (cujus, itemque Alexandri Magni, temporibus floruit Her- 
mesianax) Olympiadis centesimz undecime anno primo, ut cre- 
dibile sit puerulum adhuc poete etate viguisse philosophum. 
Recte igitur, ut videtur, statuit Schweighzuserus ad Athen. 
XIII. p. 597. A. Epicuri Leontium altera posteriorem esse. De 
Leontio Epicurea prater Ciceronem et Laertium, consulendus 
est Athen. XIII. p. 585. D. 588. B. et 593. B. C. itemque Plu- 
tarch. Non posse suav. vivi sec. Epic. p. 1097. E. Ne quis au- 
tem, stylo deceptus, (nam Bentleianum uno in loco ferme redo- 
let, sive id de industria factum fuerit, seu casu quodam evenerit) 
heec e scriniis avitis hausisse autumet magni Bentlen nepotem, 
inque Laertii loco mendam aliquam latere, vel in temporum ra- 
tione ipsum Apollonium peccasse, is sciat ex Menagii Mulierum 
Philosopharum Historia ea omnia prorsus derivata esse, cujus 
verba sunt hzc: * Leontium, sive hypocoristica forma Leonta- 
rium, Atheniensis meretrix ; et ipsa Epicuri amica. Epicuri ad 
eam epistole meminit et Laertius in Epicuro. In qua sic eam 
compellat: Dii immortales, Leontiola, quanto nos cum clamore, 
plausuque, epistolam tuam legimus*! Fuit et Metrodori Athe- 


* Greca sunt: Παιὰν ἄναξ, φίλον Λεοντάριον, otov κροτοθορύβου ἡμᾶς ἐνέ- 
πλησεν ἀναγνόντας σοῦ τὸ ἐπιστόλιον. Deiepg ἀνακραυγάσματι Epicureo Παιὼν 
ἄναξ, φίλον Λεοντάριον, vide omnino Casaubonum ad locum. Quicum sane satis 
apte conferri potest illud Chauceri The Dreame &c. fol. 242. ed. 1598. For I dare 
swere, without dout, | that as the sommers sonne bright | is fairer, clerer, and hath 
more light | than any other planet in heven, | the moone, or the sterres seven, | for 
all the worlde so had she | surmounten hem all of beaute, | of manner, and of contr 
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niensis, qui ex illustribus fuit Epicuri discipulis, amica. Auctor 
Laertius. Hermesianactis Colophonii, Poete Elegiaci, amicam 
quoque fuisse Leontium, docet nos Athenzus libro XIII. qui et 
in ejus gratiam Elegorum plures libros scripsisse Hermesianac- 
tem testificatur; ex quorum tertio sex supra centum versus* 
profert. Inde statem Hermesianactis discere est, quem inter 
poetas incertze setatis recensuit Gerardus Johannes Vossius in li- 
bello de Poetis Grzecis. Est autem Hermesianax ille, idem qui de 
patria Colophone egregium Carmen condidit, Pausaniz memora- 
tum. Leontium cogitantem a Theodoro depictam fuisse, scrip- 
sit Plinius libro XXXV. cap. XI. quod ipsum argumento est, 
Philosophicis eam meditationibus fuisse deditam. Scripsit ad- 
versus Theophrastum. Qua de re sic Tullius libro I. De Na- 
tura Deorum: Jstisne fidentes somniis non modo Epicurus, et 
Metrodorus, et Hermachus, contra Pythagoram, Platonem, Em- 
pedoclemque dixerunt, sed meretricula etiam Leontium contra 
Theophrastum scribere ausa est? Scito quidem illa sermone, et 
Attico. Hactenus Menagius. De mea ipsius, que agmen clau- 
dit, versione Anglica nil fere dicendum habeo, nisi me tetrasti- 
chis t ideo usum esse, quod metro elegiaco Grecorum unice 
apta et accommodata esse videbantur. Quod vero in tetrasti- 
chorum fine interpunctione minutula identidem sum usus, in- 
terdum etiam nulla, ita ut unum in alterum tetrastichum, abs- 
que ulla anim:e interclusione, incurreret 1, id a me de industria 


linesse, | of stature, and of well set gladnesse, | of goodlyheed, and so wel besey.'| 
Shortly, (what shal I more sey?) | by god and by his halowes twelve! | it was my 
swete, right all her selve. In versuum initio Pind. Ol. I. 7. seq. ob oculos habuisse 
yidetur poeta. Versum penultimum adumbravit Scottius Marmion VI. 27. By heaven, 
and all its saints, I swear, | I will not see it lost ! 

* Immo wv. 98. | 

T De vi ac potestate hujus metri satis magnifice Drydenus in Przfatione ad n- 
num Mirabilem : I have chosen to write my poem in quatrains, or stanzas of four, in 
alternate rhyme, because I have ever judged them more noble, and of greater dignity, 
- bot for the sound and number, than any other verse tn use amongst us. 

t Miror Drydenum in Anno Mirabili, quod carmen versus non minus 1216 com- 
prehendit, in fine tetrastichorum ad unum omnium plene punxisse. Quem errorem 
(si sit error) felicissime evitavit Grayius, aurium sane teretum ac religiosarum poeta 
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factum esse lubens confiteor, cujus aures in Graecorum modulis 
hac in parte jam tandem acquiescunt ; quibus, quod norunt 
docti, moris fuit Pentametrorum versuum fines minus arcte si- 
militer devincire. Quod tum in Tyrtzo, Mimnermo, Solone, 
Antimacho, Hermesianacte, Phanocle, Callimacho, ceterisque 
| versuum elegiacorum scriptoribus Grecis sepius factum vide- 
mus, tum etiam in Catullo ac Propertio, qui Grzecam accurate 
iimitando poesin effinxerunt Latinam. Ex qua licentia numeris 
elegiacis, ut mihi quidem videtur, accedit major vis, majorque 
virilitas. Namque, etsi plurimum mellis in se habent disticha 
singula Ovidiana *, tamen, cum in fine alterius versus tantum 
non ubique gravius pungatur, exinde exoritur ravrodwvia que- 
dam, que auribus (de meis certe loqui licet) non modo non 
grata est, sed et molesta atque injucunda. Mitto illud, quod 
ταυτοφωνίαν istam magnopere auget vocis disyllabicz in fine 
ejusdem versus nimis frequens usus: etsi probe scio eam for- 
mam pentametri versus numerosissimam esse. Sed ipsa sibi 
sua officit dulcedo, perinde ac si in campanarum concentibus 
recto (quanquam et is sit numerosissimus) pulsationum ordine 
semper utare. Usque adeo verum est illud incerti philosophi, 
Μηδὲν ἄγαν, Angl. too much pudding will choke a dog. . Mitto 
etiam obscuritatem sepius natam ex sententie, spatiis iniqui- 
oribus inclusz, nimis artificiosa compressione. Quod autem in 
Elegiacis suis observarunt Graci, ut in distichorum fine szpe- 
numero sive levius pungerent, seu, missa prorsus spirandi in- 
tercapedine, id agerent, ut ex uno in alterum disticho audacter 
incurreretur, idem similiter in Alcaicis, inque ceteris strophicis, 
vel inprimis observasse videntur, et ex eorum imitatione Hora- 


ut cummaxime, subactique, si quis alius, judicii, in notissima illa, que in ore omni 
populo est, Elegia. Evitavit etiam Byronus in Spenserianis, idque non sine optimo 
effectu, ut vix et ne vix quidem posterorum poetarum nostratium aliquis ad ravro- 
φωνίαν istam, vel, si mavis, povoroviay, que ex schola Italica profluxit, unquam re- 
lapsurus sit. 

* De distichis Ovidianis unice consulendus est Tatius noster, in libello inscripto 
Richmond Rules to form the Ovidian distich, Lond. 1835. 
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tius, in unicis Sapphicis fortasse taxandus, quod in Adonici 
versus fine fere semper plenius pungit. Cui quidem immu- 
tationi plane par est spreta illa in tribus prioribus versibus 
dipodia trochaica, etiam a Catullo, ut videtur, pene exclusa ; 
qua exsulante, funditus perit gratissima illa modulationis vari- 
etas, quam suis versibus diserte immiserat metri Sapphici in- 
ventrix. Quod vero versus Sapphicos Horatianos maxime om- 
nium debilitat infirmatque, est czesura post quintam syllabam 
nimis exacte, paene dixeram et serviliter, servata: quo facto, 
rhythmi antiqui tenor plane invertitur, (namque exceptio fit 
regula) inque metrum ruit tanta ταυτοφωνίας tempestas, quan- 
tam in nullo alio facile reperias. Sed hac paulo audacius for- 
tasse sunt dicta. 

Denique Appendicem subjeci, in qua inclusa sunt Archilochi 
Pratineque Fragmenta duo, et ipsa ex recensione Dindorfiana, 
Notisque, et Glossariis, et Versionibus tum Latinis, tum etiam 
Anglicis, perinde atque Hermesianacteum, instructa. Quod ideo 
a me factum est, ut in hoc Opusculo omnia illa comparerent 
ἀποσπασμάτια, que a Cumberlandio Anglicis versibus reddita 
sunt, exceptis tantum Comicorum Graecorum Fragmentis, que 
separatim potius edi debere videbantur, hodieque curis nostris 
sub prelo sudant, et perpaucorum mensium intervallo, Deo fa- 
vente, lucem videbunt. De quo libello illud dumtaxat in pre- 
sens sufficiat monere, me in eo concinnando, inter alia subsidia, 
etiam novis quibusdam Versionibus poeticis Anglicis usum esse, 
quibus me pro benevolentia sua haud dedignatus est donare Vir 
tum eleganti, tum etiam accurata doctrina spectabilis, Francis- 
cus Wrangham A.M. Archidiaconus Cestrensis. 

Restat ut gratias agam Viro doctissimo Gulielmo Gilson 
Humphry A.B. Collegii Trinitatis apud Cantabrigienses Socio, 
qui schedas hasce nostras humanissime inspexit, et nonnulla 
acute admonuit, quae me mea in melius, uti spero, mutare, in- 
terdum etiam et abolere, protinus coegerunt. Et plura fortasse 
admonuisset, ni, dum ruri aliquantisper commorabatur, libro- 
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rum inopia necessario laborasset. Nec vero obliviscendus est, 
disciplinz nostre alumnus, Carolus Clayton A.M. Collegii Caio- 
Gonvillensis Socius, qui menda aliquot typographica e schedis 
duobus prioribus sustulit, quique, ni aliis ac gravioribus distric- 
tus esset negotiis, similem medicinam etiam ceteris (sat scio) li- 
benter adhibuisset. 


Peckhamie, prope Londinum, d. 14 Oct. 1839. 
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HonrIE video me Addend. p. 134. in Antimachi emendationem 
'Gaisfordianam imprudentem incidisse, id quod jam tandem di- 
dici ex Addend. Burges. p. 155. Nempe in Suida suo (uti me mo- 
‘nuit Burgesius) eandem medicinam loco corrupto adhibuit Gre- 
|carum Literarum apud. Ozonienses Professor Regius. Vide in 
"Opwyeves, ubi omnia ex Photio desumta sunt, etiam corrupta 
ista ἐν τῇ Λυδῆ yeved, naBdpvous θῆκεν ἀβακλέας ὀργεῶνας, 
prout exstant in editione Mediolanensi. Unde autem, et qui- 
bus rationibus, in hanc emendationem inciderim, nullo modo cla- 
rius apparebit, quam ex ipsius Friedmanni verbis exscriptis : 
“‘ Schellenberg. (ad Antimach. Religg. 83.) metrum non curans, 
edidit e Valesii conjectura, quam neque Ruhnk. spernebat, uno 
versu, l'évvav KaBdpvou θῆκεν ἀγακλέας opyedvas. Suspicatur 
tamen in v. Veveá libri Antimachei numerum latere. A qua sus- 
picione equidem tantum absum, ut pene assensuros mihi esse pu- 
tem lectores corrigenti : "Ey0a Kafápvovs θῆκεν ayaxdéas ὀργει-- 
Qvas. Facte immutationis rationes apparent e vocum l'ENEA et 
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EN®A similitudine. T natum videtur ex « ascripto, (Hermann. 
ad Aristot. Poet.119.) vel e ductu calligr. (Jacobs. Actt. Monac.1, 
158.) et € cum © permutatum exquisitissimis exemplis illustrant 
Valck. Ep. ad Rov. p. xlvi. Bast. Comment. Paleogr. 714.  For- 
mam ὀργειῶνας defendet Homeri κυκειῷ, Il. A. 623. 640. Hec 
ille. Scilicet in voce γενεᾷ libri Antimachei numerum latere sus- 
prcatus est Schellenbergius, ita. (amen ut numerus, quisquis is 
fuerit, plene scriberetur. Friedmannus, postquam ἔνθα in γενεᾷ 
latere perspecte viderat, rationibusque etiam paleographicis feli- 
citer defenderat, in y litera haesit, quam sive ex ε adscripto in 
Avdni antecedente, seu ex ductu calligraphieo ortam esse putavit. 
Equidem in y litera libri Antimachei numerum, compendio nota- 
tum, delitescere suspicatus sum. Hinc omne principium; huc re- 
fer exitum. A? vero hodie (collatis Burgesianis) articulum abesse 
debere nullus dubito, locumque suspicor ita omnino restituendum 
esse: ἐν γ' Λύδης" Ἔνθα Kafápyovs κ. T. X. Sic Steph. Byz. in 
Δώτιον : καὶ ᾿Αντίμωχος ἐν β' Λύδης" Φεύγοντας γαίης x. T. . 
Nimirum τὸ *y, sic scriptum, pro 7, h. e. τῇ, sumsisse videtur fes- 
tinus librarius, et «y in yevea ex s finali in Λύδης corruptum fu- 
isse. Del'et T permutatis vide Oudendorp. ad T. Magist. p.897. 
Heindorf. ad Plat. Phedr. p. 283. De Τ' et C confusis vide 
Markland. ad Iphh. p. 143. 288. Simili errore Scholia Veneta 
Homerica ad Il. A. 334. ad hunc modum corrupit Villoisonus : 
Πύργος, τάξις. συνέστηκε δὲ πύργος ἐκ τῶν ἑξήκοντα ἀνδρῶν. 
Lege, cum Bastio Comment. Paleogr. p. 850. et Append. ad Epist. 
Crit. p. 55. ἐκ T ἑξήκοντα ἀνδρῶν, prout in codice scriptum est. 
Quin et in ipso textu voci πύργος superscripta est glossa τέ (360) | 
ἄνδρες, notante Bastio. | Eustath. ad Il. l. c. 250. p. 357. 19. Bas. | 
πύργος δὲ, ἐκ τριακοσίων καὶ ἑξήκοντα τάξις αὕτη τετραγωνοει-᾿ 
δῶς πυκνουμένη. Mox addit : πύργος δὲ, ὡς καὶ πρὸ μικροῦ ἐῤ-" 
ῥέθη, τάξις στρατιωτικὴ καθὰ καὶ τὸ πλινθίον. πεπύκνωτο δὲ᾽ 
τετραγωνοειδῶς κατὰ σχῆμα πύργον. Quanquam erunt forsan, | 
quibus, in loco Antimachi, vel facilius erui posse videatur ἐν τῷ γ᾽ 
ΛΔύδης" Ἔνθα x. τ. X. ul ἐν Tot a (sic) τῶν Νόμων scriptum in MS. 
A. Athen. X. p. 432. A. Tutius esset ἐν τῇ y A. Sic Etymol. 
Mag. in Βασιλεύτωρ : ' Avr(uaxos ἐν πρώτῃ Θηβαΐδος. Bastius : 
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* In libris citandis compendium ἐν Ὑ aut ἐν Ὑ expleri potest tam 
sic, ἐν τῇ τρίτῃ (subaud. βίβλῳ). quam sic, ἐν τῷ τρίτῳ (subaud. 
᾿ βιβλίῳ). His autem corruptelis alteram germanam | exhibet 
, Athenaei locus XV. p. 699. D. prout exstat in edd. Ald. et Casau- 
bon. NedvOnv ἕνα τῶν περὶ " ArraXov ἱστορικῶν. Vertit. Dale- 
campius: Neanthem historiographum qui Attali seculo vixit. 
Quem secutus Villebrunius sic vertit: Neanthe un de historiens 
du temps d" Attalus. Sed optime Valckenerius ad Schol. Eurip. 
Phen. 1123. scribendum vidit : ἐν á τῶν περὶ ArraXov ἱστοριῶν. 
iin libro primo de rebus Attali historiarum. Et sic omnino scrip- 
tum in MS. B. apud Dindorfium, qui, pro ἐν a, contra librorum 
ac codicum fidem, ἐν πρώτῃ plene edidit. Vide Porsoni Advers. 
p.148. Sequentia indicavit Bastius. (I.) Etymol. Mag. in Aóy- 








χας : "lov ἐν Kíov κτήσει, ἐκ τῆς Τέω λόγχης λόγχας ποιεῖν. ubi, 
pro ποιεῖν, ποιεῖ y, t. e. πεντήκοντα, recte legit Bastius, collato 
Orione Thebano in Adyyn, et ἐν Χίου xrice "Ex x. τ. X. repo- 
nendum, cum Bentleio Epist. ad Mill. p. 56. Atheneus (citante 
Bentleio) X. p. 426. E. περὶ δὲ ταύτης τῆς κράσεως "lov ὁ ποιη- 
τὴς ἐν τῷ περὶ Χίου φησὶν, k. T. X. Sic ἡ Χίων χώρα in Scyla- 
cis Periplo p. 36. correxit Vossius, ubi vulgo legitur ἡ Kiev xv. 
Pessime autem ἐκ τῆς τέως λόγχης, quasi verias e priori por- 
tione, dedit Bastius. Meliora eum docere potuisset. Bentleius 
Epist. ad Mill. l. c. qui de Ione notat : * Videlicet ipse fuit Chius 
natione, et insula Teos Chio propinqua est, non Cio.” In Orione 
omnino scriptum est: ἐκ τῆς Τέω λόγχης λόγχας ποιεῖν πεντή- 
κοντα. ubi delendum videtur istud πτεντήκοντα, numerali primitus 
ex explanatione superscriptum. (II.) Apollonius Dyscolus Περὶ 
᾿Αντωνυμίας p. 135. Bekker. καὶ map’ Αἰολεῦσιν. ᾿Αλκαῖος ἐν 
πρώτῳ" Τὸ δ᾽ ἔργον ἀγήσατο tea κόρα. ubi, pro ἐν πρώτῳ, olim 
corrupte legebatur eva, quod in ἕν, vel ἑὸν, temere mutatum voluit 
Sturzius, sed recte in ἐν à mutavit Bastius ad Gregor. p. 616. qui 
lamen non vidit aynoatto corrigendum fuisse in versu Alcaico, 
cujus sententiam optime illustrabit Virgilianum illud, Dux femina 
facti. Constructio est: τεὰ δὲ κόρα ὡγήσαιτό σοι eis] τὸ ἔργον. 
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O05: μὲν φίλος υἱὸς ἀνήγαγεν Οἰάγροιο 
, 4 e^ , , 
Αγριόπην Θρῇσσαν στειλάμενος KiOapny 
/ CY e^ 
᾿Αἰιδόθεν. ἔπλευσεν δὲ κακὸν kal ἀπειθέα xópov?, 
P , N47 > ov 
... €vÜa Xapwv kownv* ἐλκεται εἰς akarov 
M , / / > » A b 3 ee a 
ψυχὰς οἰχομένων, λίμνης δ᾽ ἐπὶ μακρὸν avrei 5 
ῥεῦμα διὲκ μεγάλων ῥυομένης Oovakov.^ 
3 9 of Ν ^ 4 ’ 
ἀλλ᾽ ἔτλη παρὰ κῦμα μονόζωστος κιθαρίζων 
M , / 
᾿Ορφεὺς, παντοίους 9 δ᾽ ἐξανέπεισε θεούς" 
/ > 5 / > 3 5» / / 
Koxvrov + ἀθέμιστον ἐπ᾽ ὀφρύσι μειδήσαντα 
ἠδὲ NY "opp" pcan , » € / N -8 
70€ καὶ aivorarov βλέμμ ὑπέμεινε kvvos?, 10 
3 * * ‘ / 3 i|» » δ | €^ 
ev πυρὶ μὲν φωνὴν τεθοωμένου, ev πυρὶ ὃ ὄμμα ἂν ἀρ js 
b ^ ^ 
σκληρὸν τριστοίχοις δεῖμα φέρον κεφαλαῖς. 
9 9 
ἔνθεν ἀοιδιάων. μεγάλους ἀνέπεισεν ἄνακτας 
’ ^ ^ ^ 
᾿Αγριόπην μαλακοῦ πνεῦμα λαβεῖν βιότου. 
3 M 3 e^ ’ > 7 5 
οὐ μὴν οὐδ᾽ vios Μήνης ἀγέραστον ἔθηκε 15 
^ [4 
Μουσαῖος, Χαρίτων npavos9, ᾿Αντιόπην" 
“ , 10 ἜΣ ^ \ , 
ἢ τε πολυμνήστῃσιν 10 ᾿Ελευσῖνος παρὰ πέζαν 
3 b , 
εὐασμὸν κρυφίων e&ehoper λογίων, 
'"Pápiv!! ὀργειὼν ἀνέμω διαποιπνύουσα 
s A 
Δήμητρα" γνωστὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ εἰν Aidn. 20 
N : 
φημὶ δὲ καὶ Βοιωτὸν ἀποπρολιπόντα μέλαθρα" 
' , 4 e 
Ἡσίοδον, πάσης ἤρανον icropins, 
Β 
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34 . 
᾿Ασκραίων 13 ἐσικέσθαι ἔχονθ᾽ “Edikovida κώμην" 
9 [14 : oe «86 
ἐνθεν ὁ y Hoinv μνώμενος ᾿Ασκραϊκὴν 24 
’ 4 ’ / 
TOÀX emaÜ0ev ^, πάσας δὲ λόγων aveyparparo βίβλους 
a b / 
ὕμνων ἐκ πρώτης παιδὸς ἀνερχόμενος. 
bj μὰ b ἃ bi 3 4 
αὐτὸς δ᾽ οὗτος ἀοιδὸς, ov ἐκ Διὸς αἶσα φυλάσσει 
nó 15 ’ ὃ / / 16 
ηδιστον ? πάντων Oai“ova μουσοπολον 
s , , 4 3 , ^ y 
λεπτὴν eis lOaxnv averetvero θεῖος Opnpos 
«N^ ^ e 4 . 
qóngcu πινυτῆς εἵνεκα Πηνελόπης 80 
ἃ M Ν Ν σι 
ἣν διὰ πολλὰ παθων}7 ὀλίγην ἐσενάσσατο νῆσον 
b! > » , / ./, / n 
πολλὸν am evpeins λειπόμενος πατρίδος 
5 / ^ , 
ἔκλαιεν δ᾽ Ikapov!? re γένος kai δῆμον ᾿Αμύκλου 
^ a 9s e / , 
καὶ Σπαρτην, ἰδίων ἁπτόμενος παθέων. 34 
M bj Ἁ ἃ [χ4 \ A 
Μίμνερμος δὲ τὸν ἡδὺν os εὕρετο πολλὸν avarAas9 
ἦχον καὶ μαλακοῦ 39 πνεῦμ᾽ ἀπὸ πενταμέτρου"", 
4 ^ ^ ^ 
καίετο μὲν Navvovs?®* πολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι λωτῷ 





θεὶ Ἶ ^5 33 
κνημωθεις κώμους σίχε συνεξαμυη““. 


ἤχθεεϑ: δ᾽ Ἑ ρμόβιον τὸν ἀεὶ βαρὺν ἠδὲ Φερέκλην 


ἐχθρὸν μισήσας τοιάδ᾽ ἔπεμψεν ern”. 40 

Λυδῆς 35 δ᾽ ᾿Αντίμαχος Avonidos ἐκ μὲν ἔρωτος 
πληγεὶς Πακτωλοῦ ῥεῦμ᾽ ἐπέβη ποταμοῦ" 

δαρδάνη 7 δὲ θανοῦσαν ὑπὸ ξηρὴν θέτο γαῖαν 
κλαίων, αἰάζων δ᾽ *9 ἦλθεν ἀποπρολιπὼν 44 

ἄκρανϑ9 ἐς ROADS γόων δ᾽ ἐνεπλήσατο βίβλους 
. ipas®, ἐκ παντὸς παυσάμενος καμάτου. 

“Λέσβιος ᾿Αλκαῖος δὲ πόσους ἀνεδέξατοϑ' κώμους, 
Σαπφοῦς φορμίζων ἱμερόεντα πόθον, 

γιγνώσκεις. ὃ δ᾽ ἀοιδὸς ἀηδόνος ἠράσαθ᾽, ὕμνων 
Τήιον ἀλγύνων ἄνδρα πολυφραδίῃᾳ. 50 


ce Avanptey καὶ yàp τὴν ὃ μελιχρὸς ἐφωμίλησ' ᾿Ανακρείων 33 


* 


a ce EL ee 


στελλομένην πολλαῖς ἄμμιγα Λεσβιάσι'" 
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4. 
φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν λείπων Σάμον, ἄλλοτε δ᾽ αὐτὴν 
οἰνηρὴν δοῦριν 33 κεκλιμένην πατρίδα, 
Λέσβον ἐς evowov' τὸ δὲ δὴ ῥίον εἴσιδε Λέκτον 
πολλάκις Αἰολικοῦ κύματος ἀντιπέρας. 56 
᾿Ατθὶς δ᾽ ola μέλισσαϑ: πολυπρήωνα κολώνην 3 
λείπουσ᾽ ἐν τραγικαῖς ἦδε χοροστασίαις 


Βάκχον καὶ τὸν "Epor ἀγειραιθειαρειδος 


ἃς * ox* A *y ^36 
Zeus ἐπορεν Σοφοκλεῖ. — , d. 60 — 
jus 
by A , ^ A » 4 , wv du. « 
φημὶ δὲ κακεῖνον rov ἀεὶ πεφυλαγμένον avópa 
tot. Me a : T T = ; : L^ 37 eve 
tonnar—rerii καὶ πάντων μῖσος κτώμενον EK συνοχῶν — , PF 


, 3 EY ^ e A ^ , fa d * D 2 
πάσας ἀμφὶ γυναῖκας, ὑπὸ σκολιοῖο τυπέντα f Dupee 
4 i 3, 3 4 9 4 
τόξου, νυκτερινὰς ovk ἀποθέσθ' ὀδύνας. 
A , 4 
ἀλλὰ Maxndovins πάσας karevicaro?? Aavpas, 65 
4 9 
Αἰγείων39 μέθεπεν δ᾽ ᾿Αρχέλεω ταμίην, 
’ σ wv 
εἰσόκε δαίμων Evpuríóg evper ὄλεθρον, 





3 bj 4 ^ ϑ , “41 - 
ἀμφὶ βίον στυγνῶν ἀντιασαντι kvvov^!. 
5 4 M ^ 
ἄνδρα δὲ rov Κυθέρηθεν averpélavro^? τιθῆναι, (94 evi 
^ 4 
Βάκχου kai λωτοῦ πιστότατον ταμίην, 70 
^ ’ φ τίς 
Μοῦσαι παιδευθέντα Φιλόξενον, οἷα τιναχθεὶς | ^ed 
ME Nd 7. 3 \ , E 
ὠρυγῇ ταύτης ἦλθε Ou πτόλεως, 
, a4 43 4 0 ὃ Γαλ ’ 
γιγνώσκεις, aiovaa^? μέγαν ποθον, ov ατείης 
3 ^ / a e A 4 
αὐτοῖς μηλείοις OnkaÜ ὑπὸ προγόνοις. 
4 A 4 A ἃ ὔ ^ 
[οἶσθα δὲ καὶ τὸν ἀοιδον, ov EvpvmrvAov πολιῆται 
^ 4 e^ 4 ; 
Kao. χάλκειον θῆκαν ὑπὸ πλατάνῳ 76 


A ^ ^ 
Ae Fat 7 


t^ s ema rm 


’ A ^ 
Birrida* μολπαζοντα θοὴν, περὶ πάντα Φιλητᾶν 
' ^ a : 2 
ῥήματα καὶ πᾶσαν ῥυόμενον XaAujv. 
A ’ : 20508 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ? ὁπόσοι ὀκληρὸν βίον ἐστήσαντο 
A ’ 
ἀνθρώπων, σκολιὴν μαιόμενοι σοφίην, 80 
^ >? \48 * Ν , , , ^ Jy) 
ovs avrn*® περὶ πικρὰ λόγοις ἐσφίγξατο μῆτις — - V 
XN A 4 ^ 40 »y > » A 
καὶ δεινὴ μύθων κῦδος 9 ἔχουσ᾽ ἀρετὴ, 
n 2 
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3 , 3 . 4 
οὐδ᾽ οἵδ᾽ αἰνὸν ἔρωτος ἀπεστρέψαντο κυδοιμὸν οὐδ᾿ ὁ Sever 
Pre Πορορὅψο“τοροΨΦΠΤ[οὃ € 9 e 
dawvopevoy®!, δεινὸν δ᾽ ἦλθον ὑφ᾽ ἡνίοχον. 
v \ , , ay, ᾿ς 
οἵη μὲν Σάμιον μανίη κατέδησε Θεανοῦς 85 
Πυθαγόρην, ἑλίκων ίκων κομψὰδε γεωμετρίης 
εὑρόμενον, καὶ κυκλὸν, ὅσον περιβάλλεται αἰθὴρ, 
βαιῇ ἐνὶ σφαίρῃ πάντ᾽ ἀποτασσόμενον 55. 
οἵῳ δ᾽ exMqev. Ov ov ἔξοχον € exp ᾿Απόλλων 
ἀνθρώπων εἶναι Σωκράτη ἐν σοφίῃ 90 
Κύπρις μηνίουσα πυρὸς μένει. ἐκ δὲ βαθείης 54 
ψυχῆς κουφοτέρας 5 ἐξεπόνησ᾽ ἀνίας, 
» p» » , , : 2Q/ / 
οἰκί ἐς Ασπασίης πωλεύυμενος" οὐδέ TL τέκμαρ 
eüpe99, λόγων 57 πολλὰς εὑρόμενος 8 διόδους. 94 
ἄνδρα Κυρηναῖον δ᾽ εἴσω πόθος ἔσπασεν ᾿Ισθμοῦ 
0ewov?9, ὅ τ᾽ 9 ᾿Απιδανῆς Λαΐδος ἡράσατο 
3 A , ’ 4 > » , ’ 
ὀξὺς ᾿Αρίστιππος, πάσας δ᾽ ἠνήνατο λέσχας 
φεύγων, ovdapevoy"! ἐξεφόρησε Bio?" Bio”. 
Anger ge M M— P . 
Apud ATHEN. XIII. p. 597. B. 


NOTA IN HERMESIANACTEM. 


! * Hermesianactis carmen emendare et explicare conati sunt Ruhn- 
kenius in Appendice ad epistolam criticam alteram, et Westonus in libro 
quem Hermesianactis nomine inscriptum edidit." Dinporr. Emendare 
'etiam conatus est, et cum notis criticis et historicis, novaque versione 
metrica Latina, edidit Anonymus quidam Lond. apud Ricardum Priest- 
ley, 1825. Idem fecerunt, carmenque Latinis versibus expresserunt, 

A. Riglerus et C. A. M. Axtius Colon. 1828. Est et editio Nicolai 
pai Halis Sax. 1829. qui hoc Fragmentum, una cum Philete Coi at- 
que Phanoclis reliquiis, emendavit et illustravit, addita etiam Rigleri et 
Axtii versione, multis locis immutata, itemque annotationibus quibus- 
j dam, i in libelli fine, ex Hermanni Programmate (Lips. 1828.) desumtis. 
' Carmen Hermesianacteum corruptissimum pronunciat Porsonus TYacts 
| P. 39. de eo sic loquens: a fragment of Hermesianaz, which has come 
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down to us in so wretched a state, that, after the labours of the best 
critics, Casaubon, Heringa, Ruhnkenius, etc. it still abounds with corrup- 
tions.  /Etatem autem Hermesianactis in Philippi et Alexandri tempus 
incidisse, ex Pausan. Attic. c. 9. et Scholiasta ad Nicandri Theriac. 3. 
probavit Ruhnkenius. Vide n. 52. 

2 Ante Oiny supplendum γιγνώσκεις vel olo0a. Vide infra vv. 49. 
73. 75. itemque n. 43. Mox confer Senece Herc. CEt. 1033. Tangens 
Threiciam chelyn | Orpheus. 

8. “ἀπειθέα χώρον. Quod quidem eleganter dictum esse observat 
Heinrichius, allato Propertio V [IV], 11, 2. Panditur ad nullas janua 
nigra preces. Cum semel infernas intrarunt funera leges, Non exorato 
stant adamante vie.—Hermannus mavult drevOéa χώρον, sive is igno- 
rabilis intelligendus, sive ex quo nulla venit fama." BaAcm. Cum Her- 
manni emendatione conferendum est Shakspearianum illud: The undis- 
cover'd country, from whose bourn | no traveller returns. quod expressum 
fortasse ex Christophoro Marlowe, Edward II.in fin. Farewell, fair queen ; 
weep not for Mortimer, | that scorns the world, and, as a traveller, | goes 
to discover countries yet unknown. — Eurip. Herc. F. 426. τὸν πολυδά- 
xpvov | ἔπλευσ᾽ ἐς “Acday, πόνων redevray, | ἵν᾽ ἐκπεραίνει τάλας | Bio- 
rov, οὐδ᾽ ἔβα πάλιν. | στέγαι δ᾽ ἔρημοι φίλων, | τὰν δ᾽ ἀνόστιμον réx- 
γων | Χάρωνος ἐπιμένει πλάτα | sap κέλευθον ἄθεον, ἄδικον. Antipater 
Brunck. Anal. II. p. 37. és yàp ἄκαμπτον, | és τὸν ἀνόστητον χῶρον 
ἔβης ἐνέρων. Que loca editorum Shakspearianorum diligentiam fuge- 
runt. Vulgatum autem verum esse ostendit etiam Phanoclis Fragmen- 
tum apud Stob. T. 64. 14. ubi de eodem Orpheo agitur: ἐν δὲ χέλυν 
τύμβῳ λιγυρὴν θέσαν, ἣ kal ἀναύδους | πέτρας, xai Φόρκον στυγνὸν ἔπει- 
θεν ὕδωρ. ἀηδέα x. conjicit Osann. Auctar. Lex. Grec. p. 174. memor 
forte Virgiliani illetabilis ora, /En. 111. 707. 

* Libri ἀκοὴν, unde ἄκρην conjecit Valckenzrius Diatr. p. 280. κοινὴν 
Lennepius, ut apud Propert. III. 16. 24. publica cymba senis. Casau- 
p αἰνὴν proposuerat, vel πικρὰν, vel Avypay, vel simile epitheton. 
Westonus conjecit ἀχόρην, sine choris, illetabilem, Angl. cheerless, col- 
lato Soph. CEd. Col. 1223. Saltem ἄχορον debebat. Schweigheu- 
serus ἀκορῆ, quod idem atque ἀκόρεστον valeat, insatiabilem, proposuit. 
~ Blomfieldius i in Diario Classico, Fasc. VII. p.238. ὠχρὴν conjectat. Her- 
mannus ἀόκνην mavult, quod eadem medela eget, qua Westoni conjec- 
tura, et preterea scansioni egre satisfacit: nam de penultime syllabee 
quantitate merito dubitari potest, cum nihil tale apud Hermesianactem 
| reperiatur, tum stili, tum etiam metri, epici maxime studiosum. Gu.Ern. 
- Weberus proposuit conjecturam ἀκαλήν. Hesych." AxaAa. (sic) dopa, 
ἥσυχα, et ᾿Ακαλὸν, ἥσυχον, πρᾷον, μαλθακόν. Equidem κοίλην preetule- 
| rim cum Toupio ad Theocr. p. 399. et Ilgenio, capacem, juxta Horatia- 
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num illud : Omne capaz movet urna nomen. Vide Damm. Lex. Hom. in 
κοῖλος. Nec ab hac emendatione abhorret locutio ZEschylea πάνδοκος 
Gewpis Sept. c. Theb. 858. cymba omnes recipiens, ideoque capaz. 

5 Correxit Ruhnkenius, vertente Schweighzusero: et paludis late re- 
sonat unda, ex vastis profluens [ profluentis J. B.) arundinetis. Vulgo 
λίμνη, et ῥνομένη, locum sic interpretante Ilgenio : ef alte murmurat la- 
cus infernalis, longa ex arundine undas trahens. "Vulgatam lectionem 
etiam Bachius probat. Equidem, retentis Ruhnkenianis, direi de Cha- 
ronte ipso vociferante intellexerim, non de lacu resonante, vel, si mavis, 
murmurante. Verterim: ef super paludem alta voce clamat er vastis 
arundinetis undas trahentem. Sic Hom. Il. Y. 50. de Minerva: ἄλλοτ᾽ 
ἐπ᾿ axrawy ἐριδούπων μακρὸν direi. Charontis vociferationem satis 
bene illustrabunt Eurip. Alc. 253. seq. Aristoph. Ran. 180. seq. et 
Lys. 606. Machonis Fragm. apud Athen. VIII. p. 341. E. et Luci- 
anus in Mortuorum Dialogis. Quanquam alteram interpretandi rati- 
onem tueri videtur Callim. Hymn. in Dian. 58. μεγάλην δὲ βοὴν ἐπὶ 
Kvprós àirei. Adde Hom. Il. Z. 576. πὰρ ποταμὸν κελάδοντα, rapa 
ῥαδαλὸν δονακῆα. In ῥυομένης inest notio liberandi, sive eztricandi, 
eandemque constructionem habet Pind. Pyth. XII. 31, 32. “51 quid 
suspectum in hoc loco, est id ῥνομένη, inusitata, sed propria tamen 
significatione positum, ut non videatur mutandum esse. .Si tamen, 
συρομένη preestaret aliis conjecturis." HggMANN. Cum Hermanno ali- 
quatenus facere videtur Dionys. Perieg. 296. τῆς διὰ μεσσατίης κατασύ- 
pera. ὕδατα Ῥήνου | $eráriov ποτὶ χεῦμα βορειάδος ᾿Αμφιτρίτης. Cf. 
et vv. 16. 46. 137. 433. 475. Si quid mutandum, malim διὲκ p. χευο- 
μένης ὃ. Similiter confusa sunt προρέειν et mpoxéew, notante Heynio 
ad Hom. Il. 6. 366. Vide infra n. 45. Ceterum χεῦμα, pro ῥεῦμα, 
mavult Ruhnkenius; sine causa, opinor. Dixit Hermesianax pevpa 
ποταμοῦ infra v. 42. ῥεύματα τῶν ποταμών Herod. II. 24. 

6 Ruhnkenius aliquando πομπαίους : Valckenerius dvraíovs : Blom- 
fieldius in Diarii Classici 1. c. ἐγγαίους proposuit. Sed nihil opus est 
mutatione. Hom. Od. P. 485. καί re θεοὶ ἕείνοισι FeFowóres dAXo- 


ROLE | παντοῖοι τελέθοντες, x. τ. X. Virg. Ain. VIII. 698. Omnige- 


numque Deum monstra. 

7 * Hermannus pro verbo éfavérecae, quod non solum propter aoris- 
tum pro imperfecto positum, sed magis etiam propter totius loci ratio- 
nem vitiosum esse versus 13 doceat, reponendum censet ἐξανέλισσε, 
quo poeta significet Orpheum securum inter inferni horrores omnium 
celebrasse laudes deorum." Bacu. Unice verum est é£avérewe. Sen- 
sus est: flexit, ut ex inferis Agriopa evaderet. Cf. vv. 13, 14. 

? « Hermannus proposuit: Κώκυτόν τ᾽ ἀνέθιστον ἐπ᾽ ὀφρύσιν οἰδή- 
σαντα | εἶδε, καὶ aivordrov β. V. x." Bacu. Elegans, si non certa, 
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est conjectura Hermanni ἀνέθιστον, insolitum, proponentis. In ceteris 

Viro celeberrimo non queo Requiescere: ; vix hodie ipse sibi, credo, acqui- 

escet. ‘‘ Vulgatum ἐπ᾽ ὀφρύσι in ὑπ᾽ ὀφρύσι mutavi. Apoll. Rhod. III. 

. 1023. Ἱμερόεν φαιδρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι - μειδιόωντες.᾿" RumwkEeN. Recte, 4,4 27; 
opinor, Ruhnkenius : ὑπ’ ὀφρύσι pei. superciliis subridentem. | Ad sen- “fom 0 102 
tentiam Hymn. Homer. in Cerer. 357. μείδησεν δὲ Βάναξ ἐνέρων ’AFt- 

_ Swrevs |óópvow. | Horat. Od. III. 11. 21. Quin et Ixion Tityosque vultu | 

risit invito. Mox vide annon τεθοωμένον scribendum, ut βλέμμα κυνὸς 

sit pro κύνα, perinde atque τὸ Δῖον ὄμμα dictum pro Ζεὺς ZEsch. Prom. 

V. 675. Vide Matthie Gr. Gr. 430.6. Quam lectionem pre oculis 

fortasse habuit Hesychius : τεθοωμένον, ὀξυμμένον, (wt. Albert.) καὶ 

ἐθόωσα, (Hom. Od. I. 327.) ὥξυνα. 

9 Cf. infra v. 22. 

10 Dativum πολυμνήστῃσιν ad sequens ἐξεφόρει εὐασμὸν refert Ilge- 
nius, ut sit: in honorem dearum venerandarum, ἢ. e. Cereris et Proser- 
pine. Que interpretatio qua ratione ex Greca voce elicienda sit, 
equidem non video. πολυμνήτοιο Vossius ad Hymn. Homer. in Cerer. 
p.130. Blomfieldius in Diari Classici l. c. legendum proposuit fre 
πολὺν μύστῃσιν 'EXevoivos, κι τ. À. “ πολὺν μύστῃσιν,᾽ inquit, *' pro πο- 
λυμνήστῃσιν tam certum est, quam quod certissimum." Equidem con- 
jeceram legendum simpliciter: ἥτε πολυμνήστη vor ν6] πολυμνήστευτος. 
Cf. Hom. Od. A. 770. X. 64. ¥. 149. Blomfield. Glossar. in 7Esch. 
Agam. 1434. 

11 Ῥαριάδ᾽ ὀργειὼν Vossius. Steph. Byz. Ῥάριον πεδίον, ἐν 'EXevoivc 
καὶ 'Papía γῆ" kal ‘Papas ἡ Δημήτηρ. ‘‘ Ante omnia scribendum est 
"Papio», spiritu leni, docente Hermanno ad Hymn. Cerer. 451. ex Scho- 
lis ad Homeri Iliad. A. 56." Baca. Locus, cui alludit Bachius, hic 
est: πάσης yap λέξεως τὸ p ἀρχύμενον δασύνεται, πλὴν τοῦ pápos. Quod 
Grammaticorum somnium e porta eburnea emissum videtur esse. Mox 
ὀργιὼν Schweigh. (ὀργίων Ald.) Sic Hymn. Homer. in Apoll. 389. 
οὕστινας ἀνθρώπους dpylovas εἰσαγάγοιτο. Idem Vir doctissimus dve- 
μώλια ποιπνύουσα edidit, ex preclara Lennepii emendatione. Herman- 

Ῥάριον dpyewye νόμῳ διαποιπνύουσα | Anufpg. Blomfieldius : 
Ῥάριον dpyewva νόμῳ διαποιπνύουσα͵ Δήμητρος. Fortasse legendum : 
Ῥαριάδ᾽ (h. e. Ῥαριάδι) vel 'Papíg ὀργίων dveueAMa ποιπνύουσα] Afjun- 
tpt. Rharie sacerdos incassum ministrans Cereri. ποιπνύω, sepius sine 
casu positum, cum accusativo persone, cui ministratur, vix construitur; 
semel cum dativo constructum videtur I1. Q. 473, 5. Fabula est ex ob- 
scurioribus. Voluit Hermesianax, ni fallor, Antiopam, Cereris sacerdo- 
tem formosissimam, eandemque a Museo adamatam, immaturam mor- 
tem obiisse, a qua eam ne pietas quidem sua, officiumque Cereri sedulo 
prestitum, servare potuerunt: porro, quam, dum in vivis erat, concele- 
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bravit Muszeus, eam carminibus prosecutum ésse, etiam postquam in 
Orcum descenderat. €f. Hom. Od. O. 244. seq. Eurip. Orest. 943. seq. 
Virg. /En. 1I. 429. Fuit autem Antiopa Melissarum, quas vocabant, 
una, de quibus consulendi sunt Schol. ad Pind. Pyth. IV. 104. Lactant. 
I.22. Blomfield. ad Callim. Hymn. in Apoll.109. Hesychius: Μέλισσαι. 
ai rns Δήμητρος μύστιδες. 

1? μέλαθρον edd. Bas. et Casaub. et MS. Palatinus, et sic Ruhnken. 
Hermann. Bach. ‘‘ Hermanno, quum μέλαθρον vix aliter quam de sede 
Cumana intelligi possit, parum apte Beeotus dici videtur Hesiodus. Ita- 
que commendat Rigleri et Axtu conjecturam Κυμαῖον ἀποπρολιπόντα 
μέλαθρον. Sed queritur, an Hesiodus non eodem = vocari possit 
natu Atheniensis, etiam Milesius, atq atque alii aliter denominati sunt a 
sedibus postea electis." Bacm. Vide omnino Hesiod. Op. et D. 633. 
(253.) seq. unde patet ἀποπρολιπόντα μέλαθρα Anglice simpliciter ver- 

| tendum esse : having quitted his home. Βοιωτὸς plane dictus Hesiodus 
a sede postea electa. 

EE ᾿Ασκραίην (pro "Aexpgv) Ilgenius, absque ulla necessitate. Con- 
structio est: “Ἡσίοδον ἱκέσθαι és κώμην ᾿Ελικωνίδα ’Ackpaiwy. Steph. 
Byz. "Aexpy, πόλις Βοιωτίας, ᾿Ιωνικώς σχηματισθεῖσα, ws Κόρη, Τερψι- 
χόρη. Τὸ ἐθνικὸν, ᾿Ασκραῖος, Hoíoóos. Mox ἔχεινθ᾽ Lennepius: ἑκόνθ᾽ 
Heinrichius, preeuntibus Dalecampio et Pursano; quod pretulerim. 
ἐρώνθ᾽ Riglerus, probante Bachio. In Aldina ἔχων legitur. Primus 

asaubonus ἔχονθ᾽. 

1* Pro ἔπαθεν conjecit Casaubonus bonus ἔμαθεν, (de qua mutatione vide 
Dobrei Advers. T. I. p. 492. Bast. Ep. Crit. p. 282.) etiam λόγων in 
λέγων mutato. Idem βίβλους ὕμνων intelligit de Hesiodi Magnis Ecis, 
‘sive KaraAóyg γυναικῶν, probante Ruhnkenio. Sed recte se habent 
vulgata, et βίβλους λόγων conjangendum est, locusque, ni fallor, in- 
telligendus de sacris quibusdam Commentariis ab Hesiodo exscriptis, 
vel potius conscriptis. Vide infra v. 45. Dobrei Advers. T. I. p. 256. 
Namque sacerdotibus constat magna in gratia olim fuisse poetarum ge- 
nus, qui eorum in usum, dum varias sive urbes, sive regiones, peragra- 
bant, permulta, vix aliunde petenda, de die in diem collegerunt, inque 
Commentarios digesserunt, exinde sacri dicti; ut vix opus sit ad illud 
provocare, quod retulit Galenus Protrept. ad Artes T. IV. p. 1. de Ar- 
chilochi interfectore, qui, cum oraculum accederet, ab eo his verbis re- 
pulsus est: Μουσάων θεράποντα xaréxraves’ ἔξιθι νηοῦ. A quibus, ut 
videtur, etiam conficta sunt oracula illa, apud Herodotum puta, veram 
poesin sepius redolentia. Mox πάσας δ᾽ ἐλέγων ἀν. (9. conjectura est 
Anonymi supradicti. Sed elegos nec scripsit Hesiodus, nec scripsisse 
potuit, cum suis temporibus nondum inventi sint. Tum ἀπαρχόμενος 
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legerim, cum Ilgenio et Bachio, ut sit ἀπαρχόμενος ὕμνων. Canteri 
ἀναρχόμενος vox nauci est. 

15 «Cum Homerus non tam suavitate carminis, quam granditate 
censeatur, vix dubitari potest, quin vere conjecerim : κύδιστον πάντων, 
κατ. 4." RuHNKEN. Male, opinor. Pind. Nem. VII. 29. ἐγὼ δὲ πλέον 
ἔλπομαι | λόγον Ὀδυσσέος, ἣ πάθεν, | διὰ τὸν ddvern γενέσθ᾽ "Ounpor. 
Boeth. V. metr. 2. Homerus melliflui oris. 

16 μουσοπόλων Ald. et sic Casaub. Ruhnken. Bach. quod verum 
censeo. ‘‘ Hermannus, qui comma posuit post φυλάσσει, simplicem 
sententiam amplectitur, seternum esse Homerum; unde sic poetam 
scripsisse suspicatur: ἥδιστον πάντων δαίμονα μουσοπολῶν φδῇσιν. hec 
enim verba conjungenda sunt: dulcissimum deorum Amorem carminibus 
colens. Recordabatur, nisi fallor, quod Hesiodus dixit, ἠδ᾽ “Epos, ὃς 
κάλλιστος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν. Non habeo aliud exemplum verbi 
μουσοπολεῖν, sed exemplis in hoc genere non opus. Eodem modo, niei 
quis forte id hic quoque praferat, μουσοποιεῖν dixit Aristoph. Nub. 334.” 
Bacm. Si Hermanni mentem recte capio, ad hunc modum connecti ac 
complanari, que sequuntur, voluit: φδῇσιν, λεπτὴν ἀνετείνετο θεῖος 
Ὅμηρος | εἰς Ἰθάκην πινυτῆς, x. r. 4. Alioqui trajectio est durissima. 
μουσοποιῶν, hoc est μουσοποών, Bachianum vix ferendum credo in Her- 
mesianacte. Ceterum, qui δαίμων povoorddwy hic, locutione minus 
usitata, vocari videtur Homerus, is θεῖος Ὅμηρος, et θεσπέσιος, et ὁ θειό- 
raros, sepius audit, v. g. Aristoph. Ran. 1032. Callim. Epigr. VI. 
Aristot. Poet. 38. Athen. II. p. 41. A. Sotadi apud Stob. T. 98. 9. 
*' Usu valuit, ut princeps sui quisque generis diceretur deus: ita Ci- 
cero N. D. II. 12. 32. Platonem vocat quasi quendam deum philosopho- 
rum. Idemque Ep. ad Attic. IV. 16. post init. Deus ille noster Plato." 
Bacm. Adde Colum. de R. R. I. Pref. Parens eloquentie, deus ille Me- 
ontus. 

17 ** Expressit Propertius II. 7. 28. Omnia formosam propter Bri- 
seida passus." RUHNKEN. 

18 Hermannus, revocata forma Homerica : κλαῖεν δ᾽ Ἰκαρίου, x. τ. À. 
nimis argute fortasse. 

19 * Equidem dubius sum, an vere conjecerit Huschkius ad Tibull. 
p. 678. et in Comment. de Annio Cimbro p. 57. πολλὸν ἀνακλὰς, allato 
Anacreontis exemplo apud Hepheest. p. 59. 8. ἠρίστησα μὲν irpiov λεπ- 
τοῦ μικρὸν ἀποκλάς. ‘ Quod etiam,’ inquit, “ hanc ob caussam probabile 
est, quod nec Graci scribunt πολλὸν ἀνατλῆναι, sed πολλὰ, nec Latini 
multum pati, sed multa. Cic. I. Off. 31. Quam multa passus est Ulysses. 
Virg. I. /En. 5. Multa quoque et passus. Horat. I. Epist. 2. 21. Aspera 
multa pertulit. Assentiri videtur Jacobsius." Bacnm. Equidem πολ- 
λὸν ἀνατλὰς verum censeo, quod Hermesianacteum esse potest, quam- 
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vis nec purum putum sit Homericum. Pre oculis habuit Hermesianax 
Hom. Od. II. 205. ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἐγὼ τοιόσδε, παθὼν κακὰ, πολλά τ᾽ ἀνατλὰς, 
| ἤλυθον εἰκοστῷ Férei ἐς πατρίδα γαῖαν. 

2% Ovid. ex Pont. Ep. III. 4. 85. Ferre etiam molles elegi, &c. 

21 ** Similem Latinorum usum ostendit Heinrichius ad Museum 32. 
p. 52. seq. ex Lucret. II. 50. fulgorem ab auro. Virg. Georg. II. 243. 
dulces a fontibus unde. Cf. Jacobsii Animadv. in Athen. p. 321." 
Bacm. Virgili locum imitatus est Goldsmithius nostras, Edwin and 
Angelina: water from the spring. Lennepius autem, satis eleganter : 
πνεῦμα TO Tevrapérpov. 

22 “«καίεσθαι Navvovs cum non sit Grecum, clarum ex eo scriben- 
dum esse καίετο μὲν Ναννοῦς tro.” CasavBoN. ‘‘ Locutionem καίετο 
Navvovs adversus Casaubonum egregie vindicat T. Hemsterhusius Obs. 
Misc. Vol. VI. T.I. p. 302." Runnken. “καίεσθαί τινος temere dam- 
natum a Casaubono, ut parum Graecum. Est phrasis elliptica, ut dpé- 
yeoOa vel ἐφίεσθαί τινος : licet minus usu trita. Dixit et Parthenius 
(in Eroticis c. 12.) Circen ὑποκαιομένην [deest Lexicis hec verbi signi- 
ficatio. J. B.] Ὀδυσσέως, et plene (c. 14.) de Cleoboea, καιομένη σφο- 
opp ἔρωτι τοῦ παιδός. Coray. “καίεσθαι Navvovs intell. ὑπὸ Να»- 
vous, vel expleas: καίετο ὑπ᾽ ἔρωτι Ναννοῦς, ut Callim. H. in Apoll. 49. 
ἠϊθέον ὑπ᾽ ἔρωτι κεκαυμένος ᾿Αδμήτοιο. Eadem loquendi ratio apud Cha- 
rit. IV. 6. καὶ yàp αὐτὸς ἐκαίετο τῆς Καλλιῤῥόης.᾽᾿ HxiNBICH. ''Expli- 
catio prorsus indigna tanto philologo, nec hodie (ut persuasissimum 
habeo) ipsi amplius probata. Genitivus positus est ex more Grecorum 
solenni, ut in formula ἐρᾷν τινος, ad exprimendum animi appetitum et 
affectum. Qua de re verissime disputavit Hermannus ad Viger. p. 875. 
Nullus, inquit, uberior est male fictarum ellipsium fons, quam qui positus 
est in non animadversa confusione duarum loquutionum, quarum altera ad 

ensum magis, quam ad verba refertur. Ita τρύχεσθαι, καίεσθαι, ἁλῶναί 
wos, στεφανοῦν mírvos, quia animo cogitatur, πόθον, ἔρωτά τινος ἔχειν, 
στέφανον πίτυος ἐπιτιθέναι. Bacu. καίεσθαι Navvovs verte Anglice: 
to be enamoured of Nanno. "Theocr. Id. IV. 59. ἡ ῥ᾽ ἔτι μύλλει | rfjvav 
τὰν κυάνοφρυν épwrida, rás ποκ᾽ ἐκνίσθη; Qui locus pene gemellus est. 
Utrumque citat Matthie Gr. Gr. 328. Vide et Thiersch. Gr. Gr. $. 
CCLIV. 8. Machon Athen. XIII. p. 577. E. ἧς σφόδρ᾽ ἡδέως | σχεῖν 
φησὶ κνισθῆναί re τὸν Δημήτριον. Ita Porsonus Tracts p. 245. Vulgo 
ἔχειν. | Ceterum (mitto illud, quod ὑπ᾽ ἔρωτι nunquam dicunt Grzci, 
sed ὑπ᾽ ἔρωτος tantum) etiam in alium errorem, ut videtur, incidit Hein- 
richius: nam sententia Callimachi plane ἀπροσδιόνυσος est, cum con- 
structio sit ὑποκεκαυμένος ἔρωτι ᾿Αδμήτοιο, quemadmodum éxrAayeica 
ἔρωτι Ἰάσονος dixit Euripides Med. 8. Nec profecto magis ad rem 
est alter Parthenii locus, a Corayio allatus, sed cum Callimacheo plane 
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conferendus. Notandum autem, Mimnermi carminis elegiaci, Nanno- 
nis inscripti, versus aliquot exstare apud Athen. XI. p. 470. Α. B. alios 
autem nonnullos apud Stob. T. 11. 1. T. 116. 33. 34. et Strab. XIV. 
p. 634. Casaub. Cf.n.43. *'Nullo pacto fieri potest, quod Ruhn- 
kenio videbatur, ut πολλὸν ἀνατλὰς conjungatur cum καίετο μὲν Nav- 
yous. Alia hzc mala, quam amoris curas, fuisse crediderim : ac mox 
graves inimici memorantur Hermobius et Pherecles.” Hermann. 

?3 Locus corruptissimus, et varie a viris doctis tentatus. Casaubonus 
conjecit: τῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι μόχθῳ | κνημωθεὶς, κώμους ἔστιχεν ddpavin. 
et κνημωθεὶς pro διαφθαρεὶς accepit, auctore Hesychio. Lennepius : 
πολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκις οὐδῷ | κνημωθεὶς, κώμους στεῖχε σὺν ἀδρανίῃ. ita 
ut πολιῷ οὐδῷ eodem sensu dicatur, quo γήραος οὐδῷ apud Homer. Il. 
Q.4187. Ruhnkenio aliquando placebat πολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι μόχθῳ, ut 
in Phanie Epigr. II. 6. (Brunck. Anal. p. 52.) πολιῷ γυῖα δεθεὶς xa- 
sary. Ex codicis lectione autem eruit: πολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι xorg | 
κνημωθεὶς κώμους στεῖχε σὺν .... Fr. Jacobsius Animadv. in Eurip. 
p. 48. extremum verbum intactum relinquens, reliqua sic commode con- 
stitui posse autumat: πολιῷ δ᾽ ἐπὶ: πολλάκι νώτῳ | κνημωθεὶς κώμους 
εἶχε .. quod a lectione Venet. Codicis λώτῳ proxime abest. Sed ipse 
novem post annis aliam ingressus est viam ad Anthol. Gr. II. 1. p. 143. 
χωλῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι κώλφ, | κνημωθεὶς, κώμους στεῖχ᾽, dvaxopavéwy. 
** Poetz (inquit) comissationes agenti tribuitur κῶλον χωλὸν propter 
numeros impariter junctos, quibus ille primus usus esse dicitur. Notus 
Ovidii locus l. III. el. 1. 8. Venit odoratos Elegeia neza capillos : Et, 
puto, pes illi longior alter erat." Tertiam denique conjectandi iniit viam 
in Scriptis miscellaneis: πολιὸς δ᾽ ἔτει πολλάκι λωτῷ | κηλωθεὶς κώμους 
εἶδε συνεξανύων. Suidas: κηλέομαι. θέλγομαι οἷον αὑλοῖς καὶ ἡδυφω- 
viats. εἶδε κώμους formulam poeticam esse ait ad lectoris animum alicui 
rei advertendum, sicut Latinum videre. Ilgenius olim: σκολιῴ δ᾽ ἐπὶ 
πολλάκι λωτῷ | κνησμωθεὶς κώμους στεῖχε συνεξανύειν. ita ut Aurós σκο- 
λιὸς idem valeat, quod Ovid. Fast. IV. 190. lotos adunca, et Theocr. Id. 
I. 129. σὑριγξ καλὰ, wept χεῖλος ἑλικτά. | Verbum κνησμοῦν revocavit ad 
originem κνάω, scalpo, rado; jam sicut a κνάω fit alia forma κνέζω, quae 
ad amorem transferatur, ut κνίζομαι sit prurio libidine, amore titillor, 
amore uror; ita κνησμόω eundem habere posse sensum putavit. Sen- 
ΒῸΒ : sepius autem, quum amorem ureret, ad comessationes ivit, et ad loton 
aduncam cantilenas cecinit. Postea conformavit idem: πολλῷ δ᾽ ἐπὶ πολ- 
λάκι μώλῳ | κνημωθεὶς κώμους στεῖχε συνεξανύειν. i. e. sepius autem longa 
militia confectus ad comessandum ivit. Aliquando etiam: κώμους ἤχεε 
συνδρομίῃ, ut hoc esset concursu rivalium, et pertineret ad κνημωθείς. 
Heinrichius : πολιὸς δ᾽ ἐπὶ (vel ὑπὸ) πολλάκι λωτῴ κνημωθεὶς κώμους εἶχε 
σὺν ἀδρανίῃ. “ σὺν ἀδρανίῃ, cum infirmitate, tanquam senex, qui Cupidinis 
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arma aliis tradere debuisset." Schweighzuserus: πολιῷ δ᾽ ἐπὶ (vel ἔτι) 
πολλάκι λωτῷ | κνημωθεὶς, κώμους εἶχε (Vel ἦχε) συνεξανύων.  ** Fuerit 
εἶχε συνεξ. periphrastice dictum pro evve£fvvxe." Weberus conjicit : 
κώμους ἔκλυσιν ely’ dvígs. sive evp’ dvins. Hermesianactis Editor Ano- 
nymus: x. ἔστιχεν ἐξανύτων vel x. στεῖχε ovvetavirwr, frequentavit 
cetus mystice perfectorum. Hermannus ad Orphei Argon. 1293. πολιῷ 
δέ re (postea librorum lectionem δ᾽ ἐπὶ retinendam cenauit) πολλάκι 
λωτῷ | κημωθεὶς κώμους στεῖχε συνεξανύειν. ““ Κημωθέντα vocat, qui 
φορβείᾳ utitur." πολιῷ, nisi forte σκολιῷῴ, Hermannus exquisitius dic- 
tum arbitratur de senili tibia; cuvetavvery autem ad Mimnernum re- 
fert, quod Nannonem tibicinam ipse tibia canens sequebatur. Ceteris 
intactis, Blomfieldius in Diario Class. Fasc. VII. p. 238. itidem reposuit 
κημωθεὶς, ex noto tibicinum more, qui κημοὺς induerent, vel, ut Sopho- 
cles dixerit, φορβείας. v. Schol. Aristoph. Equit. 1147. Hactenus hec, 
maximam partem ex Bachii annotatione desumta: cui pre ceteris pro- 
babile videtur id, quod Hermannus protulit, ita tamen ut retineatur 
pro δέ re lectio librorum δ᾽ ἐπὶ, quam, cur minus respexerit mirum est, 
presertim quum ea etiam sit aptior. Etenim prepositio ἐπὶ exprimit 
hoc loco causam finalem, ob quam κημωθεὶς fuit tibicen. Itaque xg- 
μωθεὶς ἐπὶ λωτῷ proprie denotat: capistro indutus, ut tibiam ex loti ligno 
confectam inflaret. Hc, inquam, Bachius; qui tamen κώμους συνεξ. 
simpliciter per x. ἄγειν explicat, collato Bion. Id. XVI. 4. seq. Qui- 
bus quidem premissis, ipsi jam tandem experiamur, quomodo ex hac 
conjecturarum tempestate commodissime evadamus. Et vide annon, 
ad κώμους apposita prepositione ἐπὶ, locus sic omnino constituendus 
sit et explicandus: σκολιῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι λωτῷ | κημωθεὶς κώμους στεῖχε 
συνεξανύων. et sepe cum adunca tibia capistratus comissatum ibat una 
cum Nannone viam a laced Tum στείχειν ἐπὶ κώμους ipsum illud 
erit, quod βαδίζειν ἐπὶ κώμον Aristoph. Plut. 1040. ἕρπειν ἐπὶ κῶμον 
Eurip. Cycl. 444. et post συνεξανύων subaudiendum ὁδὸν, δρόμον, πο- 
ρείαν, vel simile quid. Vide Brunck. ad Aristoph. Av. 241. Mark. 
land. ad Eurip. Suppl. 1152. Schweigh. Lex. Herod. in 'EZaview. 
Mimnermum autem (quod non viderunt VV. DD.) redamavit Nanno, 
quz ἡ Μιμνέρμον avAnrpis audit Athen. XIII. p. 597. A. et inde ratio 
apparet, cur una cum ea viam conficeret. Exinde etiam, ni fallor, Al- 
dinz lectionis συνδραμίη origo patet. Nimirum συνδρομέων voci paullo 
difficiliori συνεξανύων, loco gloss, superscripsisse videtur librarius, 
memor forte verbi κωμοδρομέω, de quo Pollux IX. 11. Est autem κω- 
podpopéw idem quod κωμάζω. Nec profecto durius est στείχειν émi 
κώμους λωτῷ, quam ἀνετείνετο φδῇσιν supra vv. 29, 30. Quod ad κη- 
μωθεὶς attinet, conferenda plane haec vox est cum ἐμπεφορβιωμένος 
(ἐμπεφορβειωμένος Eustath.) Aristoph. Av. 861. ubi prodit in scenam 
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tibicen, corvino vultu ornatus, et tibicinum more capistratus. Schol. 
ad 1. φόρβιον δέ ἐστι τὸ περικείμενον τῷ στόματι τοῦ αὐλητοῦ δέρμα, ἵνα 
μὴ σχισθῇ τὸ χεῖλος αὐτοῦ. Marsye capistrati figuram habes apud Sal- 
mas. in Solin. p. 833. Obiter corrigendus est Photius p. 162. Knpar: 
φιμοῦν᾽ χαλινοῦν. Legendum: Κημοῦν. Poscit enim analogia: Κημὸς 
-εοΟΞΚημόω---Κήμωσις. 

** * Hermannus, observans verbum ἀχθέω que inusitatum esse ut 
ἐχθέω, totum locum optime sanare videtur: δήχθη δ᾽, Ἑρμόβιον τὸν ἀεὶ 
βαρὺν ἠδὲ Φερέκλην | ἐχθρὸν μισήσας of ἀνέπεμψεν ἔπη. i. e. Penituit 
eum carminum, qualia effuderat, quum semper sibi gravem Hermobium 
inimicumque Phereclem odio persequeretur. Acute enim perspexit Herm. 
hanc in verbis illis sententiam requiri, amore constrictum odium abje- 
cisse Mimnermum inimicorum, cum quibus antea graves iras exercuis- 
set; quemadmodum Hermesianax in fine fragmenti Aristippum ab solitis 
disputationibus refugisse dicat." BacH. πληχθεὶς δ᾽, et amore percussus, 
conjicit Bachius. Fortasse legendum : ἐχθρὸν δ᾽ Ἑρμόβιον, τὸν dei βαρὺν, 
x. T. 4. Mox Φέρεκλον Casaubonus. ** Hermobius et Pherecles quinam 
fuerint, ala quidem rerum monumenta non docent ; sed totius loci 
sententia declarat illos fuisse Mimnermi rivales, quos infelicis amoris 

uctores in carminibus perstrinxisse épwrouav)v [ἐρωτομανῆ J. B.) 
erisimile est." Bacn. 

% *' τρῖανδ᾽ B. τ᾽ oa» A. apud Ruhnkenium, roíay apud Schweigh.” 
Diwponr. Bachius edidit: rot’ ἀνέπεμψεν ἔπη, talia carmina. emisit, 
protulit, edidit, suadente Jacobsio in literis ad eum datis. 

26 ** Scribendum est Avén nomen mulieris; sed nomen gentile Λυδὴ 
παροξυτονεῖται. [ὀξντονεῖται J. B.] Itaque Dindorfius falso scripsit Av- 
ons. v. Valck. ad Eurip. Phoen. p. 607. Jacobs. ad Anth. Palat. p. 465." 
Bacu. Recte. Et sic Plutarch. Consol. ad Apoll. p. 106. B. In Ascle- 
piade Epigrammate (Brunck. Anal. I. p. 219.) Avdn xal γένος εἰμὶ καὶ 
οὔνομα, x. τ. 4. mulieris nomen gentili dignius est. Mox χρυσηΐδος Ald. 
unde Xpventóos Casaubon. sine causa, opinor; nam et alterum potest 
patronymicum nomen esse. Antimachi carmen Lydam inscriptum me- 
minerunt Plutarch. l. c. Athen. XII. p. 597. A. et Photius in 'Opyegves. 
Cf. n. 48. 

27 δαρδάνην impressum in Aldina. Σαρδιανὴν Lennepius et Westo- 
nus, probante Hermanno: sed obstat quantitas metrica, ut vel ex Ionico 
Σαρδιηνὸς patet. Ion tragicus apud Athen. XV. p. 690. B. βακκάρεις δὲ 
kal μύρα | καὶ Σαρδιανὸν κόσμον εἰδέναι xpoós | ἄμεινον ἣ τὸν Πέλοπος 
ἐν νήσῳ τρόπον. Δαρδανίην Editor Anonymus supradictus, et Geett- 
lingius. Δαρδανίῃ Bachius. Neutrum intelligo. Ruhnkenius, allata 
MS. Ven: scriptura δαρδάνη : λάρνακί νιν δὲ 0. provocans ad Hom. Il. 
Q. 795. et ad Epigr. Anal. Brunck. T. III. p. 292. , Videndum autem, 
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annon verz lectionis vestigia servarit codex Palatinus, in quo περδάνη 
scriptum est, singulari discrepantia. Legendum opinor: Περγαμίῃ 
θανοῦσαν, kx. τ. À. et in Pergamo mortuam, &c. Pergamum inter urbes - 
[s metropolim circumjacentes commemorat Anton. Itin. p. 176. 
Vide et Constant. Porphyrog. de Them. I. 3. Nempe, dum eas urbes, 
na cum amica sua, tibicinum more, quos les troubadours vocant F Franco- 
galli, peragrabat Antimachus, in Pergamo, uti contigit, diem supremum 
obiit Lyda; qua ibi sepulta, protinus, merore afflictus et profligatus, 
Colophonem abiit, juxta illud Amphidis Stob. T. 104. 6. ἐν οἷς ἂν drv- 
χήσῃ ru ἄνθρωπος τόποις, | ἥκιστα τούτοις πλησιάζων ἥδεται. Origo - 
autem corruptele fuert hsec: primum, vere voci (mitto ¢, sive ad- 
scriptum, sive subscriptum) δαρδανίη superscripsit de Pergamo Trojano 
somnians librarius: mox, elapso t, vepyáp scribi coeptum est, et zequo 
passu, ut ne periret altera lectio, dapdayn, prout hodie exstat in codi- 
cibus Marciano et Laurentiano: περδάνη autem ex utraque menda na- 
tum est. Περγαμίῃ (subaudito χώρᾳ), pro usitatiore Περγάμῳ, eadem 
ratione dixerit Hermesianax, qua urbs Crete cognominis Paterculo ac 
Plinio Pergamus audit, Straboni autem ac Scylaci IIepyapía, Virgilio 
. Pergamea, nisi et hic per i scribendum sit. 

% [ta Ilgenius, nisi quod τ᾽ dedit. MSS. καλλιωναΐζαον et καλλιω- 
vaí(Zaov, Ald. καλλίον᾽ aov. Casaubonus omnino: Σάρδεις Ἰαόνων δ᾽, 
metro respuente, cum prima in Ἰάονες brevis sit, secunda autem longa. 

Hom. Il. N. 685. ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ, καὶ Ἰάξονες ἑλκεχίτωνες. Hermannus 
ex glossa Hesychii (AiZawy. ὀρών ὑψηλῶν) legendum conjicit : Τμώλιον 
αἴζαον à, et Tmolium verticem, h. e. Tmoli montis cacumen. κάλλιον 
i . Fortasse legendum, commate post yaiay po- 
| Sito: αἴλινον αἰάζων ó. Cf. infra n. 43. Sic αἴλενον προκλάω dixit 
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Eurip. . Phen. 1535. et αἴλινον ἰαχεῖ Herc. F. 348... αἴλινα crovaxeire, - 
et μύρεσθε, Mosch. Id. III. 1. 14. ubi tamen ava fortasse adverbiali- 


ter accipiendum est pro θρηνητικώς, quemadmodum in Callim. Hymn. in 
Apoll. 20. οὐδὲ Θέτις ᾿Αχιλῆα κινύρεται αἴλινα μήτηρ. In Callimacho 
malim: οὐδὲ Θέτις γ᾽. ne Thetis quidem. Cf. Aristoph. 1. Vesp. 480. 

29 * Cum Hermanno scribendum ἄκρην." Baca. Pro γόων vide | 
annon λόγων legendum. Cf. supra v. 25. De λόγος et S 1955. | 
consulendus Porsonus ad Eurip. Orest. 1020. et Phoen. 1329. 1355. 
Musgrav. ad Ion. 638. Mox ἀνεπλήσατο Ald. et Casaub. 

30 ἱερὰς duo MSS. ἱερᾶς unus. Ald. ipas. ‘‘ Postrema hsc lectio 
prelata est ab editoribus, synizesis immemoribus. Hom. Od. X. 94. 
οὔποθ᾽ ἐν ἱερεὐουσ᾽ ἱερήιον, οὐδὲ δύ᾽ oio." BacH. ἱερὰς etiam Herman- 
nus. Vide Thiersch. Gr. Gr. $ CXLIX. 3. 

31 ** Doctus amicus meus et ingeniosus legendum putat ἀνεδείματο, 
condidit. Quanta carmina, ut Latini aiunt, condidit, et ut Milton in 
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nostram etiam linguam transtulit, £o build the lofty rhime. Forsan repo- 
nere debemus ἀνεπλέξατο, contezuit. Occurrunt in Auctoribus πλοκαὶ 
ὀνομάτων, et πλέκειν τὴν φδήν. Metaphora est indubitanter satis ele- 
gans." WeEsToNn. ἀνεδείματο esset reedificavit. ἀνεδείξατο conjicit 
Mitscherlichius ad Hymn. Homer. in Cerer. 473. notante Bachio, qui 
vulgatam lectionem probat, et κώμους ἀναδέχεσθαι Latine exprimit 
comissationes suscipere. Fluxit autem locutio Miltoniana ex Aristoph. 





Maec 1002. vel forte ex Antipatri Epigrammate Anthol. III. p. 110. 


| 


Jacobs. p. 393. Brod. 4Edificare no nomen dixit Ennius apud Macrob. 
VI. 1. 
3? «MSS. ’Avaxpéwy, quod preferrem, si ἐφωμίλησεν plene scriptum 
invenirem. — Valde enim insolenter penultima sub ictu versus produci- 
tur, et facillime id evitare potuerat poeta, si scripsisset, kai yap τὴν ὁ 
μελιχρὸς ᾿Ανακρείων éplrnoey—.” HERMANN. 
33 Antipater Anthol. III. c. 23. p. 380. (Brunck. Anal. II. p. 29.) 
οὐδ᾽ ὑπὸ δυσμενέων δούρατι κεκλίμεθα. Pro dovpty Hermannus proposuit Are, 
δούρει, sicut. δόρει dicitur, teste Etymol. Mag. p. 284. 31. quamvis ne- ^7 Eo 
. mo (inquit Bachius) facile inveniat, quo illud exemplo defendi possit.—— PL 
Putaram δορὶ δὴ κεκλ. collato Eurip. Hec. 903. Sed δουρὲν, pro dopa- LL ie 
ow, forte Hermesianacteum est. Vel lege et transpone: δούρασιν 
οἰνηρὴν k. 7. δούρασιν semel dixit Homerus Il. ®. 162. 
3* Schol. ad Soph. Aj. 1199. ἥδιστος δὲ ὧν ὁ Σοφοκλῆς, πάλιν ἐπὶ τὸ 
ἴδιον ἦθος ἔκλινεν ἐν τοῖς μέλεσιν" ὅθεν καὶ μέλιττα ἐκλήθη. — Suidas 





v. Lopordijs : προσηγορεύθη δὲ μέλιττα διὰ τὸ γλυκύ. Auctor Vite So- 


phoclis : μόνος δὲ Σοφοκλῆς ἀφ᾽ ἑκάστου ro λαμπρὸν ἀπανθίζει" καθὸ xai e 
μέλιττα ἐλέγετο. | Hesychius Milesius de Philosophis p. 60. Σοφοκλῆς ὁ 
τραγικὸς μέλιττα ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ἡδύ. Hinc ὁ μελιχρὸς audit Sophocles 
Simmie Theb, Epigr. 2. (Brunck. Anal. I. 168.) 

35 “««“πρλυπρήωνα κολώνην Ruhnkenius. Libri πολυπρίωνα κοδώνην. 
πολυπρήωνα Κόλωνον Lennepius." Dinporr. 

36 Locus inprimis vexatus. αγειραιθειαρειδος duo MSS. que reliquise 
(inquit Dindorfius) esse videntur verborum inter voces "Epwra et Ζεὺς 
deperditorum, male in unam vocem conjuncta. ἀγεῖραιθ * apecdes ed. 

Ald. Conjecture virorum doctorum sunt he. Ruhnkenius correxit : 


Ἔρωτα yepaipa . .. . collato Hymn. Homer. in Mercur. 428. μνημοσύνην 


μὲν πρῶτα θεῶν ἐγέραιρεν ἀοιδῇ. Idem vir doctissimus etiam post 
v. 60. sibi lacunam deprehendisse visus, plena distinctione figit post 
χοροστασίαις. ^ Valckenerius Baxyov καὶ τὸν "Epwra cum noe, deleta 
distinctione, conjungit, ut Sophocles in canticis choricis Bacchum et 
Cupidinem cecinisse dicatur. Nimirum hodieque exstant duo cantica 
chorica, in quibus Sophocles Amorem et Bacchum celebravit: unum 
est Antig. 781. seq. "Ἔρως dvixare μάχαν, x. τ. Δ. alterum ejusdem 
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trageedie 1115. seq. πολνώνυμε, Καδμείας | Νύμφας ἄγαλμα, x. τ. Δ. 
Quorum locorum cum priore conferendum est Sophoclis Fragmentum 
insigne, ex fabula incerta, apud Stob. T. 63. 6. (Dindorf. Poet. Sc. 
Gr. p. 62.) itemque aliud ex Phedra (Dindorf. Poet. Sc. Gr. p. 59.) 
Quum autem Hermesianax omnium et poetarum et philosophorum, 
quos recenset, amicas nominarit, unius Sophoclis amicam reti- 
cuerit, suspicatus est Lennepius, in corrupto θειαρειδος nomen Oewpis 
latere. Atheneus XIII. p. 592. A. Σοφοκλῆς δ᾽ ὁ τραγφῳδιοποιὸς ἤδη 
γέρων avi ράσθη Oewpidos τῆς éraípas.—rns δὲ Θεωρίδος μνημονεύει, 
λέγων ἔν τινι στασίμῳ οὕτως᾽ φίλη γὰρ ἡ Θεωρίς. Lennepii vestigia per- 
secutus Ilgenius totum distichum ita refinxit: Βακχον καὶ τὸν "Epwr" 
ἤγειρε Oewpidos eldos,| ἣν φδῆς τεχνὴν Ζεὺς ἔπορεν Σοφοκλεῖ. Theo- 
ridis pulcritudo canendi artem, qua Jupiter Sophoclem donarat, excitavit 
et inflammavit. Riglerus aliam ingressus est viam: B. x. τ. "Epwra: 
γέρας δὲ Θεωρίδι ξώκεν | φἰδῶν, ὦντε χάριν Z. é. Z. Et sic metrice 
interpretatur: Scilicet exornat dulci ille Theorin honore | cantus, quem 
Sophocli Jupiter ipse dedit. Bachius edidit: B. x. r."Epwra’ γέρων de 
Θεωρίδος εἶδος cum lacuna duorum versuum, tertiique dimidiati, donec 
deventum est ad voces Zeus ἔπορεν Σοφοκλεῖ : ‘‘ namque ea," Bachii 
sunt dicta, ‘nobis saltem longior esse videtur, quam ut unius hemisti- 
chii spatio expleri queat." Idem Bachius censet, ad verba γέρων δὲ 
Gewpidos εἶδος cogitatione supplendum esse ᾷσμασιν ἤνεσε, sive ὕμνησε, 
sive simile quiddam ; immo et in lacuna fortasse preter ea, que ad 
|Theoridem spectant, factam esse etiam mentionem alterius amice, de 
qua Atheneus ibid. ἐπὶ δὲ δυσμαῖς ὧν τοῦ βίου, ds φησιν ‘Hyfoavdpos, 
᾿᾿Αρχίππην ἠγάπησε τὴν ἑταίραν, καὶ τοῦ βίου κληρονόμον κατέλιπεν. ὅτε 
δὲ γηραιῷ ὄντι τῷ Σοφοκλεῖ συνῆν ἡ ᾿Αρχίππη, ὁ πρότερος αὑτῆς ἐραστὴς 
Σμικρίνης, ἐρωτώμενος ὑπό τινος τί πράττει ᾿Αρχίππη, χαριέντως ἔφη 
“““Ὥσπερ αἱ γλαῦκες ἐπὶ τάφων κάθηται." Editor Anonymus supra- 
' dictus : B. x. r."Epwr" ἀνακεῖραί τ᾽ εἰαροειδοῦς | ὥρην ᾿Αρχίππης Ζ. ἔ. Σ. 
provocans ad Pindarum apud Athen. XIII. p. 574. A. ἐρατειναῖς ἐν eb- 
vais | μαλθακᾶς ὥρας ἀπὸ καρπὸν δρέπεσθαι. — Poterat citasse Asch. 
Suppl. 658. #Bas δ᾽ ἄνθος ἄδρεπτον | ἔστω μηδ᾽ ’Agpodiras | εὐνάτωρ 
βροτολοιγὸς "A-| pns κέρσειεν ἄωτον. Estque illi εἰαροειδὴς vernicolor, 
cui vocabulo, inquit, maxime germanum est εἰαρόμαστος Rufini in An- 
thol. Gr. VII. p. 616. Brod. Sed h&c, puto, aptius dicta essent de 
virgine, quam de meretrice, que, veteri amatore amandato, Sophocli 
seni jam tandem cesserat. Westonus conjecerat: B. x. r." Epwr' éyé- 
paper θεῖος ἀοιδός. | Z. €. 3. Schweighfeuserus: B. x. r."Epwra ye- 
paipew θείᾳ ἀοιδῇ | Z. €. 2. Nec dissimulandum, prius hemistichium 
etiam in Aldina editione constituere voces Zeus ἔπορεν Σοφοκλεῖ. In 
re desperata etiam meam, qualis fuerit cunque, conjecturam, etsi non 
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valde fidenter, visum est apponere. Certe locus nondum persanatus est, 
nec persanandus fortasse nisi codicum meliorum ope. "Totum locum 
sic refingo: 'ArBis & ola μέλισσα, πολυτρήμωνα Kodwvoy | λείπουσ᾽, ἐν 
τραγικαῖς ἥδε χοροστασίαις, | Βάκχον xai τὸν "Ἔρωτα λέγων᾽ ὁ yap aide- 
ροειδὴς [᾿Αρχίππην γεραιῷ Ζεὺς ἔπορεν Σοφοκλεῖ. Attica autem qualia 
apis, columbis abundantem Colonum linquens, in tragicis cecinit choreis, 
Bacchum et Amorem narrans : &thereus enim Archippam seni Jupiter dedit 
Sophocli. ola vulgo interpretantur ut vel cev; quc quidem interpreta. 
tio, quamvis per se bona, ne hilum quidem ad loci sententiam profi- 
cit. Est ola gde conferendum plane cum πόσους ἀνεδέξατο κώμους su- 
pra v. 47. et supplendum utrobique γιγνώσκεις vel οἷσθα, ut supra v. 1. 
infra vv. 71, 85, et 89. Vide n. 2. Si queras, qua auctoritate dicatur 
πολυτρήρων Κολωνός ; respondeo, nulla. Atqui nec ipsa vox πυλυπρήων 
uspiam exstat, et, si exstaret, cum κολωνὴ (nec diffiteor) Ruhnkeniano 
jungi quidem poterat, neutiquam vero cum KoAwyés. πολυπρήων koXwvi) 
esset collis multa habens cacumina : πολυπρήων Κολωνὸς vertat, qui pos- 
sit. Loca apud veteres Greecos, que epitheto ornantur columbarum abun- 
dantiam exprimente, tria, nisi vehementer erro, tantum sunt, Thisbe 
urbs Bootie, Messa urbs Laconiz maritima, et Salamis insula. Utra- 
que urbs πολυτρήρων audit Hom. Il. B. 502. 582. insula autem πελειο- 
θρέμμων Esch. Pers. 314. Salaminem rupibus excelsis abundasse, fa- 
cile vel ex /Eschyli Persis colligetur ; Messam inter rupes sitam fuisse, 
vel ex eo sequitur, quod littus, ubi fuit, valde scopulosum est atque ab- 
ruptum. De Thisbe sic diserte Eustathius ad Homeri locum priorem : 
Θέσβη ἣ καὶ Θίσβαι, οἰκεῖται μικρὸν ὑπὲρ θαλάσσης χωρίον ὅμορον Θεσ- 
πιεῦσιν, ἐν τῇ Κορωνειακῇ" ὑποκεπτωκὼὺς ἐκ νότου τῷ Ἑλικώνι" ἐπίνειον 
αὐτῆς πετρῶδες, περιστερῶν μεστόν" ἔνθα σημειοῦται καὶ ὅτι λίαν περιέρ- 
yes ἐξενήνοχεν ὁ ποιητὴς τὸ, πολυτρήρωνα Θίσβην. Nempe, cur colum- 
bis abundarent hec loca, in causa erat scopulorum frequentia, quibus 
innidificabant : nam columbis sylvestribus, quarum non est proprium 
gregatim convolare, queque in arboribus sepibusque nidificant, plane 
hic locus est nullus. Poterat igitur, opinor, scripsisse Hermesianax 
πυλυτρήρωνα KoXwvóv, columbis abundantem, atque adeo scopulosum ; que 
notio huic χώρῳ satis convenire videtur, ut patet ex Coloneo CEdipo. 
Venio ad λέγων, quod cum Σοφοκλῆς subintellecto concordare potest 
per σχῆμα πρὸς τὸ σημαινόμενον ; de qua figura consulendus Fischer. ad 
Anacr. Od. III. 17. et ad Aristoph. Plut. 292. Matthia Gr. Gr. 434. 1. 
seq. Porson. Tracts p. 42. et ad Eurip. Orest. 596. Nimirum ad Aeí- 
vovo' usque sermo est quasi de vera ape, juxta illud Anth. Gr. VII. p. 
583. Brod. ἀνθοδίαιτε μέλισσα, τί μοι xpoos ᾿Ηλιοξζώρας | ψαύεις, ἐκπρο- 
λιποῦσ᾽ εἰαρινὰς κάλυκας ; Mox ad masculinum genus labitur Hermesi- 
anax, relicta ambiguitate, qua in sententie initio usus est. In ceteris 
C 
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nulla est difficultas. Velle videtur Hermesianax, Archippam amatorem 
senilem blandimentis suis adeo delectasse, ut Bacchi et Amoris laudes 
insolens concelebraret. 

37 ἐκ gvvoxév, Westonus interpretatur ob continentiam. Casaubonus 
Ck YA XXUN conjecit ¢ ἐκ daxéwy, ez maledictis. Lennepius: ἐξ ἀλόχων, item πάντως, 
U. 4. pro πάντων. Jacobs. a ad Anth. Gr. II. 2. p. 236. ἠδ᾽ áraAov p. x. ἐξ 

ὀνύχων x. τ. À. . collato Automedontis Epigr. 3. τὴν κακοτέχνοις | σχή- 
μασιν ἐξ ἁπαλῶν κινυμένην ὀνύχων. Cf. Horat. Od. III. 6. 23. Ba- 
chius edidit: x. πάντως p. x. ἐξ ὀνύχων. Et sic etiam Blomfieldius. 

$8 « Ita libri scripti et editi. Casaubonus primus sine justa causa 
κατενίσσατο Scripsit duplici litera c. Etenim per se jam produci ante- 
penultimam temporis futuri νίσομαι docet Homerus Il. Ψ. 76. vicopac 
ἐξ ᾿Αἴδαο, ἐπήν pe πυρὴς AeAáxygre." BacnH. Vide Eustath. ad Ho- 
meri locum p. 1397. 5. Bas. 

39 « Qasaubonus scribit 'Apyeígy, quod nomen proprium est apud 
Theocr. Eid. XVII. 53. et Apollod. I. 9. p. 46. Certe contextus no- 
men amice postulat." RunwxxN. Jacobsius proponit 'Avreíav, quod 
nomen exstat in Catalogo meretricum apud Athen. XIII. p. 593. F. 
Ilgenius, transpositis literis, Aiyewo corrigendum censet, ut Θεανὼ, 
Κελαινὼ, Κρινὼ, Κοριαννὼ, &c. 

40 εἰσόκε τοι ὃ. Ald. quo servato, Εὐριπίδη casu vocativo scribit Por- 

Sonus Tracts p. 245. Vide et Dobreum in Addendis ad Porsoni Aris- 
tophanica p. (131.) Ita etiam Jacobsius ad Anth. Gr. II. 2. p. 236. no- 
tante Bachio. εἰσόκε δὴ à. conjicit Schweighzuser. 

41 * Hanc de Euripidis morte narrationem refellit Addeus Anthol. 
III. 25. p. 396. Ov ce κυνῶν yevus eld’, Εὐριπίδη, οὐδὲ γυναῖκος Ol- 
| OTPOS, τὸν σκοτίης “Κύπριδος ἀλλότριον, ᾿Αλλ᾽ ᾿Αἴΐδης καὶ γῆρας ὑπαὶ Ma- 
κέτῃ Ó ᾿Αρεθούσῃ Reicat ἑταιρείῃ τίμιος ᾿Αρχέλεω.᾽ RUHNKEN. 

42 « Lenissima medicina corrigendum ἀνεθρέψαντο, ductore Adr. He- 
ringa Observ. c. 31. p. 284." Bacm. Ita etiam Dalecampius, ut vide- 
tur, vertens: educarunt. 

*3 Correxit Ruhnkenius. kai οὖσα corrupte Ald. καίουσα Casaub. 
Cf. supra n. 28. Λεόντιον, amicam suam, alloquitur Hermesianax, a 
cujus nomine inscriptum est carmen elegiacum, unde haec Ecloga de- 
umta est. Mox ad προγόνοις conferendus est Hesychius: Πρόγονοι. 
oi πρωτόγονοι ἄρνες. Clausulam illustrabit Virg. Ecl. I. 39. Ipse te, 
Tityre, pinus, | ipsi te fontes, ipsa hec arbusta vocabant. 

44 “χάλκειον θῆκαν solenni dicendi more. Theocr. 17. 8. in Epichar- 
mum: ὦ Βάκχε, χάλκειόν νιν ἀντ᾽ ἀληθινοῦ Tiv ὧδ᾽ ἀνέθηκαν. Sic 
χαλκοῦν τινα ἵσταναι passim apud oratores. v. Bergler. ad Alciphr. I. 
30. s. fin. et Hemsterhus. in Lucian. T. I. p. 165. Stare voc. solenne 
de statuis ap. Romanos. Virg. Ecl. VII. 31.—4evi de marmore tota Pu- 
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miceo stabis suras evincta cothurno. h. e. tibi statua ponetur, interprete 
Heynio.” Hziwmrcg. Herod. IX. 81. ἀπ᾽ ἧς (δεκάτης sc.) δεκάπηχυν 
χάλκεον Δία ἀνέθηκαν. "Theocr. Epigr. 20. 6. in statuam Pisandri : 
τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ dapos, ws σάφ᾽ εἰδῇς, | ἔστασ᾽ ἐνθάδε, χάλκεον ποιήσας. 
Horat. Sat. II. 3. 188. ZEneus ut stes. Huc pertinet insignis locus 
Homeri Il. B. 317. seq. αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε (δράκων sc.) arpov- 
oio καὶ αὐτὴν, | ror μὲν ἀρίζηλον θῆκεν θεὸς, ὅσπερ ἔφηνε" | XaFav yap 
μιν ἔθηκε Κρόνου πάϊς ἀγκυλομήτεω" x. τ. 4. Nimirum in luco, in quo, 
dum in Aulide detinebantur, sacrificabant Greci, statuam lapideam ser- 
pentis καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, portenti in loco, Homeri temporibus osten- 
tasse videntur sacerdotes, mirifica ea omnia, que de serpente vivo tra- 
idit Homerus, cultoribus dei evomentes quam religiose! Quse res ab 
Homeri interpretibus parum percepta est. Voces autem ὑπὸ πλατάνῳ 
distinctione a θῆκαν separavit Ruhnkenius, ut cum μολπάζοντα con- 
jungerentur, loco de poeta umbram sectante satis male intellecto. 

45 ** Battidem Philete amicam vocat Ovid. Trist. I. 6. 2. Nec tantum 
Coo Battis amata suo est. III. ex Pont. 1. 58. quo non Inferius Coa Bat- _ 
tide nomen habes. Quem secutus Scaliger ad Propert. III. 7. 44. Bar- 

ríóa in Hermesianacte legit. Birres [Birris J. B.] tamen, Bero, et 
Βίττιον usitata mulierum nomina sunt, e. g. apud Antipatrum Anthol. - 

TI. 12. p. 331." RumwkgN. De sequentibus sic Schweighzuserus : 

** Greca ista latine sic reddidit Dalecampius: Philetam Battida canen- 
tem, alacrem, totis suis carminibus, loquaci verborum prolizitate. Simi- 
liter Gallicus interpres: qui chanta cette maitresse si volage, et pour la 
quelle il répandit tant de plaintes.—Ruhnkenius in eamdem fere cum 
Dalecampio sententiam prescripta verba accepisse videtur: nihil qui- 
dem aliud adnotavit, nisi vocem λαλιὴν in bonam partem pro στωμνλία 
sumi. ([Cf. Aristoph. Ran. 1067. J. B.], Nobis longe aliud hic dixisse 
Hermesianax visus erat. Novimus quidem esse viros doctos, (in his 
ἜΣ in Indice ad Addenda sua in Theocritum) qui diversum sta- 





t Philetam, elegiacum et epigrammaticum poetam, a Phileta, docto 
mmatico et Glossographo, ssepius citato ab Athengo.—Sed eumdem 
virum fuisse diserte Suidas docet; nec, cur diversos statuamus, ullà 
ratio subest: fuisseque eumdem Hermesianactis non modo zqualem, 
sed et amicum et preceptorem, partim ejusdem Suide testimonio con- 
stat, partim Scholiaste Nicandri ad Theriac. v. 3. Jam hoc ipsum di- 
cere nobis visus erat Hermesianax, poetam illum PAiletam, qui Bittidem 
amicam cecinit, eumdem etiam omne genus verborum antiquorum, et uni- 
versum veterem sermonem, in suis Glossarum libris servasse, et ab inter- 
itu (aut certe a tenebris quibus premebantur) vindicasse. ῥύεσθαι, est 
servare, conservare : et ad hoc ipsum verbum referenda praepositio περὶ; 
ut περιῤῥύομαι similiter dictum sit, idemque valeat, ac περισώζω, facio 
c 2 
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ut supersit, incolumem conservo, ab interitu vindico." Ita Schweigheu-. 
serus, etiam novo, pro re nata, excogitato vocabulo. Ecquis autem 
scriptor Gracus λαλιὰν usurparit de sobriis Grammatici dictatis? Cete- 
rum, pro pudpevoy, xevóuevov scribendum esse censeo, facili mutatione. 
Vide supra n. 5. Et tmesis est. Sic περιχεύεσθαι χρυσὸν dixit Ho- 
merus, Od. v. 159. Verte: Philetam tota sua carmina et loquacem ver- 
borum prolizitatem Bittidi circumfundentem. Angl. liberius : plying her 
with all the wordy craft of the poetic art. Dixit Quintilianus XII. 10. 

circumfluentes undique eloquentie copie. Locutionem Hermesianacteam 
illustrabit Homeri locus, Il. B. 41. θείη δέ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή.  Scholi- 
asta, exscribente Hesychio : ᾿Αμφέχυτο, περιεκέχυτο. 

46 ob μὴν οὐδ᾽ corrigendum esse censet Blomfieldius Diar. Class. Fasc. 
VII. p. 239. et Mus. Crit. Cant. T. I. p. 54. ut supra v. 15. sine causa, 
opinor. οὐδὲ μὲν οὐδὲ formula est epica, vix aliud valens quam οὐδέ. Sic 
qui Il. M. 212. dixerit Homerus ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ FéFowe, idem simpli- 
cius dixit Il. A. 119. ἐπεὶ οὐδὲ FéFowe. Est ubi οὐδὲ μὲν valet οὐδὲ μὴν, 
id quod notavit Hesychius. Vide Il. A. 154. ubi οὐδὲ μὴν etiam Gaze 
Paraphrasis. 

47 ἐκτήσαντο Porsonus Advers. p. 138.  Diphilus apud Athen. VI. p. 

247, B. ἀνὴρ yap ὅστις εὖ βίον κεκτημένος, | μὴ τοὐλάχιστον x. τ. À. 
Incertus poeta apud eund. XIII. p. 596. Α. ὅτε μὲν ἔφασκον δοῦλον 
ἐκτῆσθαι βίον. Que loca attulit Porsonus l.c. Adde Eurip. Antiop. 

- Fragm. XXIII. p. 83. Dindorf. ἀνὴρ yap ὅστις, ev βίον κεκτημένος, | rà 
μὲν kar οἴκους κι τ. 4. Vides integrum senarium Euripideum in suas 
partes Diphilum traxisse. Ejusdem fabule Fragm. X XXII. p. 84. Din- 
dorf. εἰ δ᾽ εὐτυχῶν τις καὶ βίον κεκτημένος | μηδὲν δόμοισι x. τ. X. 

48 αὖθ᾽ ἡ---λόγων Schweigh. Male, opinor. .Mox πυκνὰ, pro πικρὰ, 
conjicit Porsonus Tracts p. 245. 

49 κῆδος MS. Ven. apud Ruhnken. veteres Schweigheuseri mem- 
branz, et DCBWONRE ACEUE ipse. 

50 eue οἱ δεινὺν Ald. quod tueri videtur locus Hom. Il. Z. 58, 59. 





= 


~ vum cay intra trium versuum spatium ter repetitum, assentiente Por- 
sono Tracts p. 40. 

51. Heinrichius : μαινόμενον. Editor Anonymus: μαινομένονυ, ut refe- 
ratur δά "Ἔρωτος. Bachius edidit: garvopévov. Mox κεῖνον pro δεινὸν 
Heinrichius, improbante Bachio. De Amore ἡνιόχῳ vide Jacobs, Ani- 

—madv. in Eurip. p. 308. et ad Anth. - Gr. I. 1. p. 17. 

5? καμψὰ conjectura est Heinrichii; atque ita edidit Bachius. Sed 
recte se habet vulgata. κομψὰ σοφίσματα dixit Eurip. Antiope Fragm. 
apud Stob. T. 56. 13. Mox εὑράμενον Casaubonus, prout citat Ben- 
tleius, de toto loco audiendus, Dissertation upon Phalaris, p. 66. Another 





NOTA IN HERMESIANACTEM. 21 


Confirmation of Aristoxenus’s Account, that Pythagoras was but XL, 
when he first came to Italy, is his marrying a Wife at Crotona, Theano 
the Daughter of Brontinus, by whom he had two Sons and two Daughters. 
About his Love to Theano we have these elegant Verses of Hermesianaz, 
the Colophonian Poet, that lived in Alezander's time: Oin μὲν Σάμιον 
μανίη κατέδησε Θεανοῦς Πυθαγόρην, ἑλίκων κομψὰ yewperpins Evpápe- 
vov, καὶ κύκλον ὅσον περιβάλλεται αἰθὴρ, Bau τ᾽ ἐν σφαίρῃ πάντ᾽ ἀπο- 
τασσόμενον. Here we see, he had such a Passion for his Mistress The- 
ano, that the Poet calls it Madness. Which better agrees with the Age 
of 50, than 70, ufter he had stay'd 7 years in the Vault. 

55 * Hemsterhusius malebat: Bay τ᾽ ἐν σφαίρῃ πάντ᾽ ἀπομασσύμενον. 
Idque, ut magis accommodatum sententie, etiam Wyttenbachio place- 
bat." RumNkxw. Mox ἔχρη ᾿Απόλλων [ἀνθρώπων εἶναι est ex emen- 
datione Porsoni Tracts p. 41. Wyttenbachii conjectura εἶναι ᾿Απόλ- 
λων | Expo’ ἀνθρώπων adjuti. Ald. et Casaub. ἐχρῆν (sequitur lacunze 
indicium) elvae | πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων. 

5* **ék. δὲ βαθείης κι τ. X. Ex precedentibus supplendum est οἵῳ, 
ita ut heec etiam verba, quorum subjectum est Socrates, dependeant a 
verbo γιγνώσκεις subaudiendo. Itaque post vocem μένει comma po- 
nendum est, non colon, ut vulgo." Bac. Hoc supplementum non in- 
telligo. Collocatio particule δὲ ea est, quam supra habuimus v. 3. 
Ceterum οὐδὲ βαθείας Jacobsius, unde nihil proficimus. 

55 ** Praeclare Codices Venetus et Mediceus κουφοτέρας pro vulgato 
xovyporépas. Kovgorépas ἀνίας vocat sollicitudines, quibus amantes agi- 
tantur. Theocr. Eid. XVII. 52. μαλακοὺς μὲν ἔρωτας Προσπνείει, κούφας 
δὲ διδοῖ ποθέοντι μερέμνας.--- Theocritum, vel Hermesianactem, imitatur 
Propertius II.9.4. Et levibus curis magna perire bona." RunwkxN. qui 
mox é£e$ópgo conjicit. Ilgenius et Heinrichius: ἐξεσόβησ᾽, ezpulit, 
juxta illud Paul. Silent. c. 34. (Brunck. Anal. III. p. 81.) éyw ξανθίσ- 
pare χαίτης  ἔκχυτον ἐκ στέρνων ἐξεσόβησα νόον. ἐξεσόβησ᾽ etiam Ja- 
cobsius. Recte autem ἐξεπόνησ᾽ retinet Bachius, sed perperam notat, 
verbum ἐκπονεῖν hic loci respondere Latino elaborare, eniti, Germanico | 
_herausarbeiten, (Angl. to work out) collato Horat. Od. III. 1. 19. Non 
- Sicule dapes | dulcem elaborabunt saporem. Vide Glossarium. 

66 Citat Ruhnkenius | Propert. II. 12. 29. Errat, qui finem v vesani 
querit amoris. | Verus amor nullum novit habere modum. 

57 «Libri omnes λόγῳ, cujus loco Heringa p. 281. scripsit λόγων. 
Sed non est opus hac conjectura, quum, Ilgenio potissimum doctore, 
vulgata lectio λόγῳ eodem tendat, quo λόγων, modo pro dativo com- 
modi, quem dicunt, non pro dativo instrumenti capiatur." Baca. Recte 
Heringa λόγων. — Similiter διέξοδον τοῦ λόγον dixit Galenus apud Bu- 
deum p. 332. 
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5» '' Legebatur εὑράμενος. Dinporr. Vide supra n. 52. 

*» δεινὸς Ruhnkenius, quod pretulerim. Sic dira cupido dixit Vir- 
gil. biu I. 37. et dira fames /En. III. 256. 

ὅτ᾽ Ald. et sic edidit Ruhnkenius, Primus Schweigheuserus ὅ 7’, 
l. e. xai ὁ, ut sit articulus, ad ὀξὺς ᾿Αρίστιππος transferendus, probante 
etiam Bachio. Male, opinor. Vide autem annon omnino legendum 
sit: dre χλιδανῆς Λαΐδος ἠράσατο. Sic et Penelopam, et Bittidem, epi- 
thetis ornavit Hermesianax supra vv. 30. 77. Eurip. Cycl. 500. £a»- 
0óv | χλιδανῆς ἔχων ἑταίρας | μυρόχριστον λιπαρὸν βόστρυχον. ᾿Απιδανῆς 
vox nulla est, quod vidit Ruhnkenius. 

9! © φεύγων οὐδὲ uévov— Confer Oraculum n apud Herod. I.55. 5. Athen. 
XIV. 630. D. R. P. MSS." Dosr. Ipse etiam sic conjeceram, im, putans 
Homericam locutionem esse, Oraculique apud Herodotum oblitus. Cf. 
Damm. Lex. Homer. in μένω sub init. (ubi τῷ μένειν opponi τὸ φεύγειν 
notat Lexicographus ille) Eustath. ad Il. B. 333. p. 175. 21. Bas. Vide 
et Il. E. 527. Sic Xen. Cyrop. III. 3. 28. of ye μὴν πολέμιοι οὐκέτι 
ἐδύναντο μένειν, ἀλλὰ στραφέντες ἔφενγον els τὸ ἔρυμα. φεύγων οὐδὲ μέ- 

l νων ων ἐξεφόρησε βίον etiam Friedmannus in libro de media syllaba pen- , 
.* tam “tam. p. 298. notante Bachio. Vide notam sequentem. 

62 ** Postquam ad finem difficilium Hermesianactei hujus carminis 
salebrarum evasisse nobis gratulabamur, supererat in ipsis extremis 
verbis, ovdapévor ἐξεφόρησε βίω, difficultas que vereor, ne prorsus sit 
ineluctabilis.—Lubens equidem ab omni conjectura abstinuissem : sed 
quum in latina versione aliquid tamen fuerit ponendum, ita interpreta- 
tus sum, quasi scriptum esset,—ovdapurviy ἐξεφόρησε fiov." Scuwxra- 
HZUSER. Saltem οὐδαμινὸν. Sed unice vera, nec cara auro contra, est 
Porsoni emendatio ἐξ ᾿Ἐφύρης ἐβίω scribentis, pro corrupto ἐξεφόρησε 
βίω, Tracts p. 246. Qua emendatione cum altera Viri summi, quam 
in n. 61. commemoravi, consociata, nil ultra querendum est. "Totum 
locum sic verte: fugitque et omnes repudiavit disputationes philosophi- 


ey, oe 56, v» 1608, nec domi (h. e. Athenis) manendo ab Ephyra semotus vizit. | 





(ved * he discontinued his philosophical lectures, and forsook Athens for Corinth, 
taint Et olim fuerunt Aéexa: loca, quo convenientes philosophabantur. Pho- 


tius: Λέσχη : πολλὴ ὁμιλία" pdvapia’ ro δὲ παλαιὸν at καθέδραι καὶ οἱ 
κα ἐν οἷς εἰώθεσαν φιλοσοφεῖν ἀθροιζόμενοι, λέσχαι ἐκαλοῦντο" οὕτω 
φησὶ καὶ Ἱεροκλῆς ἐν à φιλοσοφουμένων. Que verba exscripsit Suidas. 
| Aristippum Corinthum navigasse, ac Laide scorto usum esse, tradit La- 
| ertius in Vita, ex auctoritate Sotionis. "Totum autem versum, Porsoni 
emendatione abusa, sic concinnavit Bachius: φεύγων, οὐδ᾽ ἀπέχων ἐξ 
᾿ἘἘφύρης ἐβίω. Cujus ultimas voces sic vertit: neque Ephyra semotus 
virit. Atqui hoc esset ἀπέχων 'Epupns, non ἀπέχων ἐξ ᾿Εφύρης, quod 
solocum est. De Ephyra sic Plin. l. et c. 4. Medio intervallo, quod 
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Isthmon appellavimus, adplicata colli habitatur colonia Corinthus, antea 


Ephyra dicta. Vide Hom. Il. B. 659. Z. 152. et ad utrumque locum 
Scholiastam. 
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V. 1. Ofa», qualem. De ellipsi vide n. 2. Edidit Hermesianax Ele- 
giacorum Libros tres, quos ab amasiz sue nomine Leontium, perinde 
atque ejus imitatione Propertius Librum primum Cynthia, inscripsit. E 
tertio autem Leontii Libro, in quo Κατάλογον ἐρωτικὸν fecit, hoc apo- 
spasmation desumtum est. Mirum vero est, neminem interpretum vi- 
disse, totius Libri rationem eam fuisse, quam in 'Hoíau μεγάλαις, sive 
Καταλόγῳ γυναικών, consecutus est Hesiodus, et huc plane referenda 
esse iterata illa, Oinv μὲν v. 1l. ᾿Ατθὶς δ᾽ ola μέλισσα v. 57. oia τιναχθεὶς 
v. 71. οἵη μὲν v. 85. οἵῳ δ᾽ ἐχλίῃνεν v. 89. que aliter expressa sunt vv. 
15. 21. 27. 35. 41. 47. 61. 69. 75. 79. 95.  Audiendus Canterus Nov. 
Lect. IV. 3. ** Hesiodus inter cetera, quz Pausanias Beeoticis enumerat, 
scripsit etiam μεγάλας 'Hoías, ut vocat idem Pausanias, et preter hunc 
Athenzus, atque insuper Apollonii, Pindari, Sophoclis interpretes: in 
quibus preclarissimas quasque mulieres et heroinas perpetuo carmine 
celebravit, vel ut singulas pro exemplo proponeret, vel ut unam ali- 
"quam illustrissimam cum reliquis contenderet. Hinc enim dicte sunt 
*Hotac, quod singuli similitudines ab his vocibus, ἢ οἴη, inciperent: ut 
in Homeri Beotia factum cernimus, et apud Hebraeos in Pentateucho. 
Quo etiam contigit, ut 'Hoíg» posteriores poete ab Hesiodo fuisse ada- 
matam, et hoc modo celebratam putarint: ut et ab Homero Penelopen, 
et ab aliis alias. Huc enim pertinet elegantissima Hermesianactis, Co- 
lophonii poetz, elegia, ab Atheneo descripta." Exemple aliquot He- 
siodea apponam: (1) ij οἵη ‘Ypin Bowriy ἔτρεφε κούρην. Ita correxit 
Gaisfordius, ope usus Schol. Ven. ad Hom. Il. B. Cat. 3. cum apud 
Eustathium corrupte legeretur, ἣν δίη din ὙὝρίη Βοιωτίης τρέφε (Βοιωτίης 
τρέφε etiam Schol. Ven.) κούρην. Sed | Sed legendum, ni fallor: 7j οἵην Ὑρίη 
Bowrin ἔτρεφε κούρην. vel qualem Hyria Beotia aluit wit. puellam. Antio- 
- pàáin sc. collato Steph. Byz. in'Ypía. (2.) ij οἵη Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα 
‘Kodwvous | Δωτίῳ ἐν πεδίῳ τολυβύτρνοε, ἀντ᾽ ᾿Αμύροιο] νέψατο Βοιβιάδος 
λίμνης πόδα καρθεήος ἀδμής. (3.) ἢ οἵη 96i Χαρίτων ἄπο κάλλος 
ἔχουσα, | Πηνειοῦ παρ᾽ ὕδωρ καλὴ ναίεσκε Κυρήνη. (4.) ἣ οἵη Ὑρίῃ π πυ- 
κινόφρων Μηκιονίκη,  ἣ τέκεν Εὔφημον γαιαόχῳ Evvooryaly | μιχθεῖσ᾽ ἐν 
φιλότητι πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης. Locum servavit Schol. Pind. Pyth. IV. 
35. qui, dum n Doricum scriptorem tractabat, γαιαόχῳ festinanter dedit, 
cum deberet y aujóxe. (5.) ola Διώνυσος δώκ᾽ ἀνδράσι χάρμα καὶ ἔχθος, | 


Goris ἄδην πίνει, Κοῖνος δέ For ἔπλετο μάργος, | σὺν δὲ πύδας χεῖράς re 


| 
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δέει, γλώσσάν re, νόον re, | δεσμοῖς ἀφράστοισι" φιλεῖ δέ Fe μαλθακὸσ 
ὕπνος. Sunt Fragmenta IV. XIX. XXXV. XXXVI. XLIII. Gaisford. 
Egregie autem a Cantero, vel potius Joanne Aurato, observatum est, 
Scutum Herculis, quod hodie exstat, Hesiodeum nihil aliud esse, nisi 
'Hoíev μεγάλων Fragmentum, proprio tamen Scuti insigniri nomine, 
quod ejus precipua sit in hac comparatione descriptio: sicut Grecis in 
Homero A«rai, et apud Latinos Somnium Scipionis dicitur. Exinde ad 
Scuti initium recte intelligendum demum patuit via. Est autem hoc: 
3j οἵη προλιποῦσα δόμους kai πατρίδα γαῖαν ἤλυθεν és Θήβας, per’ aph- 
ἴον ᾿Αμφιτρύωνα, [᾿Αλκμήνη, θυγάτηρ λαοσσόξον ᾿Ηλεκτρύωνος. Supple 
γινώσκεις, Vel οἷσθα, ut in Fragmento Hermesianacteo. 'Hoías autem 
Hesiodeas imitatus est Sosicrates Phanagorita, ignotus alioquin scrip- 
tor, catalogum certorum hominum exhibens, in quo omnia exempla a 
voce οἵους initium cepissent; itemque Niczenetus Samius, sive Abderita, 
in Καταλόγῳ γυναικῶν. | Utrumque meminit Atheneus XIII. p. 590. A. 
ἐπεί περ ἡμῖν ἐμποδὼν ἐγένου κατάλογον γυναικών ποιουμένοις, οὗ κατὰ 
τοὺς Σωσικράτους τοῦ Φαναγορίτου ᾿Ηοίους, ij τὸν τών γυναικῶν κατάλο- 
yov Νικαινέτον τοῦ Zapíov ἣ ᾿Αβδηρίτον. Cf. Casaub. ad Strab. I. p. 42. 
Schweigh. ad Athenzi l.c. Et hoc scribendi genus ob oculos habuisse 
videtur Propertius I. 3. init. Qualis Thesea jacuit cedente carina | lan- 
guida desertis Gnossia litoribus : | qualis et accubuit &c. Adde I. 22. init. 
Ceterum, quas Hesiodo 'Hoías tribuunt Eustath. ad Il. B. p. 200. 49. 
Bas. et ad Od. N. p. 523. 33. Schol. Ven. ad Il. B. Cat. 3. StraboIX. 
p. 640. Schol. Pind. ad Pyth. l1. c. et ad IX. 6. Schol. Soph. Trach. 
1174. Porphyrius apud Schol. Ven. ad Il. 2. 200. ew a nonnullis scrip- 
toribus tanquam sublestze fidei citantur. Pausan. Beot. IX. 36. γήττου 
δὲ ἐποιήσατο μνήμην καὶ ὁ rà ἔπη συνθεὶς, às μεγάλας 'Hoías καλοῦσιν 
“Ἕλληνες. Id. ibid. 40. μαρτυρεῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη, τὰς μεγάλας 'Hoías, 
ποιήσας. Schol. Pind. Pyth. III. 14. ἐν δὲ τοῖς εἰς ᾿Ησίοδον ἀναφερο- 
μένοις ἔπεσι φέρεται ταῦτα περὶ τῆς Kopwyidos. Qui locus, ut credibile 
est, Ecis pertinet. Hesiodo ascribit Athenzus X. p. 428. C. διὸ καὶ 
Ἡσίοδος ἐν ταῖς Hota εἶπεν. Idem tamen aliter VIII. p. 364. B. ἅπερ 
πάντα ἐκ rwv eis Ἡσίοδον ἀναφερομένων μεγάλων ᾿Ηοίων παρῴδηται. 
Pro genuinis accipit Hesychius: ’Hotac. ὁ κατάλογος 'Hotócov. Hesiodo 
etiam tribuit Suidas ἴῃ Ἡσίοδος ; qui tamen inter Eceas et Scutum Her- 
culis ibi distinguit. Ejus verba sunt hzc: ποιήματα δὲ αὐτοῦ ταῦτα. 
Θεογονία. "Epya xal Ἡμέραι. ᾿Ασπίς. Γυναικῶν Ηρωΐνων KaráAoyos ἐν 
βιβλίοις ε΄. κι r. X. Obiter tentabo Hesiodi Fragmentum apud Schol. 
Theocr. Id. XI. 75. νήπιος ὃς rà ἕτοιμα λιπὼν, ἀνέτοιμα διώκει. Angl. 
A bird in the hand is worth two in the bush. ubi ὃς τά γ᾽ Gaisfordius. 
Legendum videtur ὅστις. Sic Soph. Elect. 146. νήπιος ὅστις τῶν oix- 
τρώς οἰχομένων γονέων ἐπιλάθεται. 
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Ibid. àvdye, sursum duco, notante ἄνω prepositione, quasi sit ἄνω 
ἄγω. Hesiod. Theog. 626. ἀνήγαγον és φάος αὖτις. Pind. Isth. VI. 
91. ἂν δ᾽ ἄγαγον és φάος of-| av poipay ὕμνων. Eurip. Bacch. 289. és 
à "Ὄλυμπον βρέφος ἀνήγαγεν νέον. Szpius autem ad mortuorum re- 
suscitationem pertinet. /Esch. Agam. 990. οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ | rov φθι- 
μένων ἀνάγειν ἐπ᾽ ἀβλαβείᾳ | Ζεὺς ἃν avr’ ἔπαυσεν. Soph. Scyriarum 
Fragm. apud Stob. T. 124. 17. νῦν δ᾽, ὦ γεραιὲ, ταῦτ᾽ ἀνηνύτως ἔχει, | 
τὸν μὲν τάφῳ κρυφθέντα πρὸς τὸ φώς ἄγειν" | κἀμοὶ γὰρ ἂν πατήρ γε δα- 
κρύων χάριν ανῆκτ᾽ ἂν eis φώς. Eurip. Herc. F. 1322. θανόντος δ', evr’ 
ἂν εἰς “Αἰδον μόλῃς,  θυσίαισι λαΐνοισί 7 ἐξογκώμασιν | τίμιον ἀνάξει 
πᾶσ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις. Quanquam non deerunt forsan, qui ἀνήγαγεν 
pro simplici ἤγαγεν apud Nostrum sumendum esse autument, et ava- 
yet ᾿Αιδόθεν ipsum illud esse, quod ἄγειν ἄνω dixit Eurip. Alc. 869. 
et πρὸς τὸ φῶς ἄγειν Sophocles l. c. Certe redundare videtur pre- 
positio Alc. 1007. τόλμα δ᾽, οὐ yàp ἀνάξεις ποτ᾽ ÉvepÜev | κλάων τοὺς 
φθιμένους ἄνω. Cf. Damm. Lex. Hom. in ’Avayw, Eustath. ad Il. Θ. 
203. p. 593. 38. Bas. Hesychius : 'Aváyew. ἄγειν». 

V.2. στειλάμενος κιθάρην, rariori locutione, cithara instructa, vel ap- 
parata, Angl. having trimmed his harp ; having strung his lyre: estque 
στειλάμενος, hoc in sensu, idem quod παρασκευάσας, evrpericas. Hom. 
Il. A. 294. Fovs Ferdpovs aréAXovra. h. e. érouudZovra, διατάσσοντα, ut 
exponit Scholiasta. Sic et, notione contrahendi, legendi, vocem tum 
activam, tum etiam mediam, hoc verbum amat. Od. T'. 11. ioria vgFos 
éFions | στεῖλαν ἀείραντες: 1]. A. 433. ἱστία μὲν στείλαντο. Photius: 
στειλάμενοι : στείλαντεε. 

V.3. ἔπλευσεν, navigavit. Necyiz initium respexit Hermesianax. 

V.5. μακρὸν àvrei, si de unda locus sit intelligendus, late resonat ; 
si vero de Charonte, aita voce clamat. Vide n. 5. et Homeri locum ibi 
citatum. Et proprie est resonat, sive clamat, ita ut e longinquo exaudiri 
possit: tum generaliter accipi potest pro μέγα áàvrei. Hesiod. Scut. 
Herc. 319. ἐπὶ δὲ πλῆμναι μέγ᾽ avrevy. /Esch. Choeph. 305. Δίκη μέγ᾽ 
airet. Sic qui μακρὸν dice dixerit Homerus Il. Γ᾿. 81. E. 101. 283. 
idem μέγ᾽ dice dixit Il. ΚΕ. 147. 4. 328. Schol. ad Il. T. 1. c. μακρόν. 
μέγα. Hesychius: Maxpóv duce. μεγάλως ἐβόησεν. 

V. 6. διὲκ, (vox Lexicis adjicienda) ez; et proprie motum exprimit, 
qui per aliquem fit locum, evadendi causa. Angl. through and out of. 
Hom. Il. O. 124. ὦρτο διὲκ προθύρον. Sic scribendum videtur, ubi 
vulgo ov ék ». Vide et Od. P. 460. Σ. 385. 4. 298. Similiter ὑπὲκ 
conjunctim impressum in ed. Ven. Il. O. 628. ubi male Heynius divi- 
sim scribit. De παρὲκ et παρὲξ vide Eustath. ad Il. A. 486. p. 800. 
28. Das. 

Ibid. μεγάλαι dovaxes sunt arundines procera, Angl. tall, rank. Ovid. 
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Metam. XIII. 891. Vivaque per rimas, proceraque surgit arundo. Hinc, 
ut videtur, explanandus est Propert. II. 27. 13. Jam licet et Stygia se- 
deat sub arundine remez, | cernat et inferne tristia vela ratis. Quem lo- 
cum variis modis torserunt interpretes. 

V. 7. ἔτλη, sustinuit, pertulit. Hesychius: "ErAgs. ὑπέμεινας. Cf. 
Hom. Il. E. 382. seq. et Eustath. p. 427. 1. Bas. Monk. ad Eurip. Alc. 
285. Matthie Gr. Gr. 250. Thiersch. Gr. Gr. §. COXXXII. 148. et de 
constructione Matthie Gr. Gr. 549. 

Ibid. povelworos, et uovójwvos, unicum cingulum habens; et confe- 
rendum plane est cum oióZwvos Sophocleo (quod vidit Ruhnkenius) CEd. 
R. 846. quem locum attulit Suidas in Μονόζωνοι. Sophoclis Scho- 
liasta : οἰόξωνον. μονόζξωνον, μόνον. Hesychius: oióZwvov. μονόστολον. 
Eurip. Phoen. 754. μονοστόλον δορός. h. e. μόνης τῆς ἑαυτοῦ λόγχης, uti 
exponit Scholiasta. Schol. ad Alc. 418. povoorodos ἀντὶ rov ἔρημος. 
μονόζωστος igitur, apud Hermesianactem, vertas licet: solus, solitarius. 
Non multum tamen repugnem, si per μονομάχος exponas, ut valeat: 
solus cum inferorum monstris concertans. Hesychius. Μονόζωνοι. oi 

ruv πολεμίων κατάσκοποι. ἣ μάχιμοι, ovs ἡμεῖς, μονομάχους. 

V. 8. Ὀρφεὺς. ‘‘ Antiquum quidem Orpheum, qui antiquiseima Do- 
rica lingua usus fuisse dicitur, non habemus ; sed Onomacritus, Athe- 
niensis, Pisistratidarum et Xerxis, Persarum regis, state, non omnia 
quidem, ut nonnulli opinati sunt, confinxit, sed, conservatis sententiis 
omnibus, et bona verborum parte, dialectum modo mutavit, nonnullis 
quoque pro suo arbitrio forsan additis, aut demtis." Hanrxs. Orphica, 
cum notis H. Stephani, Eschenbachii, Gesneri, recensuit Godofr. Her- 
mannus Lips. 1805. 

Ibid. ἐξαναπείθω. Vide n. 7. 

V.9. ἀνέθιστος, insolitus, insolens. 

Ibid. ὑπομειδάω, (vox Lexicis adjicienda) subrideo. 

V.10. ὑπέμεινε. érÀg. Vide ad v. 7. 

V. 11. θοόω, (a θοὸς, celer) acuo. Vide n. 8. ““Θοοῦσθαι φωνὴν est 
incitata voce latrare: θοοῦσθαι ὄμμα, oculos acriter intendere. Nicand. 
Ther. 227. αὐτὰρ ἐνωπῆς Γλήνεα φοινίσσει reÜowpévos. Oppian. Hal. 
II. 525. σεύονται λύσσῃ τεθοωμένοι. Nonn. XLVII. p. 1288. Μή σε 
πάλιν pavin τεθοωμένον ὀψὲ νοήσω." RUHNKEN. 

Ibid. ὄμμα σκληρὸν, obtutum durum, h. e. trucem. Ovid. Pont. III. 1. 
165. Sint utinam mites solito tibi more; tuasque | non duris lacrymas 
vultibus aspiciant. Id. Trist. V. 7. 17. Voz fera, truz vultus. 

V.12. τρίστοιχος, proprie, tres ordines vel series habens, ut τριστοί- 
xous ὀδόντας dixit Hom. Od. M. 91. itemque Aristot. Hist. An. II. 1. e 
Ctesia: et hoc loco valet tergeminus, tripler. Ovid. Trist. IV. 7. 16. 
Tergeminumque virum, tergeminumque canem. ‘Tibull. III. 4. 87. Nec 
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canis anguinea redimitus terga caterva, | cui tres sunt lingue, tergemi- 
numque caput. | Adde Propert. III. 6. 23. IV. 7. 52. 

V. 13. ἀοιδιάω, 1. q. ἀείδω. Hom. Od. E. 61. ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιαουσ᾽ ὀπὶ 
καλῇ. Hesychius: ᾿Αοιδιάει. goer, ὑμνεῖ. 

V. 14. μαλακοῦ βιότου, mollis vite, h. e. dulcis, felicis, pra ea, que 
apud inferos agitatur. Ovid. Fast. VI. 416. Quod superest evi, molle sit 
omne, tui. Id. Trist. V. 3.9. Quique prius mollem, vacuamque laboribus, 
egi | in studiis vitam, Pieridumque choro ; | nunc procul a patria, &c. 

V. 15. ἀγέραστος, (a yepagw, honoro) inhonoratus. Hom. Il. A. 118. 
ὄφρα μὴ οἷος | 'Apyeiw» ἀγέραστος éw. Hesychius : 'Ayépaaros. ἄτιμος. 
Cf. Horat. Od. IV. 9. 30. Non ego te meis | chartis inornatum silebo. 

V. 16. Μουσαῖος. Ejus patriam incertam fuisse docet Photius in 
Μουσαῖος : περὶ δὲ Μουσαίου, οἱ μὲν ἐκ Θράκης εἰρήκασι τὸν ἄνδρα εἶναι" 
οἱ δὲ αὐτόχθονα ἐξ ᾿Ελευσῖνος. ‘‘ Multa scripsisse fertur; nihil vero 
praeter poema de Hero et Leandro ad nostram pervenit etatem. Neque 
tamen id carmen antiquum illum Muszum habet parentem, neque, ut 
Jul. Casar Scaliger perverse, nec acute sensit, ante Homerum fuit fu- 
sum, (nam in codd. Museus nominatur Grammaticus ;) sed auctorem 
ad tempora Nonni Panopolitani sec. V. demittendum esse, abunde pro- 
barunt recentiores Musai interpretes." Hanrzs.  Pseudo-Muszi car- 
men de Herone et Leandro Anglicis versibus reddidit Christophorus 
Marlowe, itemque Fawkesius. 

Ibid. Χαρίτων ijpavos, (ex ἤρα, rà, grata, jucunda) Gratiarum custos, 
fere atque Hesperidum templi custos dixit Virgil. /En. IV.484. et Trivie 
custos Opis Id. ibid. XI. 836. Hesiodum πάσης ἤρανον ἱστορίης, omnis 
doctrine custodem, dixit Noster infra v. 22. Apoll. Rhod. citante Ety- 
mol. Mag. in ᾿Αθαμάντιον : καί μιν ἑῶν μήλων θέσαν ἤρανον, ὅσσ᾽ évé- 
povro | ἀμπεδίον Φθίης ᾿Αθαμάντιον. ovium custodem. — Vertit autem 
 Dalecampius Gratiarum preses; quod eodem redit. Cic. pro Dom. 55. 
Custos ac preses templi. Id. 2 Agrar. 6. Tribunus plebis, preses liber- 
tatis ac custos. Hesychius : "Hpavos. βασιλεὺς, ἄρχων, σκοπὸς, φύλαξ. 
Idem: "Hpavov. τὸν βασιλέα, στρατηγόν. Idem: ρανέων. βοηθών. χα- 
ριζόμενος. Etymol. Mag. Ἤρανος, βασιλεὺς, ἢ βοηθός. Suidas :"Hpa- 
νος. Παῦλος Σιλεντιάριος" ἤλαθι τολμήεντι μεγασθενὲς ἤρανε γαίης. πρὸς 
βασιλέα ᾿Ιουστινίανον ἐν τῇ ᾿Εκφράσει τῆς ᾿Αγίας Σοφίας. Est ubi ἤρα- 
vos valet ὁ ἐράσμιος, amasius, teste Etymol. Mag. quemadmodum in 
Hermesianactis loco perperam vertit Schweighzuserus. Eustathius ad 
Od. Γ΄. 164. p. 119. 20. Bas. ijpavov, τὸ ἐπιθυμητόν. Quoniam autem 
Χαρίτων ijpavos ob carminum suavitatem audierit Muszus, cum hoc 
loco satis apte conferri potest Eurip. Phoen. 799. μέλπει | μοῦσαν, ἐν 
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V.17. ἥ re. Scribendum fre conjunctim. Ὅστε i. q. ὅστις. Vide 
Damm. Lex. Hom. in v. Caret hoc pronomine Lexicorum vulgus. 

Ibid. πολυμνήστη et πολυμνήστευτος, cui multi sunt μνηστῆρες, sive 
proci; multis ambita; a multis in uxorem petita. Hom. Od. &. 64. Foi- 
κόν re, κληρόν re, πολυμνήστην re γυναῖκα. Hesychius: Πολυμνήστην. 
ἀγαθὴν, σώφρονα. "Theocr. Id. XXVII. 22. πολλοί μ᾽ ἐμνώοντο, νόον δ᾽ 
ἐμὸν οὔτις ἔξαδεν. Ovid. Heroid. Ep. XVII. 103. Tunc ego te vellem 
celeri venisse carina, | cum mea virginitas mille petita procis. Id. Trist. 
II. 375. Aut quid Odyssea est, nisi femina, propter amorem, | dum vir 
abest, multis una petita procis ? rodvprynoros, genere feminino, exhibet 
Perse Epigramma apud Pierson. ad Mer. p. 235. cujus particulam prius 
ediderat Oudendorpius ad T. Magist. p. 422. ultimum autem versiculum 
servavit Suidas in ‘Purjpa: "Ολβια (corrige Ὀλβία) EiXe(Owa, πολυ- 
μνάστοιο φύλασσε  Τισίδος ὠδίνων ῥύσια detapéva. Voce autem πολυ- 
μνήστευτος usus est Plutarchus Erotic. p.766.D. τὴν Γοργὼ διὰ πλοῦτον, 
ὡς ἔοικε, περιμάχητον οὖσαν, καὶ πολυμνήστευτον, ἥτει γυναῖκα, συγ- 
γενὴς ὦν. 

Ibid. πέζα, extrema cujusque rei pars, extremitas; unde, in vesti- 
mento, szpius valet fimbria, limbus, instita. Photius, a Suida exscrip- 
tus: IIéZa. τὸ ἄκρον, ἣ ro ἀπολῆγον τοῦ χιτῶνος. In Nostri loco margo, 
crepido, sive ora, vertendum est. Dionys. Perieg. 931. πέζα δέ oi vo- 
rin, τετραμμένη ἀντολίηνδε, | κλύζετ᾽ ἐρυθραίοις ὑπὸ κύμασιν ᾽Ωκεανοῖο. 
ubi πέζα valet πλευρὰ, latus, limes, terminus, ora, quemadmodum πλευ- 
pis ζεφυριτίξος dixit Id. 346. Idem 504. ἄντα δὲ méZys | Aiyurrins ‘Po- 
dus ἐστὶν, 'IgAvaiwv πέδον üvépwy. ez adverso ore. ubi notat Eustathius: 
ὅτι ἀντικρὺ τῆς Αἰγυπτίας πέζης, ἤγουν τῆς rov Δέλτα Bopelas κρηπῖδος, 
i) στάσεως, ἣ βάσεως, i] Ρόδον. κεῖται. Exscribendus Eustathius ad Dio- 
nys. 334. Σημείωσαι cé ὅτι καὶ ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ κρηπῖδας ἔφη τὰς 
προῤῥηθείσας τριγωνικὰς πλευρὰις, ὡς εἴ τις εἴποι βάσεις, διὰ τὸ ἑκάστην 
τῶν τριῶν εἰς βάσιν δύνασθαι λογισθῆναι. κρηπὶς γὰρ κυρίως μὲν, ἐπὶ 
ὑποδήματος καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἡ βάσις, ἐπί τε θεμελίου καὶ ἑτέρων 
τινών. πρυϊὼν δὲ καὶ méGav ἐρεῖ τὴν τοῦ τριγώνου πλευρὰν, διὰ τὴν αὑτὴν 
αἰτίαν. Ad rem etiam Dionys. 29. Δοκροῖο παρ᾽ ἐσχατιὴν ζεφύροιο. De 
montis radicibus usurpat idem Dionys. 535. xai Χίος, ἠλιβάτον Πελλη- 
vaíov ὑπὸ wélav. Id. 814. i) κεῖται ὑπὸ ζαθέης πόδας Ἴδης. | Similiter 
et 1039. ἀλλ᾽’ ἤτοι πυλέων μὲν ὑπαὶ πόδα Κασπιάων | Πάρθοι vacera- 
ουσιν. Sub ora. Dixit Miltonus, Par. L. VI. 51. the brow of Heaven: 
que locutio cum Hermesianactea plane conferenda est. Nec vero dis- 
plicet ratio Schweighzeuseri, notantis, quum Eleusis in Attice ora fuerit 
sita, peraptam huic loco fore illam vocabuli πέζα notionem, que ab H. 
Stephano annotata est, nempe πέζα» maris exponi rà πρὸς rg αἰγιαλῷ 
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μέρη, id est, ora maritima. Cf. Dionys. 820. τήνδε pér’ Αἰολίδος περι- 
πέπταται ἤθεα γαίης, Αἰγαίον παρὰ χεῖλος. jurta ΖΕ σαὶ marginem. 

V. 18. εὐασμὸς, proprie, vociferatio bacchantium, sive evantium, et 
exinde ad aliam vociferationem tralatum ; et hic intelligendum de leto 
clamore mulierum in sacris Cereris. Est autem ab εὐάζω, eve clamo, 
bacchor, quod ex eboi descendit, perinde atque ex σαβοῖ σαβάζω. Dio- 
nys. Perieg. 704. eot Βάκχε λέγοντες. Ad quem locum sic Eustathius : 
ὑμνητικὸν δὲ ἦν τοῦτο τὸ λόγιον, τῷ Διονύσῳ ἐπιφωνούμενον, ὥσπερ xal 
τὸ Εὐάν. ὅθεν καὶ τὸ εὐάζειν παράγεται, καὶ ὁ Διόνυσος Evios λέγεται. 
Hesychius: Εὐάζει. θρηνεῖ καλώς, ὑμνεῖ, ἐπιφθέγγεται. Idem: Εὔσαμᾳ. 
ἀναφώνημα εὑαστικὸν, καὶ βακχικὸν ἐπίφθεγμα. καὶ γὰρ τὸ βακχεύειν, 
εὐάζειν. καὶ Σαβαῖοι, βακχεύοντες. Que glossa foedissime turpificata est, 
eo facilius menda carens suspicione, quod Evcapa, corruptum vocabu- 
lum, recte disposuerat male sedulus librarius, quod ad literarum seriem 
attinet. Vide infra ad v. 67. Legendum omnino: Ebo? σαβοῖ. ἀναφώ- 
νημα εὐαστικὸν, καὶ βακχικὸν ἐπίφθεγμα. καὶ yàp ro βακχεύειν, εὐάζειν" 
καὶ σάβοι, οἱ βακχεύοντες. (De p et β confusis vide Schefer. ad Gregor. 
p. 1002. et ad H. Steph. Thes. Gr. Ling. p. 5887. Bast. Ep. Crit. p. 278. 
et Append. p. 28. De a et oc confusis consulendus Porson. ad Eurip. 
Phoen. 1358. et Med. 44. 675.) Respexit Lexicographus insignem lo- 
cum Demosthenis De Corona §. οθ΄. rovs ὄφεις rovs παρείας θλίβων xai 
ὑπὲρ rijs κεφαλῆς aiwpwy, kai βοῶν εὐοῖ σαβοῖ, καὶ ἐπορχούμενος x. τ. À. 
Ad quem locum sic Scholiasta: εὐοῖ σαβοῖ. Βακχικόν τι ἐπίφθεγμα κατὰ 
τὴν Φρυγῶν διάλεκτον, ἵνα οὕτως ἔχωσιν εὖ οἱ μύσται. Et notandum, 
de acclamatione evoi σαβοῖ, quam ceteri fere omnes meminere Lexico- 
graphi antiqui, ne verbum quidem proprio loco apud Hesychium ex- 
stare. Photius: Evol: σαβοί: Δημοσθένης ἐν rwi ὑπὲρ Κτησιφώντοι" 
Βακχικόν re ἐπίφθεγμά ἐστιν. Idem: Εὐοί᾽ σαβοί : μυστικὰ μέν ἐστιν 
ἐπιφθέγματα᾽ φασὶ δὲ τηῖ Φρυγῶν φωνηῖ τοὺς μύστας δηλοῦν" ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ 
Σαβάζιος Διόνυσος. . Que in Lex. Rhet. Bekker. p. 257. sic decurtata 
sunt: Evot σαβοῖ : μνστικὰ ἐπιφθέγματα. Quod dedi apud Hesychium 
σάβοι, extra omnem aleam dubitationis ponit locus Scholiaste ad Ari- 
stoph. Av. 873. σάβους δὲ ἔλεγον καὶ rovs ἀφιερωμένους αὐτῷ τόπους, kal 
τοὺς βάκχους τοῦ θεοῦ. Vide et Steph. Byz. in Σάβοι, Phot. in Σαβοὶ 
et Σαβούς. Cum vero utriusque interjectionis eadem fere fuerit signifi- 
catio, idem ex utraque contigit pari passu derivatis vocabulis. Schol. 
Aristoph. l. c. τὸ yàp εὐάζειν oi βάρβαροι σαβάζειν λέγουσιν. Quem 
locum exscripsit Suidas, tetigit Etymol. Mag. in Σαβάζιος. Hesychius: 
Zaflazew. εὐάζειν, βακχεύειν». 

Ibid. ἐκφορέω, (ornatius dictum quam ἐκφέρω) effero, foras vel in υμῖ- 

| gus effero, arcanum enuntio, enuntio, effari. Quz verbi significationes 
' Lexicis desunt. Hesychius: ἐξεφόρουν. ἐξέφερον. 
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Ibid. λόγια, oracula, responsa divina, effata. — Hesychius: λόγια. 
θέσφατα, μαντεύματα, φυτεύματα, φῆμαι, χρησμοί. ubi, pro $vreüpara, 
(φητεύματα ed. Hag.) legendum προφητεύματα, cum Palmerio, collato 
Photio, qui Θεοπρόπιον exponit ro ἐκ θεοῦ μάντευμα ἢ προφήτευμα. Si- 
militer Hesychius, sub voce Θέσφατον, ceteris expositionibus etiam illud 
addit, ro ἐκ θεοῦ μάντευμα, προφητεία. Quanquam suspicionem movent 
voces προφήτευμα et προφητεία, que a Christianis quibusdam interpositze 
esse videntur. 

V. 19. Ῥάριος, Rharius. Ῥάριον πέδιον, Rharius campus, a Rharo, 
Triptolemi patre. Hesychius: 'Pápos. ἰσχυρός. kai ὄνομα τοῦ Τριπτο- 
Aépov πατρός. Photius: ‘Pap: Τριπτολέμου πατήρ. ubi excidisse vide- 
tur terminatio, et 'Pápos reponendum, cum Albertio ad Hesychiil. Et 
notat Pausanias Attic. XIV. p. 34. extr. εἶναι μὲν πατέρα Τριπτολέμῳ 
τὸν Ῥάρον. Aliter Suidas: 'Papiás. ἡ Δημήτηρ. 'Pdpos yap ἔσχεν υἱὸν 
Κελεόν. Κελεὸς δὲ, Τριπτόλεμον. ὁ δὲ ‘Pdpos, πλανωμένην τὴν Δήμη- 
τραν, καὶ ζητοῦσαν τὴν Κόρην, ὑπεδέξατο ἐν τῷ οἴκῳ. ὑπὲρ τῆς τοιαύτης 
οὖν χάριτος ἣ Δημήτηρ τὸν ἀπόγονον '"Papov Τριπτόλεμον, ἐδίδαξε τὴν 
τοῦ σίτον γεωργίαν. De Cerere Rharia, sive Rhariade, consulendus est 
Ruhnken. ad Hymn. Homer. in Cer. 450. Vide et Stephani Byzantii 
locum citatum in n. 11. 

Ibid. ὀργεὼν, ὥνος, et epice dpyewy, (ab ὄργια, orgia) qui orgia deo- 
rum peragit, sacerdos. Photius: "Opyia : μυστήρια, ἱερά. Idem: Ὀρ- 
yeuves : οἱ rots ἰδίαι ἀφιδρυμένοις θεοῖς ὀργιάζοντες" ὀργιάζειν δέ ἐστι rà 
τῶν θεῶν ὄργια τελεῖν τουτέστι μυστήρια καὶ νόμιμα. Suidas : Ὀργε- 
ὥνες. οἱ θῦται. Hic vero feminine usurpatur, ut Latina sacerdos, anti- 
stes, valetque iepis, ἱέρεια ; quanquam desint exempla, quibus hic usus 
firmetur. Sed nec temere aspernanda est forma ὀργίων, ovos, quam 
tuetur Hymn. Homer. in Apoll. locus citatus in n. 11. Hesychius: 
Ὀργίων. ἱερῶν, 3] iepé. ubi, pace codicis Schowiani, vide annon legen- 
dum sit: Ὀργίων. ἱερεὺς, ἣ ἱέρεια. Statim subjungit : Ὀργεώναι. ἱέρειαι. 
Et notanda est Suidz glossa, cum altera ejusdem Lexicographi con- 
ferenda: ‘Iépeca. θύτρια. Hujus forme memor fuisse videtur librarius, 
qui Photii codicem Galeanum exscripsit, dum apud Antimachum in Lyda, 
(in Afógs Teveg oscitanter H. Stephanus in ’Opyewr) pro vera lectione 
dpyelwvas, épyiwvas negligenter exaravit. Vide Photium in 'Opyeoves, 
itemque Blomfield. Diatr. de Antimacho (Diar. Class. Fasc. VII. et Poet. 
Min. Gr. Gaisford. ed. Lips. T. III. p. 350.). _ 

Ibid. ἀνεμώλιος, sine effectu, irritus, vanus, inanis, frustraneus, frivo- 
lus, futilis. Hom. Il. E. 216. ἀνεμώλια yap μοι ὀπάδει. Et ®. 474. vn- 
πύτιε, τί vu τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως ; Od. A. 837. et A. 464. Zwee 
by’, ἣ τέθνηκε᾽ κακὸν δ᾽ ἀνεμωλια βάζειν. — Dionys. Perieg. 751. ob yap 
σφι θέμις (lege θέμις γ᾽ ἀνεμώλια βάλλειν. ubi notat Eustathius : rovro 
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δὲ παρῳδία ἐστὶ rov παρ᾽ ‘Ounpy ᾿Ανεμώλια βάζειν. De derivatione va- 
rie disceptatur. Eustathius ad Il. E. 216. p. 409. 48. Bas. ab ἄνεμος et 
ὄλλυμι, mira cum levitate, deducit, ut fuerit ἀνεμοόλια, kal κατὰ κρᾶσιν 
ἀνεμώλια. Dissentit Etymol. Mag. ᾿Ανεμώλιος, ὁ μάταιος. παρὰ τὴν 
ἀνέμου γενικὴν ἀνεμώνιος, καὶ ἀνεμώλιος. οὐκ ἐστι σύνθετον, τὰ ὑπ᾽ ἀνέ- 
μων ὀλλύμενα. Qui et similia docet in ᾿Ετώσιος. Schol. ad Il. Δ. 355. 
᾿Ανεμώλια. ἀνεμόφθορα. μάταια. ἀνέμοις ἐοικότα. Que expositio utram- 
que derivationem complecti videtur. Aliter prorsus Hesychius, in ana- 
logiam peccans: ᾿Ανεμώλια. μάταια, ἄκαιρα. ἀπὸ τοῦ pera τῶν ἀνέμων 
μολίσκειν καὶ φέρεσθαι τὰ τοιαῦτα. Ad ἄνεμος referunt omnes, etiam 
recentiorum temporum Lexicographi, inter eos H. Stephanus et Dam- 
mius. Cui notioni favere videntur sequentia: Eurip. Suppl. 1165. λό- 
yev δὲ παρακέλευσμα σῶν | ἀέρι φερόμενον οἴχεται. Id. Troad. 420. 
Φρυγών ἐπαινέσεις | ἀνέμοις φέρεσθαι παραδίδωμ᾽. Id. Bacch. 350. καὶ 
στέμματ᾽ ἀνέμοις καὶ θυέλλαισιν μέθες. Theocr. Id. XXII. 167. ἔσκον 
τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν Qxero κῦμα, | πνοιὴ ἔχοισ᾽ ἀνέμοιο. χάρις 
δ᾽ οὐχ ἕσπετο μύθοις. Mecius Anth. Gr. IV. p. 469. Brod. κωφοῖς πέμπε 
λιτὰς ἀνέμοις. Incerti Epigr. ibid. III. p. 416. ἰὼ κακοπάρθενε poipa, | 
Σκειρογόνας στοργὰν ἔπτυσας eis ἀνέμους. Pseud-Anacr. Fragm. II. 
9. 10. ἐμῶν φρενῶν μὲν αὔραις | φέρειν ἔδωκα λύπας. Lucret. IV. 929. 
Tu fac, ne ventis verba profundam. Catull. LXII. 142. Que cuncta aerii 
discerpunt irrita venti. Id. LXVIII. 4. Mulier cupido quod dicit aman- 
ti, | in vento, et rapida scribere oportet aqua. ubi frustra Burmannus se- 
cundus in vino. Virg. /En. V. 446. Entellus vires in ventum effundit. Id. 
ibid. VI. 75. Ne turbata volent rapidis ludibria ventis. Et IX. 312. Sed 
aure | omnia discerpunt, et nubibus irrita donant. Et X. 652. Nec ferre 
videt sua gaudia ventos. Horat. Od. I. 14. 15. Tu, nisi ventis| debes ludi- 
brium, cave. Id. ibid. 26. 1. Tristitiam et metus | tradam protervis in 
mare Creticum | portare ventis. Propert. IV. 7. 21. Cujus fallacia verba| 
non audituri diripuere Noti. Ovid. Heroid. Ep. II. 25. Ventis et verba 
et vela dedisti. Id. Amor. I. 6. 41. An somnus (qui se male praebet 
amanti) | verba dat in ventos aure repulsa tua? Sic et Rowius nostras, 
The Fair Penitent II. 1. Be gone my cares! I give you to the winds. 
Sed longe aliam hujus vocis derivande ineundam rationem esse, sua- 
dere videtur vox μεταμώλιος, et ipsa Homerica, ejusdemque cum altera 
significationis; etenim qui supra dixerat Homerus ll. cc. ἀνεμώλια βά- 
(ew, idem Od. 3. 331. et 391. μεταμώλια βάζεις dixit. Quam vocem 
etiam ab ἄνεμος deducit Scholiasta ad Il. A. 363. assentientibus, inter 
recentiorum temporum philologos, Dammio, Heynio, Buttmanno, ut sit 
pro μετανεμώλιος (aiunt) per syncopen factum. Qua derivatione vix 
quidquam, ut mihi quidem videtur, incredibilius esse potest. Alii vo- 
lunt esse ex pera, μὴ, et óve obs. juvo. Ernestius ducit ex pera, et 
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pde, μάομαι, studeo, cupio, laboro, ut wXws mera sit terminatio, et pera-- 
μώλιον valeat id, cujus studium mutatur alio. Sed neque hxc placent. 
Singulare est illud Schol. Aristoph. Pac. 117. τὸ δὲ μεταμώνιος, of μὲν 
ἐξεδέξαντο ματαίως καὶ πρὸς οὐδὲν χρήσιμον, οἱ δέ φασιν ἰδίως μεταμώ- 
vov τὸν ἑτέρωθεν μετέωρον σημαίνειν, πιστούμενοι τοῦτο παρὰ Σιμω- 
γίδον οὕτω εἱπόντος, Κονία δὲ παρὰ τροχὸν μεταμώνιος ἠέρθη. (Simo- 
nidis locum praetermisit Gaisfordius.) Namque notandum cum » se- 
rius scribi ceptum esse, v. g. apud Pind. Ol. XII. 8. et Pyth. III. 40. 
Theocr. Id. X XH. 181. cum apud Homerum, ex veteri Ionismo, per A 
semper scribatur, ut Aírpov, πλεύμων, olim dictum est, pro recenti- 
oribus νίτρον, πνεύμων. Vide Eustath. ad Od. B. 98. p. 83. 41. Bas. 
qui et variam lectionem πλεύμονι Tl. A. 528. ibi commemoravit. Cf. 
Latinum pulmo, ex quo patet vocabulum Greecum per ἃ etiam oles 
scripsisse. Sed audiendus Hesychius : Mw roy. μάταιον, ἀχρεῖον. 
Idem: Μωνιή. ὀλιγωρία. Quibus glossis perlectis, μεταμώνιος (anti- 
quitus per ἃ scriptum) ex μετὰ et μώνιος compositum esse quis non 
videt? Fuerit autem μώνιος, quasi μὴ Ovis, non venalis, nullius pre- 
tii, Anglice not saleable, good for nothing, useless. Sic μωρὸς ex μὴ 
et dpa fit, teste Etymol. Mag. Μωρὸς, παρὰ τὸ wpa, (corrige ὥρα) ὃ on- 
μαίνει τὴν φροντίδα, μετὰ τῆς μή ἀπαγορεύσεως, kai συγκοπῇ, οἱονεὶ 6 
μηδὲν φροντίζων. Ad rem Drydenus, Cymon and Iphigenia 84. de Cy- 
mone fatuo: He (rudg'd along, unknowing what he sought, | and whistled 


(as he went for want of thought. Sic et μῶν conjunctio ex μὴ et ov, 
‘quod antiquum, Doricum, et Ionieum, pro οὖν, conflatum est; de quo 


vocabulo conferendus est Etymol. Mag. in v. Et hoc compositorum 
genus imitatos esse Latinos veteres, vel ex nemo patet, quod ex me et 
hemo factum est, perinde ac nullus ex ne et ullus. Quorum quidem na- 
tura paullo attentius considerata, aures minus graviter ferient synizeses 
Attica, μὴ εἰδέναι, μὴ ov, μὴ ἀλλὰ, μὴ ἀναχαιτίσειε, μὴ ἀντὶ, et similia, 
de quibus consulendus est 'l'hiersch. Gr. Gr. $. CCXLIII. 14. Verun- 
tamen, ut ad rem redeam, paulloque audacius loquar, cum ἀνεμώλιος 
unica sit vox, que cum altera comparari possit, (namque ἀντιμώλιος, et 
ἑτερομώλιος, Sciens preetereo, pro ἀντιμόλιος, et. ἑτερομόλιος, aliquoties 
prave scripta) ejusdemque, quod dixi, significationis sit, nequeo non 
suspicari veram formam primitus fuisse ἀναμώλιος, ex ἀνὰ et μώλιος 
scilicet, eamque vel antiquioribus temporibus in ἀνεμώλιος degenerasse. 
In nostra lingua similiter saepius peccatum esse, omnes novimus: nec 
fortius fortasse exemplum adduci potest, (quamvis sit ex tritioribus) 
quam illud, quod vocabulum sparrowgrass praebet, ex asparagus corrup- 
tum, tum forma genuinse vocis, tum etiam etymologia, penitus extincta. 
Simili ratione vocem stavesacre in linguam nostram induxere nonnulli, 
(quod ab amico meo desideratissimo Gulielmo Stephano Dobson olim 
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notatum est) ex astaphisagria Plinii, vel staphisagria Palladii, (vrais 
ἀγρία) turpiter corruptam. Quidni autem et in Greca similia reperi- 
antur? Obiter tentabo Hesychii locum, mea saltem sententia, corruptis- 
simum : Μεταμωλίας. ἐμπόλεμον, pera μάχης, καὶ φροντίδος. Quam 
glossam intelligat, qui possit. Lege: Μετὰ μώλον ΓΑρηος. ἐν πολέμῳ, 
μετὰ μάχης καὶ φρυάγματος. Respexit Lexicographus Il. H.147. Quod 
autem dedi ópváyparos, id confirmat alia Hesychii glossa : Μόλος. πόνος, 
μάχη, φρύαγμα. ubi quo minus MgAos corrigatur, obstat nomen pro- 
prium MóAos, cujus meminit Etymol. Mag. in Μηριόνης. Vide et He- 
sych. in Εὔμολα et Evpodos. Illud μώλον " Apgos geminata expositione 
illustrat etiam Gaza Paraphrasis ad Il. Z. 134. ubi τὴν συμπλοκὴν καὶ 
τὸν θόρυβον τοῦ πολέμου exponitur. Sic et Etymol. Mag. καὶ μῶλον 
" Apos. τὸν ἐν τῷ πολέμῳ μολυσμὸν καὶ τὴν μάχην. 

Ibid. ποιπνύω, proprie, pre nimio labore anhelitum duco, et exinde, 
satago, ministro, sedulo ministro. Hom. Il. Q. 473. τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, | ἥρως 
Αὐτομέδων re, kal "AXkupos. ὄζους " Apmos, | ποίπνυον mapeóvre. Ety- 
mol. Mag. Ποιπνύειν, ἐνεργεῖν, διακόνειν, oiovet ro μετὰ σπουδῆς kal 
πνεύματος ποιεῖν τί᾽ τῷ yap ἐσπουδακότι ἐνεργεῖν ἕπεται τὸ πνευστιᾷν. 
πνέειν οὖν καὶ πνύειν᾽ καὶ ἐν συνθέσει μετὰ τοῦ ποι ποιπνύειν. He- 
sychius: Ποιπνύει. ὑπουργεῖ, διακονεῖ. Idem: Ποιπνύων. ἐνεργῶν, θε- 
ραπεύων. De constructione vide n. 11. 

V. 20. γνωστὸς, notus, cognitus ; item cognoscendus.  /Esch. Choeph. | 
688. ἐγὼ μὲν οὖν ξένοισιν ὧδ᾽ εὐδαίμοσι  κεδνών ἕκατι πραγμάτων ay | 
ἤθελον | γνωστὸς γενέσθαι, καὶ ξενωθῆναι. ubi tamen γνωτὸς malim, | 
quze forma antiquior est, id quod vel Latinum notus, (unde noti, orum, , 
γνωτοὶ) suadet. Eustath. ad Il. I'. 174. p. 303. 22. Bas. Γνωτοὶ δὲ a 
ἀδελφοὶ δίχα rov o, Kaus. οὕτω yap καὶ ἀλλόγνωτοι λέγονται, τινὲς δὲ 
καὶ πολύγνωτοι. καθ᾽ ὁμοιότητα δὲ καὶ τὸ Τ'νωτὰ κοὺκ ἄγνωτά μοι, τὸ 
τραγικόν. (Soph. CEd. R. 58.) τὸ γὰρ μετὰ τοῦ σ λέγειν γνωστοὺς καὶ 
rà κατ᾽ αὐτὸ, οὐκ ἀπὸ τοῦ γνῶ γνώσω γίνεται ἀπαθῶς. ἀλλὰ ἐπένθεσιν 
ἔχει τοῦ σ. ἣ καὶ ἀπὸ ἐνεστώτων ἀῤῥήτων δυκεῖ γίνεσθαι τοῦ γνώθω ij 
γνώσω. ovs οὐδὲ ἤκουσέ τις. ἀναλογώτερον οὖν τὸ γνωτοὺς, καὶ τὰ Kar’ 
αὐτὸ, τοῦ γνωστοὺς, καὶ τῶν ὁμοίων airy. χρήσιμον δὲ ὧδε, καὶ τὸ ἄσω- 
τος, καὶ τὸ θαυματὰ, ἤγουν θαυμαστὰ, παρὰ Πινδάρῳ. (Ol. I. 48. ubi 
vide Boeckh. Pyth. X. 47. Sic Hesiod. Scut. Herc. 165. τὰ δὲ δαίετο 
θαυματὰ Fépya) Id. ad Od. B. 364. p. 103. 23. δῆμος δὲ ἀλλόγνωτος, 
ἢ ὁ πολέμιος, ἣ ὁ ἄλλα γινώσκων ἤπερ ἡμεῖς, ἣ ὁ ἄλλοις καὶ οὐκ ἡμῖν γι- 
νωσκόμενος. ἐκ τοῦ γνωτὸς δὲ σύγκειται ὁ ἀλλόγνωτος. ὃν γνωστόν φασιν 
οἱ ὕστερον. δοκεῖ δὲ ἀλλόγνωτος μᾶλλον εἶναι, ὁ ἄλλοις γνωτὸς, ἤγουν 
κατὰ γένος οἰκεῖος. παρὰ τοὺς γνωτοὺς ἤτοι ἀδελφούς. ἄλλως γὰρ, οὐκ 
ἐκώλυε τὸν ποιητὴν εἰπεῖν ᾿Αλλογνώστῳ ἐνὶ δήμῳ, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ, 
ἤΑγνωστον πάντεσσιν, ὡς πρὸ ὀλίγου (v. 175.) ἔφη. ὅτι δὲ ὅμως καὶ γνω- 
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τὸν λέγεται τὸ γνωστὸν, δηλοῖ καὶ Σοφοκλῆς ἐν τῷ, Γνωτὰ κοὺκ ἄγνωτά 
μοι Προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. (CEd. R. 1. c.) Id. δὰ Od. II. 111. p. 596.12. 
To δὲ ᾿Ανηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ, ἀναλόγως ἔχει. ei yap ἔστι τὸ ἀνυστὸν, ἔστι 
καὶ τὸ ἀνήνυστον. τὸ δὲ ἀνήνυτον, ἀπέῤῥιψε τὸ σίγμα, ὁμοίως τῷ, γνω- 
τὸς καὶ ἀλλόγνωτος. ὧν προὐπάρχει τὸ γνωστός. ἔτι δὲ, καὶ κατὰ τὸ ἐρασ- 
τὸς ἐρατὸς, ὁ ἐπιθυμητός. ὅθεν καὶ ἡ Ἐρατὼ Μοῦσα. καὶ κατὰ τὸ, ἀγάζω 
ἀγαστός. καὶ ἀπελεύσει τοῦ σίγμα καὶ τροπῇ τοῦ τ εἰς θ, ἀγαθάν. (cor- 
rige ἀγαθός) κεῖνται δὲ ἑτέρωθι καὶ ἄλλα τοιαῦτα. ὧν καὶ τὸ, θαυμαστὰ 
θαυματὰ παρὰ Πινδάρῳ. δοκεῖ δὲ ὅμως καὶ τὸ ἀνήνυτος, ἐκ τοῦ ἀνυτὸς 
γίνεσθαι. οὗ δίδωσιν ἔμφασιν ὁ " Avvros τὸ κύριον, προπαροξυνθεὶς πρὸς 
σημασίαν διάφορον. Que loca, inter se collata, nonnihil habere diffi- 
cultatis, eo lubentius fatendum est, cum in iis complanandis ne Ste- 
phanus quidem viam invenerit. Hec autem planissima sunt: Primum, 
yvwros analogie magis consentaneum esse, quam γνωστὸς, censuisse 
doctissimum Archiepiscopum ; tum, γνωστὸς, pro yvwros, Homeri state 
prorsus incognitum fuisse eum voluisse; denique, hesitabundum, forte 
et sui oblitum, de pristina sua sententia paulisper decessisse, ita tamen 
ut ad eam protinus tantum non reverteretur. Mirum autem videri 
potest Eustathium, dum exemplum τοῦ γνωτὸς, pro quo γνωστὸς dice- 
bant recentiores, querebat, ad Sophoclem provocaturum fuisse, cum 
exempla Homerica, quanquam bina tantum, presto fuissent, si modo ea, 
per memoriam licet, consecutus esset. Il. H. 401. y»wró» δὲ, καὶ ὃς 
μάλα νήπιός ἐστιν. Od. Q. 181. γνωτὸν δ᾽ ἦν, 0 ῥά ris σφι θεῶν ἐπι- 
τάῤῥοθος ney. Mirum certe est eum, postquam Homero formam γνωσ- 
τὸς abjudicaverat, ἀλλόγνωστος (contra suorum codicum fidem) recte 
apud Homerum scribi posse existimasse. Legitur quidem ἄγνωστον 
Od. B. 175. N. 191. 397. quibus tamen in locis ἄγνωτον unice verum 
esse nullus dubito. Notat H. Stephanus, γνωτὸς poeticum potius esse. 
Rectius, opinor, notasset, si pro archaismo poetico puro puto sumsis- 
set. Et quis nescit, uniuscujusque lingues vocularum antiquiorum ves- 
tigia apud poetas potissimum indaganda esse? Hesychius: Γνωτόν». 
εὐεπίγνωστον. Idem: Tvwrol. ἀδελφοὶ, γνωστοί. Schol. Pind. Nem. 
X. 57. Tvwr' ἀείδω θεῷ re. εὔγνωστα δὲ λέγω αὐτῷ τῷ θεῷ. Nec leve 
argumentum, atque indicium hujus forme antiquitatis, przbent 'Apí- 
yvwros, Διόγνωτος, Πολύγνωτος, nomina propria Attica, e veteri Ionismo 
prorsus deducenda. Fit autem γνωτὸς a γνόω, vel potius yvóFw, (unde 
et yvoFo, collato Hom. Il. Α. 802. Ψ. 610. 661. Q. 688. Cf. Latinum 
noVi, itemque Anglicum knoW) pervetusto et obsoleto verbo, cujus 
vestigia habes in ἀλλογνώσας Herod. I. 85. ut a rpóFw obs. (unde et 
τρώξω Od. $. 293. Cf. Latinum triVi ejusdem stirpis) rpwrós ; a βρόξω, 
βρώξω, obs. (unde Latinum rodo, et antiquitus raVdo, omisso β, ut in 
rosa a βρόδον, insertoque d, ut in gaudeo, tendo, a yaFiw, reivw) Bpw- 
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rós; ἃ orpóFw, orpwFw, obs. (cf. Latinum straVt) arpwrós ; ἃ odFw obs. 
(unde et owFw Od. 6. 363. I. 430.) ewrós obs. unde ἄσωτος ; et a σα- 
Fow (cf. Latinum serVo) caFwrós obs. Que revera sunt vetera parti- 
cipia Greca passiva, id quod ex cognatis Latinis nofus, tritus, rosus, 
stratus, servatus, satis manifestum est. Confer Latina fractus, porrec- 
tus, lectus, actus, pactus a pango, natus, mistus, datus, cum Grecis ori- 
ginibus βρακτὸς /Eol. pro pnxros, dpexros, (sic ὕστερος in posterus cessit) 
Aexros, axros obs. unde ἀκτέος, πακτὸς /Eol. pro πηκτὸς, yynros et tol. 
yvaros obs. unde γνήσιος, μικτὸς, δοτὸς denique. At γνωστὸς, ex recen- 
tiore analogia, ad perfectum passivum ἔγνωσμαι referendum est; quod 
tempus prorsus ignorasse veteres Grecos, suadet Latinorum usus, qui il- 
lud similiter ignorarunt, ejusque vice amatus sum, amatus es, &c. dixere, 
perinde atque yrwros ἐμμὶ, γνωτὸς ἐσσὶ, &c. dixerint oles. Forma au- 
tem γνωτὸς, ab Homero, Pindaro, Sophocle, usurpata, (apud ZEschylum 
et Euripidem non comparet) una cum compositis suis ἄγνωτος, (Soph.) 
ἀλλόγνωτος, (Hom.) ἀρίγνωτος, (Hom. Pind.) αὐτόγνωτος, (Soph.) πο- 
λύγνωτος, (Pind.) εὔγνωτος, (Soph. ut mox ostendam) cito exolevit, 
quanquam γνωτοφόντις, ex antiquorum imitatione, habet Lycophr. 1318. 
et γνωτοφόνος Nonn. Dionys. XXVI. 82. Sic et Oavparós antiquum 
(perinde atque digammi usus) e Pindaro pene evanuit, pro quo @uv- 
μαστὸς sepius usurpat. Neque θαυματὸς, neque θαυμαστὸς, agnoscit 
Homerus. ΤΓνωτὸς autem etiam in dialogum introduxit Sophocles φιλό- 
pnpos, quod vidimus, CEd. R. 58. Adde Inachi Fragm. apud Stob. T. 
46. 13. ἐκ κάρτα Bawy γνωτὸς àv γένοιτ᾽ ἀνήρ. ubi male Grotius γνωσ- 
rós. In CEd. R. 361. γνωτὸν, contra librorum omnium fidem, edidit 
Elmsleius, quod hanc formam unice Atticam esse credebat. Assentit 
Dobreus Advers. T. II. p. 32. Idem tamen Elmsleius ad Eurip. He- 
racl. 436. in scriptura ξυγγνωστὰ herens, priore sententia mutata, 
utramque formam apud veteres in usu fuisse statuere videtur, notatque 
eodem modo fortasse dirimendam Grammaticorum litem de «Aavros et 
κλαυστός. Hermannus ad CEd. R. 1. c. retento γνωστὸν, (contra Elms- 
leium) hzc ibi annotavit: *'' Recte libri γνωστὸς, quod non forma tan- 
tum, sed etiam significatu a yvwrós differt. Tvwrds enim notum, γνωσ- 
ros eum, qui potest nosci, significat. Unde evyrworos et δύσγνωστοι 
dicuntur." Vide et ad CEd. Col. 1362. Que distinctio etiamsi vera 
esset, vel exinde, opinor, sequeretur, γνωστὸν in Sophoclis loco stare 
non posse. Sensus clausule plane est is: non ita, ut cognitum dicere 
queam, Angl. not so as to say of my own knowledge, vel not so as to speak 
as though I took your meaning. Schol. ad l. οὐχὶ ξυνῆκα οὕτως, dore 
εἰπεῖν ἐγνωσμένον ὃ ἐνόησα. Et tota responsio tantundem valet, ac si 
οὐδαμώς simpliciter CEdipus dixisset. Si vero Hermanno auscultemus, 
sensus erit Angl. not so as to make myself intelligible to you. Quale 
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responsum prz altero nive frigidius fuerit, nec ab CEdipo, de Tiresie 
obscuritate conquerente, expectandum, immo et, me saltem judice, im- 
becillum, fatuum, atque insulsum. Plena sententia est: οὐχὶ ξυνῆκα, 
ὥστε γ᾽ εἰπεῖν ἔχοντα ἐκ σοῦ yvwrov. Cf. ejusdem fabule v. 396. ἣν 
οὔτ᾽ an’ οἰωνών σὺ προὐφάνης ἔχων, | οὔτ᾽ ἐκ θεῶν rov γνωτόν. Ceterum 
notandum, Elmsleii correctione admissa, duo tantum superesse exem- 
pla Sophoclea, in quibus forma recentior apparet. Unum est Aj. 704. 
ἄναξ ᾿Απόλλων | ὁ Δάλιος, εὔγνωστος, | ἐμοὶ ξυνείης διὰ mávros εὔφρων. 
Ita libri omnes, tum scripti, tum cusi. Sed εὔγνωτος rescribendum 
suadet etiam Zonare codex: Εὔγνωτος. φανερός. Que glossa ex Scho- 
liasta ad Ajacis locum plane derivata est. Alterum prebet Creuse 
Fragm. apud Stob. T. 12. 4. συγγνωστὸν εἰπεῖν ἐστι kai τὸ μὴ καλόν. 
ubi si quis in loco solitario Sophocleo formam recentiorem retinuerit, 
is sane suo, per me licet, fruatur judicio. Equidem ξυγγνωτὸν lege- 
rim. Nempe, dum inter γνωτὸς et γνωστὸς lata via distinguit Herman- 
nus, oblitus fuisse videtur Vir πολυμαθέστατος adjectivorum verbalium 
passivorum, duplicis potentie, in ros; qualia sunt ἄβρωτος, inesus, et 
non esculentus, ἄτρωτος, invulneratus, et invulnerabilis, ἀνάλωτος, iner- 
pugnatus, et inezpugnabilis, appnros, indictus, et ineffabilis, ἀτελεύτητος, 
infectus, et qui finiri non potest, ἀθέατος, ἀόρατος, invisus, et invisibilis, 
et id genus alia; quorum pars etiam priorem significationem amisere, 
velut meparós i. 4. περάσιμος, permeabilis, δυστήρητος, servatu difficilis, 
airnros, petendus, &c. Quidni igitur antiqui dixerint yvwros, notus, et 
noscendus, ἄγνωτος, ignotus, et qui cognosci nequit, εὔγνωτος, bene cog- 
nitus, et cognitu facilis, συγγνωτὸς, condonatus, et ignoscendus, et sic 
deinceps? Cf. Cattier. Gazoph. Gr. p. 18. Quamvis autem Sophocli, 
itemque 7Eschylo, recentiorem terminationem eximendam putem, longe 
tamen aliter de Euripide statuerim, scriptore sane gravitatis antique 
parum studioso, quique verbis (ut cum Porsono loquar) e medio sumtis 
perpetuo utitur, ut ad humile et abjectum dicendi genus propius non- 
nunquam accedat. Is enim in dialogo terminationem recentiorem unice 
amat. In choricis Euripideis nulla exstant loca, ex quibus conjec- 
tare liceat, utra terminatione in hac dramatis parte poeta usurus esset. 
Hactenus de γνωτὸς ejusque compositis. Jam vero de xAavrós, antiquo 
vocabulo, deque compositis ejus ἄκλαυτος, πολύκλαυτος, &c. pauca, pace 
lectoris, sunt dicenda: in quibus eo minus difficultatis erit, quia has 
formas /Eschylo partim libri, passim vero vindicavit Blomfieldius. Vide 
Sept. c. Theb. 323. 363. 693. 1067. Pers. 680. 827. Agam. 726. Quo 
magis miror (ut ad alteram vocem recurram) acutum Editorem formam 
γνωστὸς stare passum esse Choeph. l. c. E Sophocle, poeta ‘Ounpixw- 
rary, nihil minus expungende videntur esse forme recentiores. Favent 
etiam libri. Vide omnino Elmsleium ad CEd. Col. 1360. et 1708. Her- 
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mann. ad Antig. 825. 840. 868. Trach. 649. et Elect. 1074. Iu Euripide 
ükAavoros passim scribendum censeo, cum nusquam nisi in dialogo re- 
periatur hec vox ; sed alteram terminationem apud illum in choricis ubi- 
que retinendam esse. Sic πολύκλαυτος scriptum videmus Ion. 869. Herc. 
F. 1427. Iph. A. 787. idque absque ulla lectionis variantia. Unicus lo- 
cus Euripidis, ubi πολύκλαυστος reperitur, est Iph. A. 784. in loco cho- 
rico, ubi, cum trium tantum versuum intervallo altera forma occurrat, 
πολυκλαύτους reponendum esse nemo, opinor, inficias ibit. In Ho- 
mero, e quo in Tragicos fluxit vetus terminatio, simplex xAavrós non 
reperitur: quod tamen apud Tragicos semel occurrit, nempe /Esch. 
Sept. c. Theb. 323. ex correctione Blomfieldii. Compositum ἄκλαυτος 
est Il. X. 386. κεῖται πὰρ νήξεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ἄθαπτος, | Πάτροκλος. 
Ita Heynius, pro vulgato ἄκλαυστος, auctoritate fretus trium MSS. edd. 
Ven. Rom. Eustathii, et Pollucis II. 64. neque aliter edidit Wolfius. 
Quem locum ob oculos habuit Eurip. Hec. 28. κεῖμαι δ᾽ ἐπ᾽ ἀκταῖς, ἄλ- 
Nor’ ἐν πόντον σάλῳ,] πολλοῖς διαύλοις κυμάτων φορούμενος, | ἄκλαυστος, 
ἄταφος. Cetera loca Homerica sunt Od. Δ. 494. A. 54. 72. in quibus 
omnibus ἄκλαυτον habet ed. Rom. Eustathii, probante itidem Wolfio. 
Praeclare igitur Dammius in v. ἄκλαυτος : ‘‘ Recentiores dixere dxAavaros, 
quam formam etiam Homero obtrudunt quadam exemplaria, contra 
usum Ionicum et antiquum." Sic kavrós potius, quam xavoros, veteres 
Graecos dixisse, suadet Herodoteum ἐπίκαυτος VII. 71. et 74. ubi ἀκόν- 
ria. érixavra (staves in fier warm'd Spenser. F. Q. II. 9. 13.) eadem ra- 
tione dixit vetus historiographus, qua καυστὸν μοχλὸν, vectem ustulatum, 
sive preustum, Euripides Cycl. 629. Singulare est illud Triclinii ad 
Soph. Elect. 1085. (1074.) ἀλλὰ xai πάγκλαυτον. (8C. χρὴ γράφειν») 
οὕτω yap oi ᾿Αττικοὶ rà τοιαῦτα γράφουσιν, ἐκβάλλοντες ro σ, ὥσπερ καὶ 
τὸ εὐκτίμενον rap’ Oufjpp. Nam si Attica sit heec figura, quid de Ho- 
mericis dicendum erit ante Atticam dialectum natam formis effictis ? 
Et nescio annon Elmsleio fraudi fuerit hic Triclinii locus, cum γνωστὸς, 
et xAaveros, cum compositis, e scena Attica ablegatum ierit. Vide et 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 430. Quod autem me maxime om- 
nium torquet, illud est, quod Blomfieldius, postquam xAavrós, ἄκλαυ- 
ros, TaykAauros, πολύκλαυτος, &c. apud /Eschylum unice scribenda esse 
docuerat, ad Pers. 403. annotavit, antiquos dicere γνωστὸς, kAavarós, 
ἡμικανστὸς, recentiores sigma omittere. Quse si vera sint, ipse (nisi me 
fallit animus, et parum prospiciunt oculi) sua vineta csdit, et κλαυστὸς, 
ükAavoros, &c. /Eschylo protinus restituendum est. In quo tamen, opi- 
nor, nemo, perpensis locis Homericis, facile acquiescet. Etiam κέλευμα, 
quod delicatioris evi fuisse pronuntiat Blomfieldius 1. c. exhibent probi 
nonnulli codices Herod. IV. 141. et VII. 16. notante Schweighzusero. 
Exhibent etiam /Eschyli edd. Ald. Robort. Turneb. Choeph. 739. eaque 
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forma usus est Sophron, scriptor Doricus, veterisque et asperioris dia- 
lecti, apud Athen. III. p. 87. A. et Etymol. Mag. in v. KéAeupa. vapa- 
κέλευμα etiam exhibet ed. Ald. Eurip. Suppl. 1165. quod in loco chorico 
fortasse tolerandum ést. Atque hsec de vocabulis antiquis γνωτὸς et 
kAavrós, deque eorum compositis, satis superque dicta sunto. Ter 
obiter corrigendus est Hesychius. Prior locus est: Κλαυτάν. ποιὰν 
φωνήν. Lege: Κλαυσιᾷν. ποιεῖν φωνήν. Etiam Heinsius KAavoig» ; et 
ποιεῖν φωνὴν dixit Lexicographus, ut ποιεῖν ψόφον, de tegula, Thucyd. 
III. 22. Vide Schol. ad Aristoph. Plut. 1097, 1099. Eustath. ad Od. 
$. p. 748. 6. Bas. et Suid. in KAave«gv. Alter locus est: “Ayvworos. 
μὴ πειθόμενος. Lege: μὴ πυθόμενος. Respexit activam vocabuli signi- 
ficationem. Lucian. in Alcyone init. xarà δύναμιν ἀνθρωπίνην, ἄγνω- 
στον οὖσαν, kal ἄπιστον, kai ἀόρατον. ignaram. Tertius est: Παλινδεές. 
παλίγνωστον. ubi legendum, ni fallor: Παλινδαής. radiyyworos. recog- 
noscens. Cf. omnino Cattier. Gazoph. Gr. 1. c. Monk. ad Eurip. Α]ς. 174. 
Ceterum (quod in nota pretermiseram) cum toto loco Hermesianacteo 
conferendus est Theocr. Id. I. 103. Aá$vu κεὶν 'AF(óg κακὸν ἔσσεται 
dA yos ἔρωτος. ubi κὴν scribendum, ut κἠγὼν, κἤδωκε, «jk, κἠμαντὸν, κὴ- 
mel, &c. passim apud Theocritum. Idem Id. XV. 8. ὁ rpipidaros” Adw- 
vis, ὃ xv ᾿Αχέροντι φιλεῖται. ubi ὃ est relativum epicum, (vide Gregor. 
p. 327.) ut in ὅ σφιν évppovéwy, et ὃ σφῶϊ προΐει, Il. A. 73. 336. uti recte 
scribit Aristarchus. Sic et 388. ἠπείλησεν μῦθον, ὃ δὴ τετελεσμένος 
ἐστί. Od. A. 47. Fós ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά ye ῥέζοι. Vide . 
"Thiersch. Gr. Gr. δ. CCVI. 21, 22. et δ. CCLXXXIV. 15. Matthize Gr. 
Gr. 291. 

V. 21. φημὶ, ἀξιωματικώς dictum, aio, inquam, confirmo, assevero. Vide 
infra v. 61. Hesiod. Op. et D. 654. ἔνθα pe φημὶ ὕμνῳ νικήσαντα φέ- 
peu τρίποδ᾽ wrwevra. Pind. Pyth. IV. 24. φαμὶ yàp ràcó ἁλιπλάγ- | crov 
ποτὲ γᾶς, 'Erd$oto κόραν] Faeréwv ῥίζαν φυτεύ- | σεσθαι μελησίμβροτον. 
Id. ibid. 180. φαμὶ διδασκαλίαν | Χείρωνος οἵσειν. Simon. Fragm. XLII. 
φημὶ Γέλων᾽, 'Iépova, Πολύζηλον, Θρασύβουλον | παῖδας Δεινομένους τὸν 
τρίποδ᾽ ἀνθέμεναι, x. τ. X. Id. Fragm. CIII. Φημι τον οὐκ ἐθέλοντα φέρειν 
τέττιγος ἄεθλον | τῷ Πανοπηϊάδῃ δώσειν μέγα δεῖπνον "Exe. Sic En- 
nius apud Cic. Divin. II. 116. Ato te, ΖΕ αεοῖΐάα, Romanos vincere posse. 

V. 22. Ἡσίοδον. Hesiodi que supersunt, edidit Gaisfordius in Poet. 
Min. Gr. 

Ibid. ijpavov. Vide supra ad v. 16. 

V. 24. dye, (nam sic conjuncte scribendum) Aic, ex ὁ compositum, 
pronomine demonstrativo, et ye particula. Hesychius : "Oye. οὗτός ye. 
Hom. Il. A. 65. etr ἄρ᾽ dy’ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται. Et mox 68. 101. ἦτοι 
dy’ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ &jero. Ita recte legitur, quod ad sententiam atti- 

"net. Sed uuice verum est: ἦτοι ὁ Fas Feeràv, x. τλ. Nempe istud 


— 
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γε in versum infersere scriptores librarii, quo hiatum evitarent. Sic dpa 
F.dfow recte restituit Blomfieldius Theocr. Id. III. 37. pro corrupto 


“dpa y ἰδήσω. Vide Thiersch. Gr. Gr. ὁ. CLXIII. 1. a. 

Ibid. Ἠοίην, Ecam. Vide supra ad v. 1. | 

Ibid. μνάομαι, ambio, uxorem peto. Hom. Od. A. 248. II. 125. τόσσοι 
μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ Fotcov. Photius: μνώμενος: μνηστευ- 
dpevos. Cf. supra ad v. 17. 

V. 25. ἀνεγράψατο, sibi in acta retulit, in corpus redegit, conscripsit, 
perscripsit, composuit. Confer Athen. XV. p. 672. A. ἐγὼ δ᾽ ἐντυχὼν 
τῷ Mnvodérov τοῦ Σαμίου συγγράμματι, ὅπερ ἐπιγράφεται Τῶν κατὰ τὸν 
Σάμον ἐνδόξων ᾿Αναγραφή. Id. I. p. 5. A. ὅτι δείπνων ἀναγραφὰς πε- 
ποίηνται ἄλλοι re καὶ Τιμαρχίδης ὁ 'Ῥόδιος 0t ἔπων ἐν évdexa βιβλίοις ἣ 
«λείοσι. Vide Porson. Tracts p. 247. 

V. 26. ἀπαρχόμενος, auspicatus, inchoans. Vet. Gloss. ᾿Απάρχεται. 
Auspicatur, Delibat, Libat. 

V. 28. povoorddos, qui circa Musas versatur, Musarum famulus, po-- 
eta. Eurip. Alc. 457. πολλά σε μονσοπόλοι μέλ- | ψουσι καθ᾽ ἑπτάτονόν 
τ᾽ ὀρείαν | χέλυν, ἔν τ᾽ ἀλύροις κλέοντες ὕμνοις. Telestes Athen. XIV. 
Ρ. 617. Α. μουσοπόλων σοφᾶς ἐπίφθονον βροτοῖς τέχνας ὄνειδος. Αἀ- 
jective μουσοπόλον στοναχὰν dixit Eurip. Phoen. 1514. ubi μουσοπόλων 
mavult Valckensrius, collato Alcestis loco, notatque poetas vocari ἀοι- 
δοπόλους, ὑμνοπόλους, et povoorodovs. Tullius Laurea Anth. Gr. III. 
p.404. Brod. τὰν MirvAnvalay évven’ ἀοιδοπόλον. Leonidas ibid. p.405. 
παρθενικὴν νεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοισι μέλισσαν |"Howvay, Μουσῶν ἄνθεα 
δρεπτομένην. Hesychius: Μουσοπόλος. ποιητής. Ad rem Miltonus, 
Sonnets 1. Whether the Muse, or Love call thee his mate, | both them I 
serve, and of their train am I. 

V. 29. λεπτὸς, tenuis, hic vero cujus solum tenue est, λεπτόγαιος, 
Aerróyews, ANexroyews. Cf. omnino Hom. Od. A. 605. I. 27. K. 417. 
463. Λ. 480. N. 242. Hesychius : Aerroyewy. (Phot. et Suid. cum He- 
sychii MS. Schow. Aerroyea: Albert. conjicit Aewroyews) κακὸς d-ypos. 
ἡ λεπτὴ γῆ, καὶ μὴ λιπαρά. Idem: Δεπτή. ἀσθενὴς, ἰσχνὴ, λεπτή. ubi 
delendum λεπτὴ finale, ob proxime sequentem glossam, que et ipsa 
ad hunc modum corrupte legitur: Aezrívavrov. (MS. Schow. Λεπτὴν, 
αὐτὸν) σινδών. λεπτή. στενή. 1j ἀκριβής. Pro Aewrhvavroy autem Tou- 
pius Λεπτήνητος legit, collata glossa Hesychiana, Λεπτόμιτον $ápos, 
λεπτὸν ἱμάτιον. Saltem λεπτόμητος debuit. Sed altius, opinor, radices 
egit corruptela. Legendum, ni fallor: Λεπτόπηνος ὑμήν. σινδὼν λεπτὴ, 
ἣ στενὴ, fj ἀκριβής. Λεπτόπηνος, ut videtur, errore scribarum ob dicta- 
tionem properatam, in Λεπτῆνος degeneravit, et inde extra ordinem 
literarum de suo loco motum est, in Aezr/va protinus corruptum, OC 
in a coalescente. Ex vrov autem, quod superest, ὑμὴν eruendum esse 
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- nullus dubito. Hesychius: ‘Ypérior. λεπτόν. Idem: Ὑμέναιος. ἐπί- 
mous. καὶ τὸ διαφανές. Lege: Ὑμένειον. Allusionem autem in ultimis 
explanabit Suidas in Διαφανῆ χιτώνια, Pollux VII. 17. qui διαφανὲς év- 
dupa ibi dixit. Confer Tibull. II. 3. 57. Illa gerat vestes tenues, quas 
femina Coa | teruit, auratas disposuitque vias. Idem Hesychius: Ὑμε- 
vides. λεπτὸν, ἀεροειδές. Idem: Ὕμι. εἶδος ἐνδύματος. Lege: Ὑμήν. 
Etymol. Mag. Ὑμενώδες, λεπτότατον καὶ οἷον εἰπεῖν ἀερώδες. (ita etiam 
huc usque Photius) ὁ δὲ ὑμὴν, ὑφήν (vox est Lexicis adjicienda) τις ἐστίν. 
i} ὕφασμα elvac λεπτὸν ὑμένα. | Etymol. Gud. Ὑμὴν, ὑφήν τίς ἐστι, ἀπὸ 
τοῦ ws ὕφασμα εἶναι, λεπτὸν ὄντα. Suidas: Ὑμὴν, ὑμένος. τὸ λεπτό- 
τατον δέρμαι Ὑμὴν de aranei tela usurpavit Diosc. II. 68. Respexit 
autem Hesychius Eubulum, vel potius Philippum, Athen. XIII. p.568. F. 
ἐν λεπτοπήνοις ὑμέσιν ἑστώσας. ubi ὕφεσιν habet Porsonus Tracts p. 
243. prout edidit Dindorfius. Quz tamen emendatio vide annon Por- 
soni juvenis fuerit, cum, collatis Etymologis Magno et Gudiano, ὑφέσιν 
pro glossa habendam esse facile quis crediderit, etiamsi ex codice quo- 
dam manuscripto profluxisset. Eadem verba habet Eubulus Panny- 
chide Athen. ibid. p. 568. E. ubi ὑμέσιν in ὑφέσιν itidem mutavit Din- 
dorfius. Utroque in loco λεπτονήτοις est lectio Aldi; quam meram 
glossam esse vel illud indicare videtur, quod in posteriore λεπτοπήνοις, 
altero superscripto, habet MS. C. apud Dindorfium. Quanquam non 
deerint forsan, qui in loco Hesychii, de quo agitur, legendum omnino 
(fere cum Toupio) esse autument: Λεπτόνητος σι δών. λεπτὴ, ἣ στενὴ, 
ἢ ἀκριβής. Sed alterum corrigendi modum, ob rationes redditas, pre- 
tulerim. Quod vero inserui 7j, ante στενὴ, illud quidem facile ob ho- 
meeoteleuton exciderit. 

Ibid. avereivero, usu insolenti, tendebat, contendebat, iter suscepit. 
Sic Cic. Attic. XVI. 5. Dubito, an Venusiam tendam, et ibi ezspectem. 
Virg. Ain. II. 29. Hic Dolopum manus, hic sevus tendebat Achilles. 
Quem locum imitatus est Ovid. Heroid. Ep. I. 35. Ji/ic ZEacides, illic 
tendebat Ulysses. Nep. Cim. 3. Contendere Lacedemonem. 

V. 30. πωυτὸς, cordatus, prudens, a πινύσκω, doceo, edoceo, quod ab 
obsoleto πνύω (fuit autem i. q. π᾿ έω) descendit, unde preteritum par- 
ticipil πεπνυμένος, cordatus, catus, prudens, apud Homerum passim. Vide 
Blomfield. Glossar. in 7Esch. Pers. 885. Hom. Od. A. 445. λίην yap 
πινυτή re, Kal εὖ φρεσὶ μήδεα Foide, | κούρη ᾿Ικαρίοιο, περίφρων Πηνελό- 
πεια. ubi notat Eustathius: 6 én ἔπαινός ἐστι σώφρονος γυναικός. He- 
sychius : Πινυτός. σώφρων, συνετός. Idem: Πινυτόφρων. σωφρονέστατος, 
συνετώτατος. Ad Homeri locum convenit illud Hesychii: Περίφρων. 
cuppaveqraress 7 περισσώς φρόνων, συνετώτατος. 

Ibid. εἵνεκα poeticum pro ἕνεκα minus recte appellat H. Stephanus 
in Lexico, et post eum Maittair. Gr. Ling. Dial. p. 328. A. Est enim 
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Ionicum purum putum. Herod. VIII. 112. καί roe Καρυστίοισί ye ob- 
δὲν, rovrov εἵνεκα, rov κακοῦ ὑπερβολὴ ἐγένετο. Plura exempla sup- 
peditabit Schweighzuseri Lex. Herod. in v. Vide et Gregor. p. 452. 
Thiersch. Gr. Gr. $. CCLXI. 7. Atticis poetis abjudicarunt Musgrav. 
ad Eurip. Androm. 408. Blomfield. ad /Esch. Prom. V. 353. et ad 
Matthie Gr. Gr. 26. Apud Pindarum, Doricum poetam, non com- 
paret. Habet tamen Theocr. Id. XXVIII. 12. dis yap parépes ἀρνῶν 
μαλακὼς ἐν βοτάνᾳ πόκως | πέξαιντ᾽ abroFerel, Θευγενίδος γ᾽ εἵνεκ᾽ ἐῦ- 
σφύρω. Sed recte, opinor, Brunckius ἔννεκ᾽ (éveex’ cod. Vat.) ex edd. 
Flor. et Ald. restituit. (Conferri possunt illa Hesychii, forte /Eolica, 
Γλύκκα. } γλυκύτης, et Γλυκκόν. γλυκύ.) Forma autem εἵνεκα, inter alios 
Ionismos, ex Homerica imitatione usi sunt seriorum temporum poete, 
v. g. Callim. Hymn. in Del. 151. μὴ evy' ἐμεῖο πάθῃς κακὸν εἵνεκα. 
V. 81. εἰσνάομαι, vox Lexicis adjicienda, sedem figo in aliquo loco, 
' Angl. I take up my abode in. Cf. Hesiod. Op. et D. 637. νάσσατο δ᾽ 
yy’ Ἑλικῶνος ὀϊζυρῇ ἐνὶ κώμῃ, |“Aoxpy. sedem collocavit in vico, Angl. 
settled in the village as an inhabitant. Hesychius : Náecaro. κατῴκησεν. 
Sic ἐν δὲ Kég xareváacaro dixit Apoll. Rhod. II. 320. vácca aor. 1. act. 
habet Homerus Od. A. 174. καί κέ Foe” Apyei vácca. | Eustath. ad I. ro 
δὲ νάσσα, ἀντὶ τοῦ κατῴκισα. oU yap ναίω μόνον, ἀλλὰ Kai νάω. Cf. 
Thiersch. Gr. Gr. $. CCXXXII. 95. 

V. 32. ἀπολειπόμενος πατρίδος, remotus patria, quod dixit Ovid. Pont. 
II. 2. 193. Et proprie est Angl. severing himself from his country, ut 
ἀπολείπεται ὑμῶν, Angl. is parting from you, Eurip. Troad. 605. notante 
Ὁ. G. Humphry. Xen. Apol. IV. 2. 40. xai οὐκ ἀπελείπετο Σωκράτους, 
ei μή τι ἀναγκαῖον εἴη. a Socrate non aberat ; Socratem non deserebat. 

V. 33. “Ἰκάρου γένος est Penelope: δῆμος ᾿Αμύκλον, καὶ Σπάρτη, 
Helena cum Lacedaemoniis. Ἴκαρον vocat, quem Homerus Ἰκάριον. Sic 
alii quoque in hoc nomine variant. Vide Muncker. ad Hygin. F. 130." 
RunNkzxN. 

V. 34. ἰδίων ἁπτόμενος παθέων, ad verbum sua attingens mala, h. e. 
meditans, in mentem revocans, Angl. touching upon, harping upon, ver- 
tente G. G. Humphry. Eurip. Het. 669. νέων δὲ πημάτων ovx ἅπτε- 
ra. Usitatius autem πάθη dicuntur ἅπτεσθαί τινος. Sic Soph. CEd. 
Col. 955. θανόντων δ᾽ οὐδὲν ἄλγος ἅπτεται. Eurip. Alc. 958. τῆς μὲν 
γὰρ οὐδὲν ἄλγος ἅψεταί ποτε. Id. Med. 53. χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ 
τὰ δεσποτών | κακώς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. (καρδίας ἀνθάπ- 
τεσθαι dixit Idem ibid. 1357. Hel.969.) Neque aliter Latini. Propert. 
III. 7. 68. Et tu materno tacta dolore Thetis. "Virg. Ain. I. 466. Sunt 
lacryme rerum, et mentem mortalia. tangunt. Ceterum notat Ruhnke- 
nius, hanc sententiam Hermesianactem duxisse ab Homero Il. T. 301, 
Fis ἔφατο κλαίουσ᾽" ἐπὶ δὲ στενάχοντο yuraixes, | Πάτροκλον πρόφασιν, 
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σφῶν Ü αὑτῶν κήδε᾽ ἑκάστη. Conferri potest Grayius nostras, Ode to 
Adversity 15. What sorrow was thou badst her know, | and, from her 
own, she learnt to melt at others' woe. 

V. 35. Μίμνερμος. * Mimnermus, Colophonius, Solonis aequalis : 
poeta mollis, suavis, et Gratiarum alumnus." Fasric. Ejus Frag- 
menta edidit Gaisfordius in Poet. Min. Gr. Vide n. 22. fin. 

Ibid. πολλὸν dvardas, h. e. πολύτλας. — Hesychius : Πολύτλας. ὁ 
πολλὰ ὑπομείνας, ἣ κακοπαθήσας, πολλὰ dvarAàs, ταλαίπωρος. Pho- 
tius: Πολύτλας : πολλὰ ὑπομένων. ~ Hesychius : ᾿Ανάτλας. ὑπομείνας. 
ὅθεν τλήμων, 6 πολλὰ παθὼν, ἢ πάσχων. Unicum Homeri locum, in 
quo occurrit hoc participium, habes in n. 19. Vox autem ἀνάτλημι,᾿ 
sive ἀνατλάω, non exstat. Vide supra ad v. 7. Blomfield. Glossar. ad 
fEsch. Agam. 695. 

V. 36. μαλακοῦ πνεῦμ' ἀπὸ mevrauérpov. “ Bis Propertius hunc lo- 
cum ob oculos habuit, I. 7. 19. Et frustra cupiet mollem componere ver- © 
sum. I. 9. 11. Plus in amore valet Mimnermi versus Homero. Mimnermo 
etiam elegi & inventionem tribuunt Mar. Victorinus Art. Gramm. III. 
P. 2555. et i, quos laudavi ad Callimachi Fragm. p.439." Runxxxw. 
Ad locutionem μαλακοῦ wevrapérpov confer Ovidii ]. c. in n.20. Simi- 
liter μαλθακᾷ σὺν ἀοιδᾷ dixit Pind. Nem. IX. 116. et μαλθακόφωνοι dot- 
δαὶ Isth. II. 14. Ovid. Trist. II. 307. Nec tamen est facinus molles evol- 
vere versus. Milton. Par. L. 1. 550. To the Dorian mood| of flutes and 
soft recorders. Dryden. The Flower and the Leaf 359. And the soft lute 
trembling beneath the touching hand. Ad πνεῦμα, in re musica, con- 
ferenda sunt sequentia. Eurip. Bacch. 127. ἁδυβόᾳ Φρυγίων  αὑλών 
πνεύματι. Id. Phoen. 799. λωτοῦ κατὰ πνεύματα μέλπει | μοῦσαν. Te- 
lestes Athen. XIV. p. 617. B. ἢ Φρύγα καλλιπνόων αὐλῶν ἱερῶν βασι- 
λῆα | Λυδὸν, ὃς ἥρμοσε πρῶτος  Δωρέδος ἀντίπαλον μούσης νομοαίολον 
ὀμφᾷ | πνεύματος εὔπτερον αὔραν ἀμφιπλέκων καλάμοις. ubi καλάμοισι 
reponendum est, ut versus sit heroicus, quales sunt vv. 1. 3. Simili 
errore χηλαῖς, pro χηλαῖσι, exhibet ed. Ald. Eurip. Phoen. 821. .Pind. 
Nem. III. 136. Aio- | Mew ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν. Sic Hava μοῦσαν ἡδύ- 
θροον πνέοντα dixit Eurip. Elect. 707. et Moto’ ἁδύπνοος Pind. Ol. XIII. 
31. et ἁδυπνόφ φωνᾷ Id. Isth. II. 38. et, mixta metaphora, καλλιρόοισι 
πνοαῖς, 8C. τῶν per’ αὐλοῦ ὕμνων, Id. Ol. VI. 143. Cf. et Horat. Od. 
III. 19. 18. Cur Berecynthie | cessant flamina tibie ? Adde Art. Poet. 
205. Nemesian. Ecl. I. 16. Nuper nam carmine victor | risisti calamos 
et dissona flamina Mopsi. -Phedr. V. 7. 14. Desiderari cepit, (tibicen) 
cujus flatibus | solebat excitari saltantis vigor. Et notandum ex Latino 
fiatus fluxisse Italicum flauto, Francogallicum fíáte, Anglicum flute. 
Rowius nostras, The Fair Penitent II. 1. Let there be music, let the 
master touch | the sprightly string, and softly-breathing flute. Meta- 
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phora autem a leniter spirantibus ventis, a Zephyris precipue, ducta 
est, tralatione elegantissima. Quam tamen ignoravit Homerus, qui 
ἀνέμον et Ζεφύρον πνοιὴ proprie dixit Od. Z. 20. A. 402. K. 25. et ali- 
bi. Sic πνοαῖσι Zegipov habet Eurip. Iph. T. 435. ἀνέμων ἡδυπνόους 
αὔρας Med. 834. πνεύματ᾽ ἀνέμων Herc. Fur. 102. πνεῦμ’ ἀνέμων An- 
dromedz Fragm. XIX. 4. εὐαεῖς ἀνέμων πνοὰς Hel. 1521. πνεῦμα xa- 
θαρὸν οὐρανοῦ ibid. 873. et πνέουσιν αὖραι Elect. 1147. Ex eodem 
fonte derivatum est nostrum air, ut in illo Shakspearii, Tempest I. 2. 
This music crept by me upon the waters, | allaying both their fury, and 
my passion, | with its sweet air. Utramque notionem egregie copulavit 
Eurip. Phoen. 217. ὑπὲρ ἀκαρπίστων πεδίων | ZueMas Zepupov xvoais | 
ἱππεύσαντος, ἐν οὐρανῷ | κάλλιστον κελάδημα. Achill. Tet. V. p. 315. 
Salmas. Acyupws δὲ συρίζει περὶ τοὺς κάλους kal τὸ πνεῦμα. ἐμοὶ μὲν 
ὑμεναῖον ἄγειν (lege ἄδειν, cum Scheefero) δοκεῖ τὰ τῶν ἀνέμων αὐλή- 
para. Shakspearius, The Twelfth Night init. That strain again: It had 
a dying fall; | O! it came o'er my ear like the sweet South, | that breathes 
upon a bank of violets. Feliciter Shelleyus nostras: A lute, on whose 
harmonious strings | the breath of heav'n did wander. Qui tamen lyram, 
quam vocant, /Eolicam ob oculos habuisse videtur. Verba tantum 
memini, non locum. | 

Ibid. wevrapérpov. Scholiasta ad Hephest. p. 186. Gaisford. To δὲ 
ἐλεγεῖον μέτρον, τινὲς μὲν πεντάμετρον αὐτό φασιν εἶναι. Diomed. III. 
ip. 502. Putsch. de Elego pentametro: Elegum metrum binis versibus 
constat, herametro heroico, subjuncto quinario. De ejus inventore sic 
Marius Victor. III. p. 2555. Putsch. Considerantibus nobis, quot ez dac- 
tylico Heroo, per singulos prototyporum Canones, metrorum species pro- 
creantur, manifesta ratione reperio primam ejus veluti sobolem a penta- 
metro versu cepisse : unde consequenti ratione initium suscepti operis ab 
eodem ordinemus, quod metrum τεσσαρεσκαιδεκεισύλλαβον Σαπφικὸν et 
Αἰολικὸν dicitur ; quod invenisse fertur Callinous Ephesius. — Alii vero 

 Archilochum ejus auctorem tradiderunt : quidam Colophonium quendam : 
'super quorum opinione apud Grammaticos magna dissensio est. ubi, pro 

Callinous, manifesto legendum Callinus. Qui vero Colophonius quidam 
audit Victorino, Mimnermus est. 

V. 37. καίετο, ardebat. Sic Virg. Ecl. II. 1. Formosum pastor Corydon 
ardebat Alexin. Horat. Od. III. 9. 5. Donec non aliam magis | arsisti. 
Ita Bentleius, pro vulgato alia. Sed nil mutandum esse suadet locus 
Od. II. 4. 7. Arsit Atrides medio in triumpho | virgine rapta.  Plenius, 
cum prepositione, Ovid. Metam. VIII. 50. Merito Deus arsit in illa. 
Id. Amor. I. 9. 33. Ardet in abducta Briseide mestus Achilles. 

Ibid. σκολιὸς, curvus, aduncus, et hic quadrare videtur cum Theocri- 
teo περὶ χεῖλος ἑλικτὸς, circa labrum inflezus, ut ad tibie ligulam per- 
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tineat. Vide n. 23. Virg. Aen. XI. 737. Ubi curva choros indizit tibia 
Bacchi. Ovid. Fast. IV. 189. Sed me sonus eris acuti | terret, et hor- 
rendo lotos adunca sono. Tibull. II. 1. 86. Nam turba jocosa | obstrepit, et 
Phrygio tibia curva sono. Stat. Theb. VI. 120. Cum signum luctus cor- 
nu grave mugit adunco | tibia, cui teneros suetum producere manes | lege 
Phrygum mesta. Quibus in locis similiter exponenda sunt epitheta. 
Ne quis tamen putet de ipsa tibia intelligenda esse, et ad Pollucem 
provocet, qui αὐλὸς πολυκαμπὴς (Stephano Multos habens flexus, Flexu- 
osus) dixerit IV. 9. is sciat de modulationis inflexu Pollucem loqui, non 
de forma tibie. Idem ibid. καὶ Φρῦνιν δὲ, τὸν Κάβωνος, μέλεσι πολυ- 
καμπέσι, τοῖς ὑπὸ τῶν κωμῳδῶν δυσκολοκάμπτοις κληθεῖσι, κεχρῆσθαι λέ- 
γουσι. Hesychius: Κάμπτειν. τὸ ἐν τῇ gon καμπὰς ποιεῖν. Sic tibie 
modulate canentes dixit Cic. Nat. Deor. II. 8. Cf. Kuster. ad Aristoph. 
Nub. 966, 967. Nam tibias rectas fuisse, tum ex materia patet, ex qua 
sepius sunt facte, v. g. ex arundine, ex lauro, ex buxo, ex cruribus 
gruum, cervorum, asinorum, tum etiam ex Latino nomine, quod pro- 
prie os cruris exterius significat, exinde, a similitudine, de musico in- 
strumento usurpatum. 

Ibid. Xwrós, lotos, arbor in ea parte Africee nascens, que vergit ad 
Italos, magnitudine piri, incisuris tamen foliorum crebrioribus, ita ut 
ilicis esse videantur. Lignum ejus colore nigro est: cariem vetusta- 
temque non sentit: ad tibiarum cantus expetitur: e radice vero cul- 
tellis capuli fiebant. Vide Plin. XIII. 17. Ensium vaginas ex hoc ligno 
factas esse patet ex Theocr. Id. XXIV. 45. Szpius autem ponitur pro 
tibia. Sic qua AcGus Awros audit Eurip. Hel. 169. Iph. A.1036. Troad. 
544. eadem A:Gus αὐλὸς vocatur Alc. 356. (ubi vide Monkium) Herc. F. 
685. Porro Párygiam loton meminit Sil. XI. 432. Φρυγίων αὐλῶν autem 
Eurip. Iph. A. 577. Bacch. 128. Meleager Anth. Gr. III. p. 326. Brod. 
ov γάμον, ἀλλ᾽ ‘Aidny, ἐπινυμφίξιον KXeapíarn | δέξατο, παρθενίης áu- 


. para λνομένη. |"Apre yap ἑσπερίοιο νύμφης ἐπὶ δικλίσιν ἤχευν | Xwroi, 


καὶ θαλάμων ἐπλαταγεῦντο θύραι. ubi in primo versu respexit Epigram- 
matista Eurip. Androm. 103. Ἰλίῳ αἰπεινᾷ Πάρις οὐ γάμον, ἀλλά τιν᾽ 
ἄταν | ἠγάγετ᾽ εὐναίαν εἰς θαλάμους 'EAérav: in tertio, an in ἑσπερίου, 
an in ἑσπέριοι mutari debeat, H. Stephano dubium est. Verum fortasse 
est ἑσπερινοί. Philippus Anth. Gr. ibid. p. 327. ἄρτι μὲν ἐν θαλάμοις 
Νικιππίδος ἡδὺς ἐπηχεῖ | λώτος, kai γαμικοῖς ὕμνος ἔχαιρε kpórois. He- 
sychius: Awrds. τράγημά τι. καὶ αὐλός. καὶ δένδρον. καὶ πόαν᾽ κυρίως δὲ, 
τὸ ἐν ταῖς λιβάσι (recte Vossius ἐν rois Λιβύσι) φνόμενον. καὶ πᾶν ἂν- 
θος. ubi καὶ πόαν sive serius intrusum est, sive ex καὶ πᾶν sequentibus 
exortum, ideoque ejiciendum, seu post φνόμενον (si modo πόα legas, 
cum Fabro) inserendum. Idem: Λώτινος αὐλός. ἐκ Awrivov ξύλου. 
Idem: Awrivas ἀηζόμας. rovs αὐλούς, (Vide et in v. ᾿Αηδόνα) Idem, ci- 
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tante Burgesio ad Troad. 1. c. Aífjvs re λωτός. ὁ ἀπὸ Λιβύης αὐλός. 
Athen. IV. p. 182. D. oi δὲ καλούμενοι λώτινοι αὐλοὶ, οὗτοί εἰσιν oi ὑπὸ 
"AXetarópéwy καλούμενοι φώτιγγες. κατασκευάζονται δ᾽ ἐκ τοῦ KaXov- 
μένον λωτοῦ, ξύλον δ᾽ ἐστὶ τοῦτο γινόμενον ἐν Λιβύῃ. Pollux IV. 10. 
αὐλών δὲ εἴδη, πλάγιος, λώτινος, Λιβύων τὸ εὕρημα πλαγίαυλον δὲ 


αὐτὸν Λίβυες καλοῦσιν. A πλαγίαυλος autem fluxit Italicum ffageo- 
letto, Francogallicum flageolet, nostrum flagelet: quod Johnsonum, 





archilexicographum nostratem, fugit. Id. IV. 9. ἡ δὲ ὕλη τῶν αὐλῶν, 
κάλαμος, 1j χαλκὸς, ἢ Awros, κι r. 4. In corrupto illo Hesychii loco, 
Awrov repevoyAwrres. xópros γλυκὺς, ὅθεν ai γλωσσίδες τῶν αὐλών, ad 
aliud lotorum genus plane alluditur, forte ad illud, cujus meminit Zo- 
naras p. 1324. Awrós. ro γλυκυκάλαμον. Fuerit autem idem quod ueM- 
Awros, de quo sic Hesychius: Μελέλωτος. πόα τίς. καὶ λωτοῦ εἶδος. Et 
nescio annon intelligendum sit de Awrg τριφύλλῳ, τῷ ἐν χορτοκοτείοις 
γεννωμένῳ, cujus meminit Diosc. IV. 112. Ad vocis γλυκυκάλαμος con- 
formationem conferenda sunt nostra sweetcane, sweetbriar, sweetbroom, 
sweetcicely, sweetwillow, &c. ad pedidwros autem nostra honeyflower, 
honeysuckle, honeywood, honeypear, &c. Cum vero. in corrupto illo 
(quod dixi) Hesychii loco, Awro. repewres. xópros γλυκὺς, x. τ. X. habeat 
codex Marcianus, legendum videtur omnino: Λωτὸς στερεώδης. x. y. 
x. r. 4. Nempe alteri lotorum generi, quod cavum fuit, opponitur λω- 
ros arepewons, lotos solida ; ex qua materia, ut seepius ex cornu, ex ele- 
phanto, facte sunt tibiarum ligule. "Theophr. Hist. Plant. IV. 11.13. 
ἔστι δὲ ὁ μὲν κάλαμον: ἄῤῥην, στερεύς᾽ ὁ δὲ θῆλυς, κοῖλος. Idem ibid. 10. 
καλάμων τὸν μὲν εἶναι πυκνὸν καὶ τῇ σαρκὶ καὶ τοῖς γόνασι, τὸν δὲ μανὸν 
καὶ ὀλιγογόνατον᾽ καὶ τὸν μὲν, κοῖλον, ὃν καλοῦσί reves συριγγίαν, οὐδὲν 
ἔχοντα ξύλον καὶ σαρκὸς, τὸν δὲ, στερεὸν καὶ συμπλήρη μικροῦ. Quan- 
quam non multum repugnem, si legas: Λωτὸς στερεός. χύρτος τις γλυ- 
Kus κι T. À. "HN 

V. 38. κημόω, (a κημὸς, capistrum, camus, corium, quo tibicines ora 
sua muniebant, ne nimio flatu labia scinderentur) capistro, freno. Est 
autem i. 4. ἐμφορβιόω, sive ἐμφορβειόω, quod placet Eustathio ad Il. E. 
202. p. 408. 41. Bas. sic scribenti; Zwoyóvov yap ἡ φορβὴ às προσφε- 
pris καὶ αὐτὴ τῷ βίῳ. ἧς παράγωγον κατά τινας καὶ ἡ φορβειά. ἤγουν τὸ 
περιστόμιον καὶ στόμιον, ἹΡωμαϊκώς δὲ εἰπεῖν, καπίστριον. tra ἢ ὥσπερ 
ἀρὴ ἡ ἀπειλὴ καὶ ἐπενθέσει τοῦ ec διφθόγγον ἀρειὴ, οὕτω καὶ φορβὴ φυρ- 
Berd. ὅθεν καὶ 6 παρὰ τῷ κωμικῷ ἐμπεφορβειωμένος. Comici locus est 
Av. 861. οὔπω κόρακ᾽ εἶδον ἐμπεφορβιωμένον. Vide Schol. ad ]. citatum 
in n. 23. Cum Eustathio facit Herodianus, citante eodem Scholiasta : 
φορβειά ἐστιν ὁ χαλινός. Ἡρωδιανὸς ἐν τῇ βίβλῳ φησὶν τῆς ᾿Οδυσσειακῆς 
προσῳδίας τὸ φορβειὰ διὰ τῆς ει διφθόγγον γράφεσθαι καὶ ὀξντόνως. Idem 
Schol. δὰ Equ. 1146. de κημῷ agens, addit: καὶ αἱ αὐλητικαὶ φορβειαί. 
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Vide et Phot. itemque Suid. in Kguós. Hesychius: Φορβειά. ἡ αὐλη- 
τικὴ στομίς. λέγεται δὲ ὁ χειλωτήρ. Pollux IV. 9. kai φορβειὰ δὲ προσ- 
ἥκει τοῖς αὐλοῦσι. καὶ τὸν τῇ φορβειᾷ κατειλημμένον, ἐμπεφορβημένον 
ἔλεγον. Conferendum est insigne Sophoclis Fragmentum apud Cic. 
Attic. II. 16. φυσᾷ yap οὐ σμικροῖσιν αὐλίσκοις ἔτι, ἀλλ᾽ ἀγρίαις φύσαισι 
φορβειᾶς árep. — Vertit Grotius: Non ille modicis tibiis ultra canit, | sed 
agreste tumidus inflat et sine fibula. Plutarch. de Adul. p. 56. E. citante 
Toupio ad Longin. III. 2. Πτολεμαίῳ δὲ ri περίαψεν ἄλλο φορβειὰν καὶ 
αὐλούς; 
Ibid. ἐπὶ κώμους στεῖχε, comissatum ibat. Vide n. 23. ad fin. locis- 
que ibi citatis adde sequentia. Machon Athen. VIII. p. 349. A. ἐπὶ / 
. κῶμον ἐλθόντων δὲ rg ψάλτῃ τινῶν | ἑτέρων κατὰ τύχην, ὡς ἔοικε, γνω- 
ρίμων, | ἔξοινος δὲ Στρατόνικος ἐγένετ᾽ εὐθέως.  Antiphanes ibid. VI. p. ^ 
243. C. ἐπὶ κῶμον, εἰ δοκεῖ, | ἴωμεν, ὥσπερ ἔχομεν. — Apollodorus ibid. 
VII. p. 281. A. πίνειν ᾿Αθηναίους ἅπαντας rovs μέχρι | ἐτῶν τριάκοντ᾽, 
ἐξιέναι, τοὺς δ᾽ ἱππέας ἐπὶ κῶμον εἰς Κόρινθον ἡμέρας δέκα | σζεφάνους 
ἔχοντας καὶ μύρον, x. r. A. Que loca attulit Berglerus ad Aristoph. 
Plut. 1042. Gloss. Dorv. ad Pluti locum: τὸ ἐπὶ κῶμον βαξίζειν, ἀντὶ 
τοῦ ἐπὶ μέθην. Schol. ibid. 1048. μεθύων δέ φησιν, ἐπειδὴ ἐπὶ κῶμον 
ἀπβει, ὡς ἔφη. bed et uH. in Κῶμος. Hesychius: Κώμος. εἶδος ὁ 
χήσεως ποιμένος τινὸς, ij μένη τινός. Qui locus VV. DD. mire torsit. 
Toupius :-*' Scribendum ποιμενικῆς τινὸς, caeteris deletis, que emenda- 
a: nam cum male scriberetur ποιμένος τινὸς, adnotabat aliquis 
on male, ἢ ποιμενικῆς τινὸς, unde fluxerunt illa ἢ μένη τινός." Verum 
esse ποιμενικῆς τινὸς nullus dubito, collato Theocr. Id. III. In ceteris 
on se invenit Vir ille acutus. Cum enim ptyow τινος habeat codex 
Marcianus, legendum plane, cum Schowio, ἣ μέλους τινός. Etymol. 
Mag. citante Schowio: Κωμάζειν, τὸ rows ὀρχεῖσθαι" ἐξ οὗ καὶ κῶμος 
εἶδος ὀρχήσεως" οἱ δὲ, μέλους. Eadem habet Etymol. Gud. nisi quod 
κῶμα, pro κῶμος, ibi mendose legitur, solito errore. Hesychius : Kwyoc. 
dee mE ἡ ᾷσματα πορνικὰ, συμπόσια, goal. Photius : Κωμαστής: ὁ τρυφών 
per wins ἀσελγοῦς. Idem: Κώμοι : ὠδαί" ἣ ὀρχήσεις μετὰ μέθης. Cf. 
" Tryphonem apud Athen. XIV. p. 618. C... 
Ibid. συνεξανύω, simul perficio ; una iter facio. Vide n. 23. ad fin. 
V. 39. βαρὺς, gravis, infensus, infestus, acer. Eurip. Med. 38. βα- 
peta yàp φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς | πάσχουσ᾽. Id. ibid. 805. Bapeia»- . 
zd ἐχθροῖς, καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. (Shakspear. Henry VIII. IV.2. Lofty and 
sour to those, that lov'd him not, | but to those men, that sought him, sweet 
| as summer. Quem locum cum Euripideo contulit Caryus ad Dant, 
Vol. III. p. 217.) Id. ibid. 1263. Bapus xóXos. Cic. Off. III. 22. Mag- 
num illud bellum perfuga unus, et gravem adversarium imperii sustulisset. 
Id. Ep. Fam. II. 18. Graves te suscepturum inimicitias. | Adde Sallust. 
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B. Cat. 49. Quod vero ad locutionem τὸν ἀεὶ βαρὺν attinet, in qua 
articulus, cum adverbio conjunctus, vice fungitur nominis adjectivi, 
consulendus omnino est Matthie Gr. Gr. 270. qui alias ejusdem generis 
nonnullas, v. g. ἡ ἄνω πόλις, oi τότε ἄνθρωποι, Κάδμου rov πάλαι, ibi 
commemoravit. Imitati sunt Latini, Plaut. Pers. III. 7. 27. citante 
[Kiddio ad Dawes. p. 225. Non tu nunc hominum mores vides ? τῶν νῦν. 
Ter. Andr. I. 2. 4. Heri semper lenitas. τὸ ἀεὶ ἤπιον. Virg. /En. I. 202. 
Neque enim ignari sumus ante malorum. τῶν πρὶν κακῶν. 

V. 40. roíaóe ἔπη, (si sanus sit locus) falia carmina, qualia hodie, 
ob asperitatem suam, omnibus innotescunt: nempe que, in Hermo- 
bium et Phereclem invecta, et par illud rivalium nobilissimum diffa- 
mantia, Hermesianactis temporibus superfuerunt. 

V. 41. ’Avrivayos. Antimachi, poete Colophonii, Fragmenta edidit 
Schellenbergius, Hale 1786. De eo etiam consulendus est, prseter Fa- 
bricium, Blomfield. Diatr. de Antimacho (in Diarii Classici Fasc. VII. 
et Poet. Min. Gr. Gaisford. ed. Lips.) itemque Villoison. Prolegom. in 
Homerum p. XXIV, XXV. Vide et n. 26. 

Ibid. Λυσηΐδος, Lyseidis. Est patronymicum a Avons, ut Χρυσηὶς a 
Χρύσης, Boronis a Bpíogs. Vide que nos ad Hom. Il. A. 184. (Anal. 
Gr. Min. Dalz. p. *110.) Quis vero fuerit hic Lyses, cujus nomen filice 
suze pulchritudo servavit, prorsus ignoratur. 

V. 44. αἴλινος, carmen lugubre, lamentatio. ‘‘ Proprie carmen erat, 
quo mortem Lini deplorabant, ab Apolline occisi; simpliciter etiam 
Linus dictum. vid. Pausan. IX. p. 766. ed. Kühn. et Herod. II. c. 79. 
p. 140. ed. Wessel." ScguTz. Hom. Il. 2.570. Λένον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε. 
ubi de chorda musica somniarunt ex interpretibus nonnulli, inter eos 
ZElius Dionysius apud Eustath. ad Il. I. 336. p. 319. 49. Bas. xai λί- 
vov δὲ τὴν χορδὴν λέγειν, ἐκ τών ἀνέκαθεν eis rovs ὕστερον καθήκει. má- 
λαε γάρ ποτε δοκεῖ λινέας εἶναι τὰς μουσικὰς χορδὰς, ὡς καὶ ὁ Αἴλιος 
ὑποδηλοῖ. Photius: Λινόν : Ἡρακλείδης ὁ Ποντικὸς ἐπειδὴ οἱ παλαιοὶ 
λινοῖς ἀντὶ χορδῶν ἐχρώντο' ἀλλὰ καὶ “Ὅμηρος ἤδη χορδὰς ἐπιστάμενος 
λινὸν καλεῖ ἐγένοντο δὲ τρεῖς ἥρωες Λένοι᾽ Καλλιόπης" ὁ δὲ ᾿Αλκιόπης 
καὶ ᾿Απόλλωνος" τρίτος δὲ Ψαμάθης τῆς Κροτίου καὶ ᾿Απόλλωνος. ubi nescio 
annon verum fuerit, Λινόν : χορδὴν, ὡς Ἡρακλείδης ὁ IIovruós* collato 
Photio in Λύσιοι τελεταί. Sed et post λινὸν καλεῖ" excidisse videntur 
quaedam, tali fortasse modo supplenda et legenda: ἢ ἀπό τινος Λίνου 
ἀνδρὸς ἥρωος. ἐγένοντο δὲ τρεῖς ἥρωες Aívor ὃ μὲν Καλλιόπης" ὁ δὲ 
Χαλκιόπης x. T. 4. Vide Eustath. ad Il. Z.locum mox citandum. Uni- 
cus autem Homeri locus, in quo de chorda musica mentio fit, est Od. ®. 
406. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς, | ῥηϊδίως ἐτάννσσε 
νέῳ ἐπὶ (περὶ Eustath.) κόλλοπι χορδὴν, | ἅψας ἀμφοτέρωθεν ἐϊστρεφὲς 
ἔντερον oids, | ὼς ἄρ᾽ ἄτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον Ὀδυσσεύς. 


( ) 
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Hesychius: Aívov. 9ógs ὄνομα᾽ κατὰ μέν τινας, ἀπὸ ro) κλωστοῦ λί- 
vov. Schol. Ven. ad Il. Σ. l. c. παρὰ Ζηνοδότῳ, λίνος δ᾽ ὑπὸ καλὸν 
ἄειδε. ὁ δὲ ᾿Αρίσταρχος βούλεται μὴ τὴν χορδὴν λέγεσθαι, ἀλλὰ γένος τι 
ὕμνον τὸν λίνον, ὥσπερ ἔλεγεν, Παιᾶνα pev, (Il. A. 473. X. 391.) ij τι 
τοιοῦτον, διὸ ἡ διπλῆ. τὸ λινὸν κατὰ βαρεῖαν τάσιν προενεκτέον, (vide 
Photium supra citatum) ὅτι (ἢ. e. ὅ re) ἂν σημαίνῃ, εἴτε τὴν λινῆν ἐσ- 
θῆτα, εἴτε καὶ ἐπὶ τῆς χορδῆς τάσσοιτο, εἴτε καὶ αὐτὸ τὸ λεπτὸν νῆμα, 
εἴτε σημαίνοι εἶδος ὕμνου ὥσπερ καὶ ἐνθάδε, ὡς Παιὰν καὶ διθύραμβος. 


"Αλλως" Mvoy δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε. ἤτοι τὸν (lege ro) λίνον noe, ὃ ἐξ- 


nro ἀντὶ τῆς νευρᾶς τῆς κιθάρας, ἐπεὶ οἱ πρῶτοι τοῖς θεοῖς μετὰ ons 
ὑποκιθαρίζοντες, οὐκ ἐξ ἑτέρων (lege ἐντέρων, ex Schol. Didym.) κατε- 
σκενάζοντο τὰς κιθάραε' οὐχ ὅσιον οὐδὲ θεοῖς ἀρεστὸν εἶναι ὑπολαμβά- 
νοντες, διὰ τὸ ἐκ νεύρων πεποιῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ λίνου πεποιημένου. 7 λίνον 
δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐπὶ Λένῳ, τῷ ᾿Απόλλωνος παιδὲ, οὐδὴν, 
ὄντι νηπίῳ, καὶ ὑπὸ κυνῶν ποιμενικῶν διασπασθέντι πρώτην ἀσθεῖσαν. 
Schol. Ven. B. ibid. 'Apíerapxos εἶδος φδῆς τὸν λίνον φησὶν, ὡς Παιᾶνα, 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον, ἀπὸ Λίνου τοῦ ἥρωος. ij δὲ κατὰ Λίνον ἱστορία παρὰ 
Φιλοχόρῳ ἵστορηται" φασὶ γὰρ ὅτι τὸ πρῶτον ἀντὶ χορδῶν λίνῳ ἐχρῶντο 
πρὸς τὴν κιθάραν" ὁ δὲ ἥρως οὗτος ὁ Λίνος καταλύσας τὸ λίνον, πρῶτος. 
χορδαῖς ἐχρήσατο, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ ᾿Απόλλωνος ἀνῃρέθη. φασὶ δὲ αὐτὸν 
ἐν θήβαις ταφῆναι καὶ τιμηθῆναι θρηνῴδεσιν φδαῖε, ἃς λινῳδίας éxa- 


λεσαν. ἔστι δὲ μέλος θρηνητικὸν. ὁ λίνος μετ᾽ ἰσχνοφωνίας ἀδόμενος. - , 4. So 
Chorde linec& musice notionem repudiat Suidas: Aivos. εἶδος ὕμνου. 


“Ὅμηρος. λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν. οὐ διὰ τὸ τὰς χορδὰς ἀπὸ λίνου εἶναι" 
ἀλλ᾽ εἶδος ὕμνον rov, ws Παιᾶνος. (lege Παιᾶνα) ubi tamen prave ad- 
ditum, ex interpolatione: 7 λύρας χορδή. Accedit Herodoti auctoritas 
II. 79. de Agyptiis sic loquentis: τοῖσι ἄλλα re ἐπαξιά ἐστι νόμιμα, 
καὶ δὴ καὶ ἄεισμα ἕν ἐστι, Λίνος, ὅσπερ ἔν τε Φοινίκῃ ἀοίδιμός ἐστι καὶ 
ἐν Κύπρῳ, καὶ ἄλλῃ" κατὰ μέντοι ἔθνεα οὔνομα ἔχει, συμφέρεται δὲ ὠντὸς 
εἶναι τὸν οἱ Ἕλληνες Λίνον ὀνομάζοντες ἀείδουσι. ὥστε πολλὰ μὲν καὶ 
ἄλλα ἀποθωυμάζειν με τῶν περὶ Αἴγυπτον ἐόντων, ἐν δὲ δὴ καὶ τὸν 
Λίνον ὁκόθεν ἔλαβον" φαίνονται δὲ ἀεί κοτε τοῦτον deldovres. ἔστι δὲ 
Αἰγυπτιστὶ ὁ Λίνος καλεύμενος Μανέρως. ἔφασαν δέ μιν Αἰγύπτιοι τοῦ 





πρώτον βασιλεύσαντος Αἰγύπτον παῖδα μουνογενέα γενέσθαι" ἀποθα- 
γόντα © αὐτὸν ἄνωρον, θρήνοισι τούτοισι ὑπ’ Αἰγυπτίων τιμηθῆναι" καὶ 
ἀοιδήν τε ταύτην πρώτην καὶ μούνην σφίσι γενέσθαι. Gloss. Herod. 
apud Schweigh. Λίνον. gdns ὄνομα ἦ λύρας χορδῆ. Que verba sunt 
etiam Gregorii p. 524. Alteram autem notionem vel physica de causa 
respuendam esse, me olim monuit Vir ingenio et varia doctrina specta- 
bilis Martinus Davy, S. T. P. laudatus in Addendis ad Anal. Gr. Min. 
Dalzel. p. 167. | Ecquis enim, ait ille, sonum musicum audivit, quem 
chorda icta reddiderit de dino facta? "Nimirum, si eam solicitaris, mor- 
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tuo verba feceris. Fuerit igitur Λίνος cantilena in Lini honorem, ut 
., TeAapgóv, ‘Apudduos, &c. audiunt scolia (Angl. catches vel drinking- 
' songs) in Ajacis Telamonii, Harmodii, &c. honorem scripta, nominibus 
(dicta sunt Tyrwhitti) non ex auctore, sed ex materia, unicuique im- 
positis. Sic et (1.) Παιὰν, (2.) Διθύραμβος, (3.) Ἰάλεμος, dicte sunt 
cantilenze in honorem Apollinis, Bacchi, qui et Dithyrambus audiebat, 
Ialemi denique. (1.) Eustath. ad Il. X. 391. p. 1379. 5. Bas. ὅτι δὲ παι- 
fuv οὐ μόνον 6 eis ᾿Απόλλωνα ὕμνος, ἀλλὰ kai ὁ ἁπλῶς ἐπὶ καταπαύσει 
κακῶν, ἦ ὄντων, ἢ ἐλπιζομένων, προδεδήλωται. (ad Il. A. 473. p. 104. 2.) 
καὶ ὅτι καὶ ᾿Απόλλωνος ἔστιν ἐπίθετον. καὶ κύριον δὲ ὄνομα τοῦ παρὰ 
θεοῖς ἰατροῦ. καὶ ὅτι ὁ ἀδόμενος παιήων, καὶ παιὰν ἐλέγετο. εὕρημα δέ 
φασιν ᾿Απόλλωνος ὁ τοιοῦτος παιὰν, ἐξευρεθεὶς μετὰ τὴν νίκην τοῦ ἐν Πυ- 
Bot δρακόντος, ἐξ ov καὶ Πύθιος δοκεῖ λέγεσθαι. — Hesychius : Παιήονα. 
ποτὲ μὲν, τὸν λεγόμενον Παιᾶνα, ὕμνον εἰς ᾿Απόλλωνα, ἐπὶ καταπαύσει 
λοιμοῦ ἀδόμενον᾽ ποτὲ δὲ, θεόν τινα, ὃν συνίστησιν ἰατρὸν θεόν. ἣ 961. 
ubi Ἡσίοδος, post συνίστησιν, recte supplet Guyetus, ut patet ex ipso 
Hesiodo apud Eustath. ad Od. A. 231. p. 165. 15. et θεών legendum, 
cum Salmasio. (2.) Suidas: AcOupap Bos. ὕμνος eis Διόνυσον. (3) Idem: 
Ἰάλεμον τὸν θρῆνόν φασι. λέγουσι δὲ αὐτὸν νἱὸν Καλλιόπης, κακοδαί- 
μονα, καὶ ὑστερούμενον, καὶ ὀρφανόν. Αἴλινος autem suspicatus est H. 
Stephanus factum esse ex a? Λίνος, sive at Λίνον, quod in carmine lu- 
gubri deplorante Lini mortem spe τΕΡΕ εγε bun ut legitur αἵ, at, καὶ 
τὸν "Αδωνιν Bion. Id. I. 90. item, at, at, τὰν à élu ibid. 28. 37. 63. 
Que Stephani conjectura eo probabilior est, quod a? solum potius, quam 
geminatum, usurpasse videntur antiquiores Greci. Inde venit, Latino- 
rum ah, ab altero deductum, nusquam geminatum reperiri. Sic a? τὸν 
" AÓwviw, ad veterum normam, dixit Bion. ibid. 32. Epigramma, cum 
initio ὦ Aí(ve, meminit Eustathius mox citandus. Etymol. Mag. Αἴλι- 
vov. τοῦτο ἐπὶ θρήνου ἐτίθετο, καὶ ἐν rots ἐφυμνίοις. γέγονε δὲ eis τιμὴν 
Λίνον τοῦ τῆς Καλλιόπης. Hesychius: Δἴλινος. ὕμνος, θρῆνος. Sui- 
das: Αἴλινον. κοινώς καὶ ἐπὶ θρήνον, καὶ ἐπὶ ὕμνον ἐστίν. ἀπὸ AlMvov 
τοῦ Καλλιόπης. ubi legendum videtur ἀπὸ τοῦ Λίνου τ. K. Soph. Aj. 
626. αἴλινον, αἴλινον, οὐδ᾽ οἰκτρᾶς γόον ὄρνιθος ἀηδοῦς | ἥσει δύσμορος, 
ἀλλ᾽ d- | ξυτόνους μὲν φδὰς | θρηνήσει. ubi Schol. ad 1. εἶδος θρήνον. 
Eurip. Orest. 1398. αἵλινον, αἵλινον ἀρχὰν θανάτου | βάρβαροι λέγου- 
σιν, ai, ai, | ᾿Ασιάδι φωνᾷ, κ. τ. X. ubi vertit Prevostius le chant de Li- 
nus. Ovid. Amor. III. 9. 23. ZElinon in sylvis idem pater, elinon, altis | 
dicitur invita concinuisse lyra. Plura exempla vide apud Blomfield. 
Glossar. in ZEsch. Agam. 119. Vide et n. 28. Exscribendus autem 
omnino est Eustathius ad Il. X. l. c. p. 1222. 41. Bas. Aívos δὲ, εἶδος 
@ons κατὰ ᾿Αρίσταρχον, ἣ ὕμνου, ws καὶ ὁ παιὰν, kai ὁ διθύραμβος. ὡὠνό- 
μασται δὲ λίνος τὸ τοιοῦτον φδικὸν εἶδος, ἦ ὡς μετὰ λίνον, ἤτοι χορδῆς, 
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ἀδόμενος, ἣ ἀπό τινος Λίνον ἀνδρὸς ἥρωος. φασὶ yap οἱ παλαιοὶ, ποιημά- 
tidy τι ἐπὶ τῷ Λίνῳ εἶναι, ὃ σφαῖρα μὲν καλεῖται, εἰς Ὀρφέα δὲ ἀναφέρε- 
ται. Φιλόχορος δὲ, ὑπὸ ᾿Απόλλωνος ἀναιρεθῆναι τὸν Λίνον φησὶ, διότι 
apwros τὸν λίνον καταλύσας, χορδῇ ἐχρήσατο εἰς μουσικῆς ὄργανον. ἐτάφη 
δὲ ἐν Θήβαις, καὶ ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν ποιητῶν θρηνῴδεσιν ἀπαρχαῖς. εἰς ὃν 
καὶ ᾿Ἐπίγραμμά ἐστι τοιοῦτον' Ὦ Alve, πάντα θεοῖσι τετιμένε, σοὶ γὰρ 
ἔδωκαν ᾿Αθάνατοι πρώτῳ μέλος ἀνθρώποισιν ἀείδειν Ἔν ποδὶ δεξιτερῷ" 
Μοῦσαι δέ σε θρήνεον αὐταὶ Mvpópevat μολπῇσιν, ἐπεὶ λίπες ἡλίον αὖ- 
yas. καὶ ἩΗσίοδος᾽ (Fragm. I.) Οὐρανίη δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Λίνον πολυήρατον 
υἱὸν, Ὃν» δὴ, ὅσοι βροτοί εἶσιν ἀοιδοὶ καὶ κιθαρισταὶ, Πάντες μὲν θρηνοῦ- 
σιν ἐν εἰλαπίναις, ἠδὲ χοροῖσιν, (corrigunt VV. DD. ἐν εἰλαπίναις re 
χοροῖς re) Apxópevot δὲ Λίνον καὶ λήγοντες καλέουσι. ὁ μέντοι τὸν Ἧρα- 
κλέα διδάξας μουσικὸς Alvos, κατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορέαν, ἕτερος παρὰ 
τοῦτόν ἐστιν᾽ οὗ Θεόκριτος (Id. XXIV. 103.) μέμνηται, ὁ καὶ ἱστορήσας 
ὅτι τὸν Ἡρακλέα γράμματα Λένος ἐξεδίδαξεν, υἱὸς ᾿Απόλλωνος. φασὶ δὲ 
οἱ παλαιοὶ καὶ ὅτι λίνῳ ἀντὶ χορδῆς τῶν παλαιῶν χρωμένων πρὸς τὴν 
κιθάραν, ὕστερον μείναντος τοῦ ὀνόματος, ἡ χορδὴ λένον καλεῖται" ὥσπερ 
φασὶ καὶ λίθος ἡ ἄγκυρα, ἐπεὶ πάλαι ποτε λίθος εἰς ἄγκυραν ἐχρημάτιζεν. 
ἄλλοι δὲ τὰ κατὰ τὸν Aívov οὕτω συντομώτερον φράζουσιν" ἄγροικος vea- 
vías 0 Λίνος, φδῆς τινος εὑρετὴς, Οὐρανίας υἱὸς, ὃν ἀνεῖλεν ᾿Απόλλων, 
ἐπεὶ τὸ λίνον καταλύσας, χορδαῖς ἐνέτεινεν ὄργανον. Ἡρόδοτος δὲ (II. 
79.) λέγει, ὅτι παρὰ Αἰγυπτίοις Λίνος τις ἀείδεται᾽ καὶ θαυμάζειν ἐκεῖ- 
vos φησὶ τὸν Λίνον, ὁκόθεν ἔλαβε τὸ ὄνομα. λέγει δὲ καὶ ὅτι, κατα Ai- 
γυπτίους, βασιλέως παῖς ἐκεῖνος μονογενὴς nv’ ἀποθανὼν δ᾽ ἄωρος, θρή- 
vos ὑπ᾽ Αἰγυπτίων ἐτιμήθη, καὶ ἀοιδὴ αὕτη καὶ μόνη σφίσιν ἐγένετο. 
ἐντεῦθεν δὲ ἀναφαίνεται ὅτι κυρίως αἴλινος, ὁ ἐπὶ τῷ τοιούτῳ Λίνῳ aiay- 
μὸς, εἰ καὶ ἄλλως οἰφοβειτς τῇ σημασίᾳ κατὰ τὸν ᾿Αθήναιον, (XIV. 
Ρ. 619. B. C.) εἰπόντα, ὡς ἐν γαμοῖς μὲν gon, i kn pad ἐν δὲ ,»τένθεσιν, 
ἰάλεμος. divos “δὲ kal αἴλινος, ἔν re πένθεσι καὶ ἐπ᾽ εὐτυχεῖ E μολπῇ 
(Athen. οὐ μόνον ἐν πένθεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ εὐτυχεῖ εἶ μολπᾷ) xar Ἐύριπί- — 
. ony. (Herc. F. 347.) ἡ μέντοι ἐξ ᾿Ἐπιχάρμον (apud Athen. XIV. p. 618. 
D.) χρῆσις ἐθέλουσα τὸν αἵλινον (ἔλινον Athen.) gà)» τῶν ἱστουργούν»- 
των εἶναι, οὐ τὸν Λίνον τὸ κυριον ἐγκεῖσθαι τῷ αἰλίνῳ βούλεται, ἀλλὰ τὸ 
λίνον. ὡς δὲ καὶ πολλαὶ φδαὶ ἡ ἦσαν, οἷον ἴουλος, ἡ τῶν ταλασιουργῶν, ἣ 
ἐριούργων" καὶ AIKUSpaNS, ἡ τῶν δεῤίθτω; ὡς ἔστι καὶ παρὰ Θεοκρέτῳ (Id. 
. X. 41.) εὑρεῖν" καὶ ὀλοφυρμὸς, ἡ ἐπὶ θανάτοις καὶ λύπαιε" καὶ βουκολισ- 
μὸς, ἡ τῶν βοσκόντων" καὶ ἐπιμύλιος, fj περὶ τοὺς ἀλετοὺς, ἔστι σὺν καὶ 
ἄλλαις ἐκ τῶν παλαιών ἀναλέξασθαι. ἄλλοι δὲ, ἐπὶ λεπτοῦ τινος νήματος 
ἢ χορδῆς ἐνταῦθα τὴν τοῦ λίνου λέξιν τάττοντες, οὕτω νόουσι τὸ, Λίνον 
δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε Λεπταλέῃ φωνῇ, ἀντὶ τοῦ μετὰ λίνου λεπτόν τι ἄειδε. 
ἡ δὲ ἱστορία καὶ τρεῖς παραδίδωσι Aívovs, τὸν τῆς Καλλιόπης, καὶ τὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος καὶ Χαλκιόπης, καὶ τὸν Νάρκισον. (an Ναρκίσου ὃ) παραση- 
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μειοῦνται δὲ oi παλαιοὶ, καὶ Gre χορδὰς ἐπιστάμενος Ὅμηρος, ὅμως M- 
vov καλεῖ. καθὰ καὶ χαλκᾶ ὅπλα τὰ ἐκ σιδήρον. Ceterum quod citat 
Eustathius in Linum Epigramma, id sic mutilum legitur apud Schol. 
Ven. ad. Il. X. l. c. ὦ Adve θεοῖς τετιμημένε᾽ σοὶ yap πρώτῳ μέλος ἔδω- 
kay ἀθάνατοι ἀνθρώποισι φωναῖς Avyvpais áeicav Φοῖβος δέ ce κότῳ 
ἀναιρεῖ, Μοῦσαι δέ ce θρηνέουσιν. Qua ἐκδόσει cum altera Eustathii 
commissa, totum Epigramma sic fortasse refingendum est: Ὦ Λίνε, 
πᾶσι θεοῖσι reripéve, σοὶ yap ἔδωκαν | ἀθάνατοι πρώτῳ φωναῖς λιγυρῇσιν 
ἀεῖσαι | ἀνθρώποισι μέλος᾽ κοτέων δέ σε Φοῖβος ἀναιρεῖ | ἐν ποδὶ deke- 
τέρφ' Μοῦσαι δέ ce θρήνεον αὐταὶ | μυρόμεναι μολπῇσιν, ἐπεὶ λίπες 
ἡλίον αὐγάς. Ο! Line, a diis omnibus honorate, tibi enim primo dede- 
runt immortales voce canora cantare hominibus carmina : indignatus vero 
te Phebus deztro pede interimit : Museque te lamentabantur ipse canti- 
bus plorantes, postquam reliqueras solis jubar. In primo versu respexit 
Epigrammatista Hesiod. Theog. 415. ἀθανάτοις re θεοῖσι τετιμένη ἐστὶ 
μάλιστα, itemque 449. πᾶσι per’ ἀθανάτοισι τετίμηται γεράεσσι. In 
tertio conferri potest Hom. Il. Ψ. 391. ἡ δὲ μετ᾽ ᾿Αδμήτον υἱὸν κοτέουσ᾽ 
ἐβεβήκει. Mox cum ἀναιρεῖ conjungende sunt voces ἐν ποδὲ δεξιτέρῳ : 
quali locutione usus est Hom. Il. H. 104. ἔνθα κέ τοι, Μενέλαε, φάνη 
βιότοιο τελευτὴ |"Exropos ἐν παλάμῃσιν, itemque Q. 737. ἐπεὶ μάλα πολ- 
Aol ᾿Αχαξών | “Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. Locus 
autem, prout apud Eustathium exstat, prorsus intractabilis est, cum 
nemo mortalium, ne hodiernorum quidem, quod sciam, pede sive dex- 
tro, sive sinistro, adhuc cecinerit. In quarto versu ob oculos habuit 
Epigrammatista Od. ©. 60. Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ ka- 
Ag | θρήνεον. ubi, collatis ceteris locis Homericis, in quibus vocabulum 
occurrit, ὀπὶ digammo insigniendum, et For? scribendum, mihi incidit 
suspicio. Hinc tandem, ut videtur, patet via ad etymologiam compla- 
nandam Latini voz, quod a Foxs, /Eolico pro ow, (ors) mutato x in x, 
ut a ποτὲ fit κοτὲ, facile descenderit. Fuit autem, ut credibile est, 
ZEolibus in usu duplex genitivus, Foxds, et Fwxós, unde Latinorum vo- 
cis. Sic tum péyes, tum ῥῆγες, dixisse Italicos, testatur Eustathius 
ad Dionys. Perieg. 340. et ab altera forma fluxit Latinorum reges. A 
Foxos autem genitivo fluxerit verbum /Eolicum obsoletum Foxw, (Cf. 
Addend. ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. 164.) unde Latinum voco. Pene 
oblitus sum dicere Iliadis X. 1. c. de cantilena, in Lini honorem scripta, 
recte intelligere, in Lexico suo, H. Stephanum. Idem tamen, dum λί- 
νον à Λίνον, accusativo τοῦ Λίνος, etiam metricis nominibus distinguit, 
toto ccelo erravit. ‘At vero," inquit, ‘‘ Aires priore producta, unde est 
Il. Z. Atvoy δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε. Qui Stephani error eo magis miran- 
dus est, cum totus sic se habeat versus: ἱμερόεν κιθάριζε Λίνον δ᾽ ὑπὸ 
καλὸν ἄειδε. Adde quod Fragmentum Hesiodeum, ab Eustathio (quod 
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vidimus) citatum, quanquam capite male detruncato, protinus subjun- 
git. Tum Aírov, tum Λίνος, brevi penultima passim reperiri, docent 
Maltbyus et Brassius. Singularis est Latinorum distinctio, qui in no- 
mine proprio quantitatem, a Grecis servatam, et ipsi servant; penul- 
timam autem vocabuli /íiuum constanter producunt. Virg. Ecl. IV. 57. 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. Id. Georg. I. 212. Nec non et 
lini segetem et Cereale papaver. 

Ibid. aiáZw, lugeo, lamentor ; et proprie est ai clamo, ut placet H. 
Stephano. Immo potius a? a? clamo. Simili ratione ad evoi, σαβοῖ, 
referenda sunt verba εὐάζω, σαβάζω, (vide supra ad v. 18.) ad ἀλαλαὲ 
ἀλαλάζω, ad οἴμοι oipwlw, ad óroroi óror(Zw, ad παππαὶ obs. (Dor. 
παπαῖ) παππάζω, ad BaBai βαβάζω, ad Ba βάζω, ad iov ἰὕὔζω, ad φεῦ 
φεύζω, ad pu μύζω, ad ypu γρύζω, ad εἶα εἰάζω, ad ei σίζω, ad of οἴζω, 
ad ὦ ὥζω, et ad d ἄζω. Cf. Blomfield. Glossar. in ZEsch. Sept. c. Theb. 
8. Agam. 1287. Choeph. 321. 405. Hesychius: Αἰάζω. ἀναβοῶ, στε- 
νάζω. ldem: Αἰάζει. θρηνεῖ. Notandus est Brunckius ad Lex. Soph. 
"Ale. τὸ στένειν. Σοφοκλῆς. ubi "AZew in. AláZew immutatum voluit. 
Sed verum est vulgatum. Lex. Seg. p. 348. " AZew: ro διὰ rov στόματος 
ἀθρόως ἐκπνεῖν üZew λέγουσιν "Arruol, μιμούμενοι τὸν ἦχον τοῦ πνεύ- 
ματος. οὕτω Νικόχαρις. — Hesychius : "AZew. στενάζειν, ἢ ἐκπνεῖν διὰ 
στόματος. Etymol. Mag." AZew, τὸ στόμα ἀθρόως προσπνεῖν. Eustath. 
ad Il. /&. 257. p. 974. 46. Bas. ἄζειν, τὸ ἀθρόως προσπνεῖν τῷ στόματι 
θερμόν. ἐξ οὗ tows καὶ τὸ αἰάζειν γίνεται. ubi aidZw ab ai et ἄζω. duc- 
tum velle videtur, in analogiam peccans, Archiepiscopus. Naturam 
autem horum verborum conformationis facile exponent illa, βὴ Aéyew, | 
ῥνππαπαὶ εἰπεῖν, et similia. In corrupto illo Hesychii, Αἰαλλὶ σας. 

~~ (Aiadtaoas MS. Schow.) οἴμοι, οἴμοι, legendum conjicit Schleusnerus : 
᾿Αλαλαὲ σας. οἴμοι, οἴμοι. Melius Kusterus: Al, ai goas. οἴμοι, οἴμοι 
ᾷσας. Sed verum videtur: Αἴλενον σας. οἴμοι qoas. Sic Λίνον ἄειδε 
(quod jam vidimus) dixit Homerus Il. X. 570. et θρήνων q9óàs Soph. 
Elect. 88. Cf. Eurip. Iph. T. 182. Hel. 165. et Iph. A. 1176. 

V. 47, 48. ’Adxatos—Zargovs. Alcxi, itemque Sapphonis, Frag- 
menta edidit Blomfieldius Mus. Crit. Cant. Fasc. IV. et I. Repetite 
sunt he editiones in Poet. Min. Gr. Gaisford. ed. Lips. 

Ibid. ἀνεδέξατο, suscepit. Vide n. 31. 

V. 49. ἀηδὼν, luscinia, ab ἀείξζω, ut volunt, /Eolica mutatione e 
diphthongi in y. (De substantivis quibusdam, que primitus participia 
fuere, vide quz nos in Praefatione ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. xxv. 
Cf. et Hom. Il. Z. 43, 44, 47.) Et hic, per prosopopeeiam, de Sapphone 
poetria usurpatur. Eurip. Palamedis Fragm. apud Tzetz. in Lycophr. 
384. et alios, a Musgravio laudatos: éxáver, éxavere | ray πάνσοφον, 
ὦ Δαναοὶ, | τὰν οὐδὲν ἀλγύνυυσαν ἀηδόνα Μουσᾶν. Ion Anth. Gr. 
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III. p. 394. Brod. τὸν σκηνῇ μελίγηρυν ἀηδόνα. de Euripide. Callim. 
Epigr. 2. a? δὲ real ζώυυσιν ἀηδόνες. de carminibus. Plaut. Bacch. I. 
l. 4. Pol ego quoque metuo lusciniole ne defuat cantio. de muliere lo- 
quaci. 

Ibid. ἠράσατο, amavit, tanquam ab ἐράζω, (unde ἐραστὴς) cujus ta- 
men thematis, etsi ejus meminerit Etymologus Magnus, nulla exempla 
afferuntur. Ad ἔρημι (unde ἔραμαι med.) refert Clarkius apud Heyn. 
ad Hom. Il. 2. 317. quod tantundem valet, cum et ista vox nauci sit. 
Il. E. l. c. οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἠρασάμην 'I&ovigs ἀλόχοιο. ubi Schol. exscribente 
Hesychio: ἠρασάμην. ἠράσθην. Philodemus Anth. Gr. VII. p. 610. 
Brod. xai Περσεὺς ᾿Ινδῆς ἠράσατ᾽ ᾿Ανδρομέδης. Adde infra v. 96. Abs- 
que augmento Hesiod. Theog. 915. Μνημοσύνης δ᾽ ἐξαῦτις ἐράσσατο kaA- 
Awópow. Forma productiore épariZw, ab éparós, usus est Homerus Il. 
A. 551. 

V. 50. Τήϊον ἄνδρα, Tetum virum, sc. Anacreontem. Pseudo-Sappho 
Athen. XIII. p. 599. D. κεῖνον, ὦ χρυσόθρονε Movo’, ἔνισπες ὕμνον, 
ἐκ τᾶς καλλίγυναικος ἐσθλᾶς | Τήϊος χώρας ὃν ἄειδε reprvws | πρέσβυς 
dyavós. Horat. Epod. 14. 10. Anacreonta Teium. Vide infra ad v. 54. 
. Ceterum ἀναχρονισμὸν Hermesianacteum his verbis tetigit Atheneus, 
de Pseudo-Sapphonis Fragmento loquens: ὅτι δὲ οὐκ ἔστι Σαπφοῦς rov- 
ro τὸ ἄσμα παντί που δῆλον. ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι παίζειν τὸν Ἑρμησιάνακτα 
περὶ τούτον τοῦ ἔρωτος. καὶ γὰρ Δίφιλος ὁ κωμῳδιοποιὸς πεποίηκεν ἐν 
Zamóoi δράματι Σαπφοῦς ἐραστὰς ᾿Αρχίλοχον καὶ Ἱππώνακτα. Supra 
dixerat: ἐν τούτοις ὁ Ἑρμησιάναξ σφάλλεται συγχρονεῖν οἰόμενος Σαπ- 
gw καὶ ᾿Α»ακρέοντα, τὸν μὲν κατὰ Κύρον καὶ ΠΠολυκράτην γενόμενον, τὴν 
δὲ κατ᾽ ᾿Αλυάττην τὸν Κροίσον πατέρα. Χαμαιλέων δ᾽ ἐν τῷ περὶ Σαπ- 
φοῦς καὶ λέγειν τινάς φησιν εἰς αὐτὴν πεποιῆσθαι ὑπὸ ᾿Ανακρέοντος τάδε" 
Σφαίρῃ δεῦτέ με πορφυρέῃ Βάλλων χρυσοκόμης "Ἔρως κ. τ. λ. καὶ τὴν 
Σαπφὼ δὲ πρὸς αὐτὸν. ταυτά φησιν εἰπεῖν᾽ Κεῖνον, ὦ χρυσόθρονε Μοῦσ᾽, 
κατ λ. Vide omnino Blomfield. ad Sapphonis Fragm. IX. ubi Volgeri 
argumenta, de hoc ἀναχρονισμῷ inepte disputantis, egregie diluit et in- 
firmavit Vir clarissimus. Quod vero ad illa attinet, que ibi addidit, 
Hec fere visum est dicere, quia nuper Volgeri partes nescio quis male 
sedulus in se defendendas suscepit, libro istius ne semel quidem inspecto, 
de me fabulam narrari lubens, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐρυθριῶν, hodie agnosco. Sci- 
licet Diario Classico paucula quaedam, satis cruda, hac de re adolescens 
adhuc tradideram, eaque, (nec diffiteor) Volgeri libro ne semel quidem 
inspecto. Sed hoc obiter, et tanquam in transcursu, sit dictum. 

Ibid. rodvgpadia, peritia, solertia. Vox autem vix alibi occurrit. 
Respexit Hermesianax illud Hesiodi apud Clem. Alex. Strom. I. p. 337. 
Μουσάξων, air’ ἄνδρα πολυφραδέοντα τιθεῖσαι θέσπιον, αὐδήεντα. Ex- 
ponit Clemens : εὔπορον μὲν γὰρ ἐν λόγοις, τὸν πολυφράδμονα λέγει. 


u Mey 
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V. 51. τὴν, illam. Hom. Il. A. 29. rj» δ᾽ ἐγὼ ov λύσω. ubi Gaze Pa- 
raphrasis: ταύτην δὲ ἐγὼ ov λύτροις ἐλευθερώσω. Hesychius: Τήν. τήνδε, 
ταύτην. Vide Matthie Gr. Gr. 262. Thiersch. Gr. Gr. $. CC 








~ 15, 16, 17, 18. 


Ibid. μελιχρὸς, melleus, mellitus, mellea dulcedine preditus. Sic et ὁ 
pe xpós audit Sophocles in Epigrammate citato in n. 34. Cf. supra 
v. 28. εἴ n. 15. Apul. Florid. n. 4. Tibicen omnis vocule melleus modu- 
lator. 

Ibid. ἐφομιλέω, consuetudinem habeo, conversor. Rara vox. Usur- 
pavit Nonn. Dionys. V. 510. 

V. 52. στελλομένην. Corrupta, ut videtur, hec vox est. Dalecam- 
pio valet incedentem : Schweighzusero ornatam: Editori Anonymo facie 
conspiciendgm : Bachio, ex Rigleri et Axtii versione, conspicuam. Que 
interpretationes displicent omnes. Vide autem annon ψαλλομένην le- 
gendum sit. Suidas: ψαλλόμενος. ὁ ἀκροώμενος ψάλτου. kal κιθα- 
ριζόμενος. Machon Athen. VIII. p. 348. F. ψάλτης κακὸς Στρατόνικον 
ἑστιῶν Tore | ἐπεδείκνυτ᾽ αὑτῷ τὴν τέχνην παρὰ τὸν πότον. | οὔσης δὲ 
λαμπρᾶς καὶ φιλοτίμον τῆς δοχῆς, [ ψαλλόμενος ὁ Στρατόνικος, οὐκ ἔχων 
δ᾽ ὅτῳ | διαλέξεθ᾽ ἑτέρῳ, συγκατέθλα τὸ ποτήριον, | ἤτησε μεῖζον. Dum- 
que hzc scribo, ob oculos habeo picturam, satis elegantem, in qua ex- 
primitur Rizzius, coram Maria, Scotorum regina, fidibus canens. 

Ibid. ἄμμιγα, miztim, una cum, inter. Apoll. Rhod.1.573. ἄμμιγα rav- 
pois  ἄπλετοι. Incerti auctoris Epigramma Anth. Gr. III. p. 405. Brod. 
de Erinna: ἔχειν δὲ χοροὺς ἄμμιγα Πιερίσιν. Cum genitivo Simmie 
Theb. Epigr. citatum in n. 34. Moveov ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. Cf. Virg. 
Ecl. X. 55. Interea mixtis lustrabo Menala nymphis. Horat. Od. IV. 11. 
10. Huc et illuc | cursitant miste pueris puelle. 

V. 53. φοίτα, ventitabat. Theocr. Id. II. 98. τηνεὶ yàp porn, τηνεὶ δέ 
Fo. ἁδὺ καθῆσθαι. — Catull. VIII. 4. Cum ventitabas, quo puella ducebat | 
amata nobis, quantum amabitur nulla. 

V. 54. oivgpós, vinarius. Herod. III. 6. κεράμιον οἰνηρόν. Cratinus 
Athen. XI. p. 494. C. κοὐδ᾽ ὀξύβαφον οἱνηρὸν ἔτι κεκτήσεται. Eurip. Iph. 
T. 164. Βάκχου τ᾽ oivgpàs λοιβάς. 

Ibid. κεκλιμένην πατρίδα. “De Teo, per Harpagum capta, vide He- 


' rod. I. 168.” RunNkEN. 


V. 55. evorvos, vino abundans, vini ferax. Sic ἄμπελοι evouvoe dixit 
Poll. VI. 3. Cf. Hom. Od. O. 405. de Syria insula: εὔβοτος, εὔμηλος, 
Βοινοπληθὴς, πολύπυρος. 

Ibid. ῥίον, promontorium. Hesychius: “Ῥίον. ἀκρωτήριον ὄρους. Idem: 
"Píov. ἀκρωτηρίου. Schol. ad Theocr. Id. I. 125. Ῥίον. τοῦ ὄρους τὸ 
ἀκρωτήριον, παρὰ τὸ ἐπιῤῥεῖσθαι rois τῶν ὑετῶν ὄμβροις, kai πηγῶν ὕδα- 
σιν. Etymol. Mag. ‘Piov, τὸ ἀκρωτήριον᾽ ἐπεὶ περιῤῥεῖται ὕδατι. ἴσως δὲ 
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xal ἐκ τοῦ ἀκρωτήριον γέγονε μείωσις᾽ ἵν᾽ ai τρεῖς πρώται συλλαβαὶ ὦσιν 
ἀφῃρημέναι. ij ὅριόν ἐστιν᾽ ἐξ οὗ ἐστιν ὁὑρᾶν᾽ καὶ yap σκοπὴ λέγεται. Ce- 
terum ῥίον poeticum vocabulum, ἀντὶ τοῦ ἄκρα, appellat Casaubonus. 
Hom. Il. E. 225. Fipn à' ἀΐξασα λίπε ῥίον Οὐλύμποιο. Od. I. 295. ἔνθα 
Νότος μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ | és Φαῖστον. Usus tamen est 
Thucyd. II. 86. citante H. Stephano in Lexico: ἦν δὲ τοῦτο μὲν τὸ ῥίον 
φίλιον rois ᾿Αθηναίοις. Et rursum ibid. oi μὲν, μὴ ἐκπλεῖν ἔξω τῶν piov 
ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, φοβούμενοι τὸ πρότερον πάθος. Ita, inquam, Stepha- 
nus. Sed utrobique scribendum cum litera capitali, prout sensus pos- 
tulat. 

Ibid. Λέκτον, Lectum, sive Lecton, promontorium, Lesbi insule parti 
septemtrionali obversum, disterminans ZEolida et Troada, quod ait Plin. 
V. 30. Ide montis pars fuit, teste Eustath. ad Il. E. 284. p. 977. 31. 
Bas. ἔστι δὲ ὅλον μὲν ἡ Ἴδη, ὡς kal προδεδήλωται. (ad Il. E. 230. p. 970. 
28.) μέρος δὲ αὐτῆς, ro Aekróv. ἀκρωτήριον δὲ rovro καθὰ καὶ τὸ Γάργα- 
ρον. Similia annotavit Strabo XIII. init. Vide Toup. ad Hesych. T. 
IV. p.79. 

V.56. ἀντιπέρας, e regione, ex adverso; estque adverbium substan- 
tivum compositum. Suidas: ᾿Αντιπέρας παροξυτόνως ἀναγνωστέον. 
ὄνομα yap ἐστι θηλυκὸν γενικῆς πτώσεως σύνθετον. ἀντιπέρας Θάσσου 
μέταλλά ἐστι χρυσοῦ. — Respexit Lexicographus Thucyd. I. 100. χρόνῳ 
δὲ ὕστερον ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀποστῆναι, διενεχθέντας περὶ τῶν ἐν 
τῇ ἀντιπέρας Opdkg ἐμπορίων, καὶ τοῦ μετάλλον, ἃ ἐνέμοντο. Vide 
Schol. ad 1. cujus verba exscripsit Suidas. Cf. et Herod. VI. 47. Ad 
rem Etymol. Mag. Anpov, ὀνοματικὸν ἐπίῤῥημα. πολλὰ γὰρ εἰσὶ τοιαῦτα. 
ὥσπερ ἡ πέρα, τῆς πέρας, τὴν mépav" καὶ ἐπίῤῥημα, Πέραν τοῦ χειμάῤῥου 
τῶν κέδρων. (Ioan. XVIII. 1.) Cf. et Eustath. ad Il. B. 626. p. 231. 46. 
Bas. et ad 635. p. 233. 2. Vide Blomfield. Glossar. in Esch. Agam. 
183. 

V. 57. ’Ar@is μέλισσα, Attica apis; ut isto nomine ipse Sophocles 
designetur. Vide n. 34. ᾿Αττικὴ μέλιττα audiebat etiam Xenophon, 
teste Suida; de quo tamen paullo aliter Laertius Vit. Xenoph. sub fin. 
[ἐκαλεῖτο δὲ καὶ ᾿Αττικὴ Μοῦσα γλυκύτητι τῆς ἑρμηνείας. Ad hanc ap- 
pellationem alludere videtur Cic. Orat. 62. Xenophontis voce Musas quasi 


locutas esse: ad illam autem idem ibid. 32. . Xenophon, cujus sermo est . 


melle dulcior. Incerti Epigr. Anth. Gr. p. 533. Brod. Hewogdwy δ᾽ ἤ- 
στραπτε, φεράσπιδοι ἀστὸς ᾿Αθήνης, | ὃς πρὶν ᾿Αχαιμενίδαο μένος Κύροιο 
Acyaívov, | εἵπετο vag da Πλατωνίδος ἤθεϊ Μούσης, | é ἱστορίης φιλά- 
εθλον ἀριστώδινος ὀπώρην | evyxepácas ῥαθάμιγξι φιλαγρύπνοιο liens 
ons. De ipso Sophocle Erycius ibid. p. 396. αἰεί rot βούπαισι περιστά- 
ζοιτο μελίσσαις | τύμβος, Ὑμηττείφ NetBónevos. μελίτι, | ὡς ἄν τοι peln 
μὲν ἀέναος (scribe ἀένναος) ᾿Ατθίδι δέλτῳ κηρὸς, x. r. ^. Vide et Leo- 
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nide Epigr. ibid. p. 405. de Erinna, supra citatum ad v. 28.. Jocose 
λ΄", Grayius nostras: Melissa is her nom du guerre. 
Ibid. πολυτρήρων, columbis abundans. Hesychius: πολυτρήρωνα. πολ- 
Aas περιστερὰς ἔχουσαν. — Respexit Lexicographus Hom. Il. B. 502. 
Vide omnino n. 36. 
V. 58. yopooructiu, chorus, chorea. Hesychius: Xopooraciu. χορός. 
Idem: χοροστατῶν. χοροῦ κατάρχων. — Callim. Lavacr. Pall. 66. οὐδ᾽ 0a- 
pot νυμφᾶν οὐδὲ xopoarácia:i ἁδεῖαι τελέθεσκον, ὅτ᾽ οὐχ ἁγεῖτο Χαρικλώ. 
Quem ad locum sic Blomfieldius: ‘‘ yopooracia, vox meliore Grecis 
sevo ignota, occurrit ap. Dionys. Perieg. 842. a Spanhemio indicatum." 
Vide et Spanhem. ad Aristoph. Nub. 270. Dignus, qui exscribatur, 
Dionysii locus est: ov μὰν οὐδὲ γυναῖκας ὀνόσσεαι, ai περὶ κεῖνο | θεῖον 
ἕδος, χρυσοῖο κατ᾽ ἰξύος ἅμμα βαλοῦσαι, | ὀρχεῦνται, θηητὸν ἑλισσόμεναι 
περὶ κύκλον, | εὖτε Διωνύσοιο χοροστασίας τελέοιεν.: Notet Juventus 
Academica, quam feliciter, in Oda Sapphica, suum fecerit Callimachi 
locum V. D. Gul. Edv. Pretyman Tomline, Mus. Cant. p.163. aA ἐραν- 
νᾶν οὔτ᾽ ὀάρισμα νυμφᾶν, | οὔθ᾽ ἁβραὶ χοροστασίας ἅμιλλαε, | K. τ. A. 
V.59. αἰθεροειδὴς, etheris formam, sive naturam, habens, et hic i. 4. 
simplex αἰθέριος, etherius. Est epitheton Jovis, pro quo Ὀλύμπιος dixere 
antiquiorum temporum poetz. Lucian. Philopatr. νὴ τὸν Δία τὸν ai0é- 
ριον. (Sic νὴ τὸν Δία τὸν μέγιστον dixit Timocles Athen. XIII. p. 571. 
A.) ZEschyli Fragm. apud Clem. Alex. Strom. V. p. 718. Ζεύς ἐστιν ai- 
θὴρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός" | Ζεύς τοι rà πάντα, χῶτι rovó ὑπέρ- 
τερον. Quod tamen spurium esse vel illud suadere videtur, quod inter 
. αἰθὴρ et οὐρανὸς vix distinxerit BEFIDEOF Atticus. Vide Valcken. Diatr. 
p.45.seq. Fluxit autem hsc ῥῆσις, ni fallor, ex insigni Fragmento 
_} Euripideo, quod servarunt Plutarchus, Lucianus, Stobeus, Clemens, 
Eusebius. Est autem hoc: ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα | xal 
_ γῆν͵ πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις" ] τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ 
| θεόν. Inde illud Ennii in Thyeste p. 127. H. Steph. Aspice hoc | sub- : 
_lime candens, quem vocant omnes Jovem. Virg. Georg. II. 325. Tum 
pater omnipotens fecundis imbribus ΖΕ δον | conjugis in gremium &c. 
4Etherius pater audit Jupiter Martial. Epigr. IX. 36. & 37. 
εὐ ἀ = V. 60. yepatg, penultima brevi. Ce Ld: apud Lycurg. c. Leocr. 24 
p (E9048 | km. μὴ καταλείποντες φεύγετε τοὺς yepatovs. Eurip. Hec. 64. yepaias 
 Χειρὸς προσλαζύμεναι. Id. Hipp. 170. ἀλλ᾽ ἥδε τροφὸς γεράϊὰ πρὸ θυ- 
pev. Vide Gaisford. ad Hephest. p. 216. Monk. ad Eurip. Hipp. 1. c. 
Thiersch. Gr. Gr. $. CXLIX. 4. CLXVIII. 13. et CCXLIII. 8. Mat- 
ithie Gr. Gr. p. 1021. 
Ibid. éropev, dedit, donavit, propriam dicavit. Hesychius: ἔπορεν. 
ἔδωκεν, ἐχαρίσατο. Schol. ad Hom. Il. A. 72. Πόρε. πάρεσχεν, ἐδωρήσατο. 
Hom. Il. I. 662. Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐλέξατο᾽ πὰρ δ᾽ ἄρα xai τῷ | Fi- 
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gus ἐύζωνος, τήν For πόρε QiFos ᾿Αχιλλεύς. Et ©. 59. Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 
ἐστι θεᾶς γόνος, ἣν ἐγὼ abri) | θρέψα re, καὶ ἀτίτηλα, καὶ ἄνδρι πόρον 
παράκοιτιν | Πηλέϊ, x. τ. 4. Od. K. 7. ἔνθ᾽ ὅγε θυγατέρας πόρεν υἱάσιν 
εἶναι ἀκοίτας. Eodem modo Latini dicunt nuptui dare, in matrimonium 
dare, tradere, &c. Thiersch..Gr. Gr. δ. CCXXXII. 124. ex versione 
desideratissimi Sendfordii : .** Iopeir, to bestow. Only in the 2nd aor. 
πόρε, πόρῃ, πόροι, πορών.᾽ 

V. 61. φημὶ, ἀξιωματικώς dictum. Vide supra ad v. 21. 

Ibid. ἐκεῖνον ἄνδρα, hominem illum, δεικτικώς, de Euripide μισογύνῃ. 
Hom. Il. T. 344. κεῖνος ὅγε, προπάροιθε νεῶν ὀρθοκραιράων , [foras ὀδυ-. 
ρόμενος Férapov φίλον. Aristoph. Nub. 1150. i ἐκεῖνος ἀνήρ.. Vide 
Thiersch. Gr. Gr. δ. CCCVI. 7... 

Ibid. πεφυλαγμένον, cautum. Hom. Il. Ψ. 343.. ἀλλὰ, sad φρονέων 
πεφυλαγμένος εἶναι. Angl. be on your guard. :Schol. ad l. Πεφυλαγ- 
μένος. εἶναι. ἀντὶ τοῦ πεφύλαξο. Cum accusativo Hesiod. Op. et D. 704: 
ev δ᾽ ὅπιν ἀθανάτων μακάρων πεφυλαγμένος εἶναι. observato, ne te osci- 
tantem opprimant. Cum genitivo Aratus Phen. 48. ἤΑρκτοι, κνανέου 
πεφυλαγμέναι 'Ὠκεάνοιο. Quod expressum ex Hom. Il. Z. 487." Apkrov 
θ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, | fr’ αὐτοῦ στρέφεται, καί τ᾽ Ὦρί- 
«va δοκεύει" | οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ᾽Ωκεάνοιο. Hinc autem fluxit 
adverbium πεφυλαγμένως, caute, circumspecte, studiose. Etymol. PE 
᾿Ανακώς, ἐπιμελῶς καὶ πεφροντισμένως καὶ πεφυλαγμένως. 

V. 62. πάντων (vocem frustra solicitavit Lennepius) μῖσος. κτώμενος 
valet μίσημα πᾶσιν, quod dixit Eurip. Hipp. 409.. Suidas: Ἀτώμενος. 
συνάγων. Athen. VI. p. 261. B. καὶ ταῦτ᾽ αὐτῷ οὐ τὸ τυχὸν eie " 

ἴσος. 
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τ E Thetis Educandis p. 3. C. às js ay ἔνδοθεν, καὶ τὸ τὸ àj.À λένε: MeL Same 
| μενον ἐξ ὁ ὀνύχων, ἀγαπώῶσαι τὰ τέκνα. — Horat. Od. III. 6. 23. Jam. nunc 
| et. incestos amores | de tenero meditatur ungui. Cic. Fam. Ep. I. 6. Sed 
pesi te eum, qui mihi a teneris, ut Greci dicunt, u unquieuts. es cognitus. ^'^. 
| Vide n. 37. 
V. 68.. ἀμφὶ γυναῖκας, circa mulieres, in re mulierum, h. e. ob n muli- 
| eres despicatui habitas. /Esch. Suppl. 245. εἴρηκας ἀμφὶ κόσμον y ἀψευδῆ 
| λόγον. in re amictus, de amictu. 
V. 65. karevíaaró esset descendit. Sic ἐξ ὀρέων κατανίσσεται dixit 
Apoll. Rhod. II. 976. Fortasse legendum : περινίσατο. Angl. went round. 
De xara et περὶ confusis vide doctissimum Scheferum ad H. Steph. Thes. 
Gr.Ling.p.4809. De scriptura futuri vide n. 38. Et notandum, inIliadis 
loco, a Bachio ibi allato, νέσομαι quinque codicum lectionem esse, quan- 
quam in impressis legitur cum duplici c. Formam »íeopa:, preter Eu- 
stathium, probat Etymol. Mag. Νίσομαι, τὸ πορεύομαι" kal, νισόμενον 


mol. Mag. Λαῦρα, ἡ πλατεῖα ῥύμη" olov, Ἦν ὁδὸς és λαύρην. παρὰ τὸ Nia 
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πόλεμον, σημαίνει τὸν περιγενησόμενον. ὥφειλε γὰρ διὰ τῆς εἰ διφθόγ- 
γον. (ἀνεφάνη γὰρ τὸ e ἐν τῷ νέομαι) ἀλλ᾽ ἡ παράδοσις ἔχει τὸ ¢ θεματι- 
κὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ νίω éveorwros’ ὁ μέλλων, νίσω. τὸ νι, μακρόν. Eadem 
fere tradit, Etymologi Magni exscriptor, Etymol. Gud. nisi quod cor- 
rupta ista inter πορεύομαι et ὥφειλε, a se minus percepta, omisit. Quse 
ad hunc modum persananda esse videntur: xal, νισόμενον πόλεμόνδε, 
σημαίνει τὸν πολεμησόμενον. Respexit Etymologus Hom. Il. N. 186. 
Suidas: Νισσόμενος. ἀναστρεφόμενος. καὶ vícovro, aveorpépovro. De 
scriptura presentis vide Bentl. ad Horat. Od. I. 25. 7. Porson. ad Eu- 
rip. Phen. 1249. Blomfield. Glossar. in /Esch. Prom. V. 540. 
Ibid. Xavpa, vicus, platea. Fluxit autem a Aaüpos, AáFpos, (vide 
; Kidd. ad Dawes. p. 279.) latus, obsoleto adjectivo, unde λάβρος, quod 
proprie ad fluminum /atorum impetum pertinet, ut Aavpa sit quasi 
Aavpa ὁδὸς, lata via. Sic λεωφόρος, via publica, quasi λαοφόρος, subin- 
tellecto ὁδὸς, et Appia, Flaminia, &c. pro Appia via, Flaminia via, &c. 
absolute dictum est. Conferenda est etiam p/atea Latinorum, quod a 
πλατεῖα (ZEolice πλάτεα) fluxerit, subaudito itidem ὁδός. A veteri au- 
tem epitheto fluxit proculdubio Latinum laurus, a foliorum. latitudine 
sic dictum. Quod fugit Etymologos. Nimirum veteris nominis sub- 
stantivi duplex forma fuisse videtur, Aaüpos, pov, et Aavpós, póos, povs, 
quod ex geminato genitivo Latinorum patet Jauri et Jaurds. Hesychius: 
Λαῦρον. τὴν δάφνην. Idem de λαῦρα vocabulo hzc tradit: Aaupa. (sic) 
ῥύμη, de ἧς ὁ λαὸς εἰσέρχεται. ἡ (lege 3) φλόξ. (vide Toup. ad l. T. IV. 
p. 345.) oi δὲ, τύπους πρὸς ὑποχώρησιν ἀνειμένους. οἱ δὲ, ἄμφοδα. oi de, 
στενωπούς. καὶ δίοδοι. (διόδους Salmas.) Idem: Λαύρη. δημόσιος στε- 
νωπὸς, καὶ ἄμφοδον, ῥύμη, ὁδὸς, Oe ἧς οἱ λαοὶ ῥέουσιν. Idem: Λαύρην. 
ὁδὸν, τὴν ῥύμην. Idem: Λαύρη. ῥύμη στενή. Suidas: ic Tur 
eis στενωπός. ἄμφοδος. ῥύμη. du ns οἱ λαοὶ ῥέουσιν. ἣ λαύρα ἡ στενὴ 
ῥύμη, ἔνθα πᾶσα ἀκαθαρσία, ij ὁ ῥνπαρὸς τόπος. (Cf. Schol. ad Aristoph. 
Pac. 98.) καὶ λαύρα ἡ στενὴ κατοικία τών μοναχῶν. (Angl. a monk’s cell.) 
καὶ ἔστιν ἐν τῷ οὐδ᾽ ὃς ἐς λαύρην. λαύρα οὖν, παρὰ τὸ ῥέειν ἐν αὐτῇ τοὺς 
λαούς. ubi ἐν τῷ "Hv ὁδὸς és λαύρην corrigendum est. Vide Hom. Od. 
X.127. Quam emendationem alii fortasse preripuere. Adi Suidam a 
! Kustero, et nuper, uti audio, a Gaisfordio editum: que editiones quo mi- 
' nus pluteis etiam nostris accesserint, obstat pestis ista hominum li 
torum laicorum tetra, foeda, ac formidolosa, RES ANGUSTA DOMI. 







Ety 


ἔχειν αὐραν᾽ ἣ dv ἧς ὁ λαὸς ῥεῖ eis τὴν ὁδόν. Aavpas, ras ὁδοὺς, 7j rà 
ἄμφοδα, ἣ τὰς πλατείας ῥύμας. ἣ παρὰ τὸ Ov αὐτῶν τὸν λαὸν ὀρούειν, τουτ- 
έστιν ὁρμᾶν. Gregor. p. 505. Λαύρας, τὰς ῥύμας, ἤγουν τὰς ἀμφόδους. Et 
notandum, de Ionibus κατ᾽ ἐξοχὴν loqui Gregorium. Eustath. ad Il. II. 
385. p. 1085. 47. Bas. λαυρότατον δὲ διὰ τοῦ v γραπτέον, tows ἀπὸ τοῦ 
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λα ἐπιτατικοῦ καὶ τοῦ ῥέειν. iva ἢ ὥσπερ ἄῤῥηκτον avpnkrov rap’ Aiohev- 
σιν, οὕτω καὶ λάρον καὶ λαῦρον. ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν Ὀδυσσείᾳ (X. 128. 
187.) λαῦρα πλεονασμῷ rov v, δημοσία ὁδὸς, δι’ ἧς λαὸς ῥέει. λάβρος 
μέντοι διὰ τοῦ β, κι τ. X. Herod. I. 180. κατὰ δὴ ὧν ἑκάστην ὁδὸν ἐν 
τῇ αἱμασιῇ τῇ παρὰ τὸν ποταμὸν πυλίδες ἐπῆσαν, ὅσαι περ αἱ λαύραι, 
τοσαῦται ἀριθμόν. Gloss. Herod. Λαῦραι. ῥύμαι, ἄμφοδοι. Athen. XII. Ρ. 
540. F. ὅθεν τῷ μὲν Σαρξέων ἀγκῶνι γλυκεῖ προσαγουρενομένῳ τὴν παρὰ 
τοῖς Σαμίοις: λαύραν ἀντικατεσκεύασεν (ὁ Πολυκράτης sc.) ἐν τῇ πόλει, 
Trai τῶν ᾿λυδῶν ἄνθεσι πάντα ἔπλησε τὰ διαγγελθέντα Σαμίων. ἄνθεα. » 
τούτων δὲ ἡ ἡ μὲν Xa zee λαύρα στενή τις ἦν γυναικῶν δημιουργῶν x. r. À. 
Et mox : οἶδα δὲ κἀγὼ παρὰ τοῖς fuot ᾿Αλεξανδρεῦσι. λαύραν τινα καλου- 
μένην μέχρι καὶ νῦν εὐδαιμόνων, ἐν ἡ πάντα τὰ πρὸς τρυφὴν ἐπωλεῖτο. 

V. 66. μέθεπεν, insecutus est, quesivit. Schol. ad Hom. Il. Θ. 126. 
MéGere. ἐπήει, ἐδίωκεν, ἐζήτει. Hesychius: Μέθεπε. δίωκε. Scribe 

ἐδίωκε, cum Albertio. Respexit Lexicographus Iliadis is l. c. 

Ibid. ταμίη, femina cui penus cura demandata est, que penui preest, 
proma conda. Hesychius: Ταμίη. ἡ προστάτις τοῦ oov, διοικήτρια, ἣ 
κελλαρία πιστή. ldem: Tapia». 9er δέσποιναν, τὴν τοῦ οἴκου προεστῶσαν. 
Hom. Il. 2. 381. τὸν δ᾽ αὐτ᾽. ὁ τρηρὴ ταμίη πρὸς μῦθον Ferrey. Od. T. 
479. ἐν δὲ γυνὴ ταμίη σῖτον καὶ Κοῖνον ἔχευεν. Et H. 166. δόρπον δὲ 
— ξείνῳ ταμίη δότω ἔνδον ἐόντων. Adde A. 139. Plaut. Mil. Π1.1.102. 
Quia nihil abstulerit, succenset cellaria. ubi alii legunt ceraria, alii gera- 
ria. Verum autem vulgatum esse vel ex Hesychii glossa priore patet. 

V. 67. εἰσόκε, (eis 6 κε) donec. Hom. Il. B. 332. εἰσόκε βάστυ μέγα 
Ἠριάμοιο FaXog. Et T. 409. εἰσόκε σ᾽ ἣ ἄλοχον ποιήσεται, ἣ ὅγε δούλην. 
ubi, cum duo MSS. εἰσόκεν habeant, legendum fortasse, cum Barnesio: 
εἰσόκεν ij σ᾽ ἄλοχον. Quod saltem numerosius est. Et notandum ποιή- 
σεται 1. aor. subj. Ionicum esse, pro ποιήσηται. Eumelus apud Schol. ad 
Pind. Ol. XIII. 75. εἰσόκεν αὐτὸς ἵκοιτ᾽. ubi legendum videtur ixnr’. 
Schol. Ven. ad Il. I. 1. c. Εἰσόκε. ἐκ τῆς eis προθέσεως, καὶ rov ὃ ἄρθρον 
ἀναφορικοῦ, kal τοῦ κεν avyóécuov. ἔστι δὲ ἐπίῤῥημα χρόνον δηλωτικόν. 
Hesychius: Εἰσόκεν. ἕως ἄν. Idem: Ἰσόκεν. (sic) ἕως ἄν. Vides ex 
dictatione novum effictum vocabulum, inque ordinem alphabeticum qua 
jure quaque injuria ab interpolatore illatum; ut vel exinde pateat, quam 
parvi, in emendando Hesychio, habenda sit VV. DD. in alphabetico or- 
dine conservando nimis exacta diligentia. Cf. Valcken. ad Ammon. p. 
80. et qui supra ad v. 18. Cum indicativo autem usurparunt seriores, 
ut in hoc loco Hermesianax. Apoll. Rhod. I. 830. εἰσόκε ris θεὸς ἄμ- 
μιν ὑπέρβιον ἔμβαλε θάρσος. Callim. Hymn. in Del. 150. εἰσόκε oi 
| Kounis ἐκέκλετο. Falsus est Heynius, sic scribens ad Il. B.1. c. ** Apud 
| Herod. et Hippocr. est xe pro ὅτε, quod in Homero non occurrit. Di- 
| cas in εἰσόκε occurrere." Nam neque apud Herodotum occurrit istud 












—— 
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ὅκε, neque apud Hippocratem, uti valde suspicor ; quamvis de hoc scrip- 
tore eo cautius dicendum sit, cum libro medico hodie caream. Quod ad 
vocabulum εἰσότε attinet, nullibi a me id lectum memini, praeterquam 
in Odyssez loco B. 99. repetito T. 144. et €. 133. κοῦροι ἐμοὶ urgorn- 
pes, ἐπεὶ θάνε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, | μίμνετ᾽ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, 
εἰσόκε φάρος | ἐκτελέσω" μή μοι μεταμώλια νήματ᾽ ὕληται, | Λαέρτῃ ἥρωϊ 
ταφήϊον, εἰσότε κέν μιν | Motp' ὁλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο. Eu- 
stathius ad l. ὅτε ἂν αὐτὸν μοῖρα καθέλῃ θανάτον, ὅ ἐστι καταῤῥίψῃ. 
Sed legendum videtur: ὁππότε κέν μιν. Sic Od. T. 237. ὁππότε κεν 
δὴ | Moip' ὀλοὴ καθέλῃσι τανηλεγέος θανάτοιο. Notandus est Maittair. 
Gr. Ling. Dial. p. 245. B. qui apud Bion. Id. II. 14. εἰσόκα μή μιν ἕλῃς, 
x. T. A. εἰσόκα dictum vult pro eicóre. Est pro eiodxe, quod plano pla- 
nius est.. 

V. 68. ἀμφὶ βίου, de vita, Angl. in the struggle betwizt life and death. 
Confer Euripidea ψυχοῤῥαγεῖν, ψυχοῤῥαγὴς, Alc. 20. Iph. T. 1478. 
| V.69. ἀνατρέφω, alo, nutrio, educo, Angl. I ring up, I rear. Vim 
autem prepositionis optime .illustrabit Homeri locus X. 54. ὦ μοι ἐγὼ 
δειλὴ, ὦ μοι δυσαριστοτόκεια, | fjr ἐπεὶ Up τέκον υἱὸν ἀμύμονά re, κρα- 
répov re, | ἔξοχον ἡρώων". ó δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ Figos | róv μὲν ἐγὼ θρέ- 
ψασα,: φυτὸν Fas γουνῷ ἀλωῆς,] νηυσὶν ἐπιπροέηκα. κορωνίσι Fidtoy εἴσω. 
| V..70. ταμίην, promum condum, ut vertit Schweigheuserus. Malim 
custodem., Sic Χαρίτων, ijpavos, Gratiarum: custos, audit Musseus supra 
lv. 1 16.. Hesychius : Tauías. φύλαξ χρημάτων, προστάτης, δεσπότης, oiko- ' 
Ivópos, διοικητής. . Eurip. Ion. 53..0s δ᾽ ἀπηνδρώθη͵ δέμας, | Δελφοί σφ᾽ 
ἔθεντο χρυσοφύλακα τοῦ θεοῦ | ταμίαν. re πάντων πιστὸν, κι τι λ.. Hom. 
Od. Κ. 21. de Molo: κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων «ποίησε Κρονίων. ubi 
verterim custodem. Cf. Virg. /En. I. 140. Illa. se jactet in aula | ZEolus, 
et. clauso ventorum carcere regnet. Ovid. Metam. XIV. 224. ZEolon Hip- 
potaden; cohibentem carcere ventos. . 

V. 71. Φιλόξενον. Philoxeni Fragmenta, quie supersunt, nemo, quod 

| sciam, ad hunc diem collegit. 

‘Ibid. οἷα, οἴ usitatius olov, quo. pacto, quomodo, qualiter ; et jungen- 
dum.cum ἦλθε. Hom. Il. O. 555. οὐχ ópáas, οἷον Δόλοπος περὶ revye’ 
érovow ; Pind. Ol. IX..134. ofa δ᾽ ἐν Μαραθῶνι, ov- | Xa0cis &yevei- 
T4 | μένεν ἀγώνα πρεσβυτέρων, | ἀμφ᾽ dpyupidegaty. Id. Pyth. I. 50. 
᾿θαῦμα δὲ καὶ παριόν- των ἀκοῦσαι, | οἷον Airvas ἐν μελαμφυλ- | λοις 
δέδεται κορυφαῖς, καὶ πέδῳ. 

Ibid. τιναχθεὶς, motus, perculsus; pro quo usitatius ἐκπληχθεὶς, et 
ἐκπλαγεὶς, dicitur, ut ἐκπληχθεῖσα φρίκᾳ Eurip. Troad. 183. θάμβει éx- 
πλαγέντες Auctor Rhesi 291. Sic et Eurip. Suppl. 162. νέων yàp ἄν- 
δρων θόρυβος ἐξέπλησσέ pe. Vocabulo Hermesianacteo usus est Apoll, 
Rhod. IV. 641. φόβῳ δ᾽ ἐτίναχθεν αὐτῆς. 
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V. 72. ópvyr, proprie ululatus, Angl. a howling, a yell, ab ὠρύω, ulu- 
lo, que canum, luporum, et id genus animalium, vox est. "Theocr. Id. 
I. 71. τῆνον μὲν Owes, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο. Et II. 35. Θέστυλι, ral 
κύνες ἄμμιν dvd πτόλιν ὠρύονται. Exinde ad clamorem alium trans- 
fertur, ad rugitum, ad ejulatum, &c. Hic autem loci exponendum vi- ;., 
. detur, cum Schweigheusero, acclamatio, plausus. Hesychius : ᾿Ωρυγή. 

φωνή. θόρυβος. κυρίως δὲ, ἡ τῶν κυνών φωνή. Idem: ἸΩρύεσθαι. κλαί- 
e. τάττεται δὲ ἐπὶ τῶν κυνῶν. Idem: Ὦρύεται. ὑλακτεῖ. Idem.: Ὠρυό- 
μένος. βρυχόμενος, ὑλακτῶν. Idem: Ὠρνομένων. κραζόντων. κυρίως δὲ 
! ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων, ἢ λεόντων, ἣ κυνῶν. : Suidas: Ὠρυγή. βοή. 
ἐκ rov ὠρύω. Etymol. Mag. Ὠρύω, σημαίνει τὸ κλαίω. | Etymol. Gud. 
Ὠρυγὴ, ἡ Bon, ἐκ τοῦ ὀρύσσω, ὀρύω. (legendum videtur: ἐκ τοῦ ὠρύω, 
ὠρύσω) ὠρνγὴ τοῦ ζώου. Idem: ᾽Ωρνόμην,. καὶ. ὠρνόμενος μετοχὴ, aro 
τοῦ ὠρύω πρωτοτύπου διὰ τοῦ w μεγάλον᾽ σεσημείωται πέντε: kai ὠρύω 
τὸ Bow, ὁ τὸ τύζειν βοᾷν, ῥοίζησεν, ἐφώνησεν, ἰνγμὸς, βοὴ, φωνὴ, ηὔ- 
δησεν, ἐφώνησεν, ηὔσεν, ἐβόησεν" ἰύζει, oa, κραυγάζει, ἶφι Boa, pe- 
γάλως. Cujus loci pars posterior, ut quinque exinde eruantur signi- 
ficationes, ad hunc modum fortasse complanandus est: xal ὠρύω τὸ. 
Bow" ὀτοτύζειν, βοᾷν᾽ ῥοίζησεν, ἐφώνησεν᾽ ηὔδησεν, ἐφώνησεν, juicer, 
ἐβόησεν" idler, βοᾷ, κρανγάζει, ἶφι ἶφι βοᾷ, μεγάλως. Que. glossarum far-. 
rago quzdam videtur esse, unde unde collectarum, et quasi in unum 
sacculum conjectarum ; pertinetque ad ὠρύω, ὠρύεσθαι, ὠρύσατο, et ὠρύ- 
erac. Voces vero ivypós, Bon, φωνὴ, ἃ librario nescio quo, ultimis ivZet, 
βοᾷ, x. r. X. Superscripte videntur fuisse. Quine autem ille signifi- 
cationes, si qua fides obscuro Etymologo sit, sunt he: (1.) ululare, ut 
canum ac similium. (2.) ejulare.. Cf. Incerti Epigr. Anth. Gr. III. p. 
416. Brod. πένθος δ᾽, οὐχ Ὑμέναιον, dvwpvovro yuvaixes. Vide et /Esch. 
Choeph. 321. (3.) sonum quendam ἄσημον edere, sibilare. Cf. Hom. 
Od. O. 162. Pind. Pyth. IV. 422. itemque Etymol. Mag. in v. "Ivy£. 
(4.) clamare. (5.) vehementer exclamare, vociferari. Fuit autem vetus 
verbum ὀρύγω, unde Latinum rugio, ut ab dpapvos ramus, ab opéyw rego, 
&c. Namque duplex olim, ut videtur, horum vocabulorum fuit forma, 
dictumque piyw et dpiyw, ῥάμνος et ὄραμνος, péyw et ópéyw, perinde 
atque etiam Atticis mansere κέλλω et ὀκέλλω, δύρομαι et ὀδύρομαι, popy- 
νυμι οἴ. ὀμόργνυμι. Vide Porson. Pref. ad Eurip. Hec. p. XXVIII. et 
ad ipsius fabule versum 734. Blomfield. Glossar. in 7Esch. Prom. 
V.191. Huc pertinet corrupta Hesychii glossa : “Opvypos. Dpvxópevos. Jdem 
Legendum videtur, cum Guyeto: Ὀρύγμενος. B. Est vetus parti- 
cipium preteritum passivum, retracto accentu, et comparandum plane 

cum PAjpevos, déypevos, ἀκαχήμενος, et similibus. Vide Therese) 

Gr. Gr. $. CCXII. 35. c. et §. CCX VIII. 59, 60, 61, 62, 63. Matthie 

Gr. Gr. 164. et 222. Ceterum Schweighzuseri expositionem egregie 


* 
, ^ 
^ ^ ie d Ἢ 


/ 
he say's 


62 GLOSSARIUM IN HERMESIANACTEM. 


eonfirmat Herodoti locus IV. 75. oi δὲ Σκύθαι, ἀγαπώμενοι τῇ πυρίῃ, 
ὠρύονται. letum clamorem tollunt. Vide Schweigh. Lex. Herod. in Ὠρύ- 
εσθαι, qui optime confert Ces. B. G. V. 37. Suo more Galli victoriam 
conclamant atque ululatum tollunt. Adde Lucan. VI. 260. Non tu bel- 
lorum spoliis ormare Tonantis | templa potes, non tu letis ululare _tri- 
umphis. 

Ibid. ταύτης ἦλθε διὰ πτόλεως. per hanc venerit urbem ; nempe Colo- 
phonem, ubi vixit Hermesianax. De Philoxeno autem sic Schol. ad 
Aristoph. Plut. 290. Φιλόξενον τὸν διθυραμβοποιὸν ἣ i) τραγφδοδιδάσκαλον 
'διασύρει, ὃ ὃς ἔγραψε τὸν ἔρωτα τοῦ Κύκλωπος τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ. Et mox: 
Φιλόξενος δὲ ὁ ὁ διθυραμβοποιὸς ἐν Σικελίᾳ ἦν παρὰ Δωριεῦσι. λέγουσι δὲ 
ὅτι ποτὲ Ῥαλατείᾳ τινὶ παλλακίδι Διονυσίον προσέβαλε, καὶ pater Διο- ! 
γύσιος ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς λατομίαν. φεύγων δὲ ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὰ μέρη 
. Κυθήρων, καὶ ἐκεῖ δρᾶμα τὴν Γαλάτειαν ν ἐποίησεν, ἐν Φ εἰσήνεγκε τὸν 
Κύκλωπα ἐρῶντα τῆ: Γαλατείας, τοῦτο δὲ ain αἰνιττόμενος εἰς Διονύσιον" 
leis yàp αὑτὸν τῷ Κύκλωπι, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὁ Διονύσιος οὐκ ὠξυ- 





δόρκει. Athen. I. p. 6. F. συνεμέθυε δὲ τῷ Φιλοξένῳ ἡδέως ὁ Διονύσιον. 
ἐπεὶ δὲ τὴν ἐρωμένην Ταλάτειαν ἐφωράθη διαφθείρων, εἰς τὰς λατομίας 
ἐνεβλήθη ἐν αἷς ποιῶν τὸν Κύκλωπα συνέθηκε τὸν μῦθον εἰς τὸ περὶ 
αὐτὸ γενόμενον πάθος, τὸν μὲν Διονύσιον Κύκλωπα ὑποστησάμενος, τὴν 
δ᾽ αὐλητρίδα Ταλάτειαν, ἑαυτὸν δ᾽ Ὀδυσσέα. Huc referenda est fabula . 
. Ovidiana Metam. XIII. 

—— V. 78. γιγνώσκεις, átovca. Ita optime correxit Ruhnkenius. Vide n.43. 
Cum loco autem aliquatenus quadrat illud Miltoni Par. L. VII. 560. 
The earth, the air | resounded, (thou remember'st, for thou heard'st) | the 
heav'ns and all the constellations rung, | the planets in their station list'n- 
ing stood, | while the bright pomp ascended jubilant. 

V. 74. μήλειος, ovinus, ovillus. Archestratus Athen. VII. p. 305. F. 
\GpOpwy μηλείων ἐπὶ γῆν δωρήματα βάλλων. Herod. I. 119. παρετιθέατο 
τράπεζαι ἐπιπλέαι μηλείων κρεών. 

Ibid. ““ θηκαθ᾽ ὑπὸ, (sive rectius accentu ob anastrophen retracto) pro 
ὑπεθήκατο, supposuit, finzit, desiderium et amorem ipsis inesse agnis." _ 
ScHwEIGHAUSER. Immo recte ὑπὸ, (namque. post casum tantum re- 
trahitur accentus) ut Hom. Il. M. 195. ὄφρ᾽ oi rovs ἐνάριζον ax’ (non 
ax’) ἔντεα μαρμαίροντα. ὑπεθήκατο autem vertas licet suggessit. Hom. 
Od. A. 163. ὄφρα Fo: ἤ re Féros ὑποθήσεαι, ἠέ τι έργον. Activa voce 
jean Pindarus Ol. I. 30. νόον ὑπὸ γλυκυτά- | raus ἔθηκε φροντίσιν. h. e. 

inversa constructione, νόῳ yAvkvráras ὑπέθηκε φροντίδας. Obiter no- 
(tandum, ex loco Pindarico fluxisse Euripideum γλυκεῖα φροντὶς Med. 
1032. 

Ibid. προγόνοις, primogenitis, Angl. firstlings. Vide Hesychii 1. c. in 

n. 43. ubi citasse debueram Hom. Od. I. 221. χωρὶς μὲν πρόγονοι, xw- 
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pis δὲ μέτασσαι, | χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι. Quem locum et ipse Hesychius 
citavit. 

V. 75. Euvpurvdov πολιῆται Κώοι, Eurypyli cives Coi. Hom. 1]. B. 677. 
xai Κών EvpurvAoo πόλιν. Schol. ad l. τὴν Κῶν λέγει, ἐπεὶ Εὐρύπυλος 
nv Ἡρακλέους καὶ Χαλκιόπης παῖς, ὃς ἐβασίλευσε τῇ Kg. Propert. IV. 
5. 28. Eurypylique placet Coe textura Minerva. 

V.76. χάλκειον θῆκαν, eneum posuerunt. Vide n. 44. locisque ibi 
allatis adde Posidippi Epigr. apud Athen. X. p. 412. E. καὶ περὶ ovy- 
θεσίης ἔφαγόν ποτε Μηῃόνιον βοῦν" | πάτρη yàp βρώμην οὐκ ἂν ἔπεσχε 
Θάσος | Θευγένει. ἅσσα φαγὼν ἔτ᾽ ἐπήτεον" εἵνεκεν οὕτω | χάλκεος ἑστή- 

_ Ki, χεῖρα προϊσχόμενος. 
7 V. 77. θοὴν, celerem, agilem. Angl. nimble, sprightly. Soph. Trach. 
859. ἃ τότε θοὰν νύμφαν | dyayes ἀπ᾽ αἰπεινᾶς | τάνδ᾽ OiyaMas αἰχμᾷ. 
ubi frustra sudat Schol. θοὰν ἀντὶ rov θοῶς. τινὲς δὲ, τὴν ταχέως νυμ- 
φευθεῖσαν. 





V. 7. 8. ERY IE circumfundentem. Vide n. wo 

Ibid. λαλίην, loquacitatem, garrulitatem. Viden.45. Totam autem 
sententiam illustrabit Scholiaste locus ad Theocr. Id. III. 2. ἀποπει- 
pacópevos αὐτῆς, oc wdav καὶ λόγων τών ἐπὶ rovro συντεινόντων. 

V. 79. σκληρὸν βίον, duram vitam, vite institutum durum et asperum ; 
pro quo (ait Stephanus) Philo dicit τὸν αὐστηρὸν καὶ σκληροδίαιτον βίον. 
Phrynichus Bekker. p. 62. Σκληροβίοτος : ὁ σκληρῷ βίῳ καὶ δυσχερεῖ 
χρώμενος. Ter. Adelph. V. 4. 5. Nam ego duram vitam, quam vizi usque 
adhuc, | prope jam excurso spatio, mitto. Opponitur ὑγρὸς Bios. Alexis 2 
Athen. VI. p. 258. C. πειρᾷν ἐπιθύμουν Barépov βίου λαβεῖν, | ὃν πάν-  "" ^e ** 

ang TES εἰώθασιν ὀνομάζειν ὑγρόν. Crobylus ibid. πάλεν ἡ τοῦ Blov | ὑγρότης 
᾿ pe τοῦ σοῦ τέθαφε. τὴν ἀσωτίαν | ὑγρότητα γὰρ νῦν προσαγορεύουσιν 
τινές. 

V. 80. σκολιὴν σοφίην, tortuosam sapientiam. | Hesychius : σκολιά. 
δυσχερῆ, ἐπικαμπῆ, ἄνισα, δύσκολα. Ernest. Lex. Technol. Gr. Rhet. 
“Σκολιὰ ἐνθυμήματα, Sententiz tortuose. His junguntur ut synonyma 
rà πολύπλοκα καὶ δυσεξέλικτα, [Dionys. H. de Thucyd. J. B.) Perplexa 
et intricata, quorum sensus egre expeditur oratione." Sic ἀγκύλα épo- 
τήματα τῶν σοφιστῶν dixit Lucianus. Cic. Acad. IV. 31. Ut omnes istos 
aculeos, et tortuosum genus disputandi relinguamus. 

Ibid. μαιόμενοι, querentes, indagantes. Hesychius : Μαίεσθαι. ζητεῖν, 
ἐρευνᾷν. 

V. 81. περὶ πυκνὰ, circa prudentia, h. e. in rerum naturis perscrutan- 
dis: et subintelligendum βουλεύματα, vel νοήματα. Hesychius: Πυκνὰ, 
συχνὰ, evverd. Pind. Ol. XIII. 72. Σίσυφον μὲν | πυκνότατον παλά- 
pas. Fit autem πυκνὸς per contractionem pro vvxwos. Hesychius: 
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Πυκινόν. συνετόν. Hom. Il. I. 74. ὅς κεν ἀρίστην | βουλὴν βουλεύσῃ. 
μάλα δὲ χρεὼ πάντας ᾿Αχαβοὺς ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς. 

Ibid. λόγοις ἐσφίγξατο, ratiocinationibus constrinzit, dura lócutione, 
cum σφέγγειν λόγους potius diceretur, perinde atque vincire verba, et 
comprehensione devincire verba, dixit Cic. Orat. 13. Brut. 37. Est 
autem vincire verba, ita verba et sententias sibi jungere, ut ex pluribus 
propemodum vel unum verbum, vel una sententia facta videatur. Vide 
Ernest. Clav. Cic. in Vincire. 

Ibid. pares, consilium, solertia, scientia. Hesychius: Myris. σύνεσις. 
βονλή. τέχνη. γνώμη. 

V.829. inten i eae ai uk Plat. Pheedr. p. 235. Hein- 
dorf. kai οὕτω δὴ ὁ μῦθος, ὅ τι πάσχειν προσήκει αὐτῷ, τοῦτο πείσεται. 
hec ge shoal vertente Heindorfio. Id. Thezt. p. 330. . Heindorf. rí 
δὴ οὖν ἡμῖν βούλεται οὗτος ὁ μῦθος, ὦ Θεαίτητε, πρὸς rà πρότερα, dpa 
ἐννοεῖς; Id. Phaedr. p. 347. Heindorf. παγκάλην λέγεις παρὰ φαύλην 
παιδίαν, ὦ Σώκρατες, τοῦ ἐν λόγοις δυναμένου παίζειν δικαιοσύνης τε καὶ 
ἄλλων ὦν λέγεις πέρι μυθολογοῦντα. Quem ad locum sic Heindorfius : 
““Μυθολογεῖν h. 1. non est fabulis ludere, neque hic de discrimine, quod 
inter μῦθον et λόγον intercedit, cogitandum." Discriminis, quod ple- 
rumque servatur, naturam satis bene illustrabit locus Plat. Gorg. p. 262. 
. Heindorf. áxove δὴ, φασὶ, μάλα καλοῦ λόγον, ὃ ὃν σὺ μὲν ἡγήσῃ μῦθον, ὡς 
ἐγὼ οἶμαι, ἐγὼ yo δὲ. λόγον" ὡς ἀληθῆ γὰρ ὄντα σοι λέξω ἃ μέλλω λέγειν. 

Ibid. ἀρετὴ, virtus, vis. Confert Ruhnkenius:Theogn. 900. κυδέσ- 
τὴν ἀρετὴν rois συνιεῖσιν ἔχει. (Cf. Pind. Ol. II. 152. φωνᾶντα συνε- 
'roiaw.) . Cic. de Orat. II. 27. In quo oratoris vis illa divina, virtusque 





cernitur. 


V. 83. κυδοιμὸν, tumultum. — Hesychius : Κυδοιμός. πόλεμος, θόρυβος, 
ταραχή. 

V. 84. φαινόμενον, proprie, se ostendentem, in conspectum prodeuntem, 
et hic simpliciter pro ἐλθόντα, venientem. 

Ibid. ἡνίοχος, auriga, de Amore scilicet. Vide n. 51. Conferendus 
Anacreon Athen. XIII. p. 564. D. ὦ rai, παρθένιον βλέπων, | δίζημαί 
σε, σὺ δ᾽ οὐ κλύεις, | οὐκ εἰδὼς ὅτι τῆς ἐμῆς | ψυχῆς ἡνιοχεύεις. ubi κλύεις, 
pro vulgato ἀΐεις, ἀΐεις, correxerunt Erfurdtius et Buttmannus. Corrigendum 
est etiam τὴν ἐμὴν ψυχὴν : namque ἡνιοχεύω est verbum transitivum. 
Incerti Epigr. Anth. Gr. IV. p. 509. Brod. ἄξιός ἐστι πόλιν kai τέτρατον 
ἡνιοχεύειν. Error inde ortum esse videtur, quod in codice quodam 
scriptum fuit, ex explanatione, ὅτι τῆς ἐμῆς ψυχῆς rà ἥνια ἔχεις. Simi- 
lis est corruptela, quam exhibet Athenzi Epitomes,codex Parisinus, in 
quo, pro oix εἰδὼς, mendose ov yap oldas exaratum est. Propert. III. 
15. 9. Nec femina post te | ulla dedit collo dulcia vincla meo. Cf. et 
Horat. Od. I. 33. 11. III. 9. 18. 
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V. 85. pavin, furor, vel flagrans amor, quod dixit Horat. Od. I. 25. 
13. Soph. Antig. 790. ὁ δ᾽ ἔχων (τὸν ἔρωτα sc.) uéugve. Theocr. Id. XI. 
10. ἥρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, ov μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, | ἀλλ᾽ ὀλοξαῖς μανίαις. 
Mosch. Id. VI. init. ἤρα Πὰν ᾿Αχώς τᾶς γείτονος, ἤρατο δ᾽ ᾿Αχὼ | σκιρ- 
τητὰ Σατύρω, Σάτυρος δ᾽ ἐπεμαίνετο Λύδᾳφ. Pseudo-Muszus 85. ἄλλο- 
θεν ἄλλος | ἕλκος ὑποκλέπτων ἐπεμήνατο καλλεὶ κούρης. Virg. Ain. IV. 
101. Ardet amans Dido, traxitque per ossa furorem. 

V. 86. “ἑλίκων κομψὰ γεωμετρίης, 81 modo sanum, haud admodum 
perspicue dictum. ra κομψὰ, puto, θεωρήματα intelligi debent. ἕλικας, 
curvas lineas interpretatus est Gallicus interpres: nos generatim de 
complicatis figuris accepimus cum Dalecampio, qui totam phrasin sic 
reddiderat: qui circumvolutos et implezos Geometricarum linearum an- 
fractus adinvenit." ScuwEiIGHUsER. Ad κομψὰ c conferendus est Ari- 
stoph. Av. 194. qui νόημα κομψὸν dixit, h. e. περιτρανὸν, περιλαλὸν, 
“πιθανὸν, τεχνικὸν, ut exponit Scholiasta. Vide n. ‘52. 








δ᾽ ἀνωνόκστος ἐς βάθος κύκλου | χωρεῖ, εαλὸν θέαμα. ‘ad alta cull con- 
vera. Virg. En. VIII. 97. Sol medium celi conscenderat igneus orbem. 
Et IV. 451. Tedet celi conveza tueri. Et II. 250. Vertitur interea ce- 
lum. h. e. coeli orbis, κύκλος, collato Ennio apud Macrob. VI. 1. Vertitur 
interea celum cum ingentiby signis. 

Ibid. περιβάλλεται, circumjicitur, circumit, cingit, amplectitur, Angl. 
encompasses, invests. Xen. Cyrop. VI. 3. 30. ὅσῳ μεῖζον χωρίον περι- 
βάλλωνται. Cf. Virg. Ain. VI. 640. Largior hic campos ether et lumine 
vestit | purpureo. h. e. circumdat, περιβάλλεται, Angl. vests, vertente 
Drydeno. 

V. 88. σφαῖρα, sphera, globus; et hic de sphera, quam dicunt, cce- 
lesti intelligendum est. Pseudo-Plato in Axiocho p. 371. τοῦ πόλον óv- 
| τος σφαιροειδοῦς, οὗ τὸ μὲν ἕτερον ἡμισφαίριον θεοὶ Jeol ἔλαχον. οἱ οὐράνιοι, τὸ 
; δ᾽ ἕτερον οἱ ὑπένερθεν. Cic. Tusc. I. 25. Archimedes lune, solis, quin- 
, que errantium motus in spheram illigavit. Qui tamen locus de sphaera 
astronomica, quam Anglice dicimus an orrery, potius intelligendus est. 

Ibid. ἀποτασσόμενον, certis in sedibus collocantem, definientem, dige- 
rentem. Adverbio ἀποτεταγμένως, definite, terminate, utitur Orig. c. 
Cels. IV. p. 221. notante Joanne Seagero ad H. Steph. Thes. Gr. Ling. 
ed. Lond. p. 9064. ““ἀπομασσόμενον merito laudavit Ruhnk. Perapta 
sane sententia, imitando expressit, effinzit." ScHwEiGHUusER. Longe, 
ut opinor, prestat vulgatum. 

V. 89. éyMnmve», calefecit, tepefecit. Ovid. Heroid. XI. 26. Nescio 
quem sensi, corde tepente, deum. h. e. calente ex amore. Claudian. B. 
Gild. 182. Ut vino calefacta Venus. Notandum autem, antepenultimam 
in xXialve ancipitem esse, quod notavit Maltbyus. Alexis Athen, IX. 

F 
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p. 379. B. Ser’ i) προοπτήσαντα χλιαίνειν πάλιν. | Sophoclis Epigr. ibid. 
XIII. p. 604. F. ὅς με χλίαίνων | γυμνὸν ἐποίησεν. 

Ibid. ὃν ἔξοχον ἔχρη ᾿Απόλλων κι τ. . Laert. Vit. Socratis: ravra δὰ 
καὶ τοιαῦτα λέγων καὶ πράττων, πρὸς τῆς Πυθίας ἐμαρτυρήθη, Χαιρεφῶντι 
ἀνελούσης ἐκεῖνο δὴ τὸ περιφερόμενον᾽ ᾿Ανδρῶν ἁπάντων Σωκράτης σοφώ- 
τατος. Schol. ad Aristoph. Nub. 142. δήμον δὲ ἦν ὁ Χαιρεφῶν Σφήττιος. 
τούτῳ καὶ jj Πυθὼ δοκεῖ τὸν περὶ τοῦ Σωκράτους χρησμὸν εἰπεῖν" Σοφὸς 
Σοφοκλῆς" σοφώτερος δ᾽ Εὐριπίδης" ᾿Ανδρῶν δὲ πάντων Σωκράτης σοφώ- 
raros. Pergit Scholiasta: τοῦτον τὸν χρησμὸν ὁμολογῶν (ὁ Δημοχάρης 
supplet Menagius) ἐν τῇ κατὰ φιλοσόφων ψεύδεσθαί φησι τὴν Πυθίαν" 
τοὺς yàp Πυθικοὺς χρησμοὺς ἑξαμέτρους εἶναι. Sed heec sive Democha- 
ris, sive ignoti scriptoris, protinus refellit Vetus Interpres, adductis non- 
nullis vel antiquiorum temporum responsis, metro iambico conscriptis, 
recentiorum autem ejusmodi, sua setate editorum, mentione de industria 
missa. τὸ μὲν kai ἐπ᾽ ἐμοῦ, ait ille, μέχρι καὶ viv κεχρηκέναι τὸν Πύθιον 
οὕτω, παρήσω λέγειν. Quee verba Scholiaste antiquitatem satis lucu- 
lenter demonstrant. Audiendus Athen. V. p. 218. E. Kay ἄλλοις δ᾽ 
ὁ Πλάτων φησὶ Χαιρεφώντα ἐρωτῆσαι τὴν Πυθίαν εἴ res εἴη Σωκράτους 
σοφώτερος᾽ καὶ τὴν ἀνελεῖν, μηδένα. κἀν τούτοις δὲ μὴ συμφωνῶών Hevo- 
φών (Apolog. 14.) φησι “ Χαιρεφῶντος γάρ ποτε éxepwrhoavros ἐν Δελ- 
dois ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀνεῖλεν ὁ ᾿Απόλλων πολλων παρόντων, μηδένα εἶναι 
ἀνθρώπων ἐμοῦ μήτε δικαιότερον μήτε aw$povéarepov." πῶς οὖν εὔλογον 
ἢ πιθανὸν Σωκράτη τὸν ὁμολογοῦντα μηδὲν ἐπίστασθαι σοφώτατον ἁπάν- 
των ὑπὸ τοῦ πάντα ἐπισταμένου θεοῦ ἀναῤῥηθῆναι; εἰ γὰρ τοῦτό ἔστι 
σοφία, τὸ μηδὲν εἰδέναι, τὸ πάντα εἰδέναι φαυλότης ἂν εἴη. Quem locum 
hodiernorum temporum rois παντολόγοις, quos vocant, lubens propino. 

Ibid. xpaw, «pw, oraculum edo. ** Sophocles Electr. 35. χρῆ μοι roi- 
αὖθ᾽ ὁ Φοῖβος, ὧν πεύσει τάχα. | CEd. Col. 87. Φοίβῳ re κἀμοὶ μὴ γένησθ᾽ 
ἀγνώμονες, Ὅς μοι, τὰ πόλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ὅτ᾽ ἐξέχρη κακὰ, Ταύτην ἔλεξε παῦ- 
λαν. Apollon. Rhod. I. 80]. ἐπεὶ μάλα δεξιὰ Φοῖβος “Expy.” Porson. 
Gloss. ad CEd. Col. l. c. ἐξέχρη. ἐμαντεύετο. Etymol. Mag. Χρώ, τὸ 
μαντεύομαι, ws τὸ, Τοιαῦθ᾽ ὁ Φοῖβος χρῇ. ubi Electre locum, memorise 
vitio, depravavit. 

V. 91. Κύπρις pnviovea, Venus irata. Cf. Theocr. Id. I. 95. ἦνθέ γε 
μὰν ἁδεῖα καὶ ἁ Κύπρις γελάοισα, | λάθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ 
θυμὸν ἔχοισα. Hesychius: μηνίειν. ὀργίζεσθαι. De psenultima anci- 
piti vide Maltbyum et Brassium in v. : 

Ibid. πυρὸς μένει, ignis violentia, h. e. igne. Hom. Od. A. 219. ἀλλὰ 
τὰ μέν re πυρὸς κρατερὸν μένος αἰθομένοιο | 9au»vg. Hesychius: Πυ- 
pos μένος. πῦρ, περιφραστικώς. ἤγουν, πυρὸς δύναμις. Sic ἀνέμων μένος, 
pro ἄνεμοι, dixit Hom. Od. E. 478. T. 440. ut Fis ἀνέμον εἴ ποταμοῦ, 
pro ἄνεμος et ποταμὸς, I1. O. 383. Φ. 856. Eadem ratione κλεινὴν Πολυ- 
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γείκους βίαν, pro τὸν ἔνδοξον Πολυνείκην, dixit Eurip. Phoen. 55. (vide 
Schol. ad 1.) Βόλβης ἕλειον Sévaxa, pro Βόλβην ἔλειον καὶ δονακώδη, 
ZEsch. Pers. 500. notante Blomfieldio, summa opum vi, pro summa ope, 
Virg. /En. IX. 532. ex Ennio apud Macrob. VI. 1. vis innumerabilis 
servorum, pro servi innumerabiles, Cic. Harusp. Resp. 11. Lentuli som- 
num, Cassii adipem, Cethegi temeritatem, pro Lentulum somnolentum, 
Cassium obesum, Cethegum temerarium, Id. 8 Cat. 7. Sic et Drydenus 
nostras, de Miltono: The force of Nature could no further go. h. e. Na- 
ture. Chattertonus nostras, Battle of Hastings 526. The curlynge force 
of smoke he sees in vayne. h. e. the curling smoke. Vide Matthie Gr. 
Gr. 430. 6. Thiersch. Gr. Gr. δ. CCOXIV. 6. ὁ. 
- Ibid. ἐκ δὲ βαθείης ψυχῆς, et ex profundo animo. Esch. Sept. c. 
Theb. 590. βαθεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος. Id. Suppl. 410. 
Set roe βαθείας φροντίδος owrnpiov. Quanquam suspicor vertendum 
potius esse, et ab imo pectore, vel corde. Hom. Il. T. 125. Fas φάτο" 
τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν. 

V. 92. κουφοτέρας ἐξεπόνησ᾽ ἀνίας, leviores solicitudines egessit. Xen. 
Mem. I. 2. 3. τὸ δὲ ὅσα γ᾽ ἡδέως ἡ ψυχὴ δέχεται, ταῦτα ixaves ἐκπονεῖν 
ἐδοκίμαζε. ezcoquere. Ovid. Trist. IV. 3. 37. Est quedam flere volup- 


tas : | ezpletur lacrymis egeriturque dolor. Horat. Epod. XIII. 14. Le- - 


— 


vare diris pectora | sollicitudinibus. Vide n. 55. 

- V. 98. οἰκί᾽ és ᾿Ασπασίης πωλεύμενος, in domo Aspasie versans, ad 
Aspasiam ventitans. Est autem πωλεύμενος Ionicum pro πωλούμενος. 
Hom. Od. B. 55. οἱ & εἰς ἡμέτερον πωλεύμενοι ijuara πάντα. Et X. 
351. ὡς ἐγὼ οὔτι Fekàv és σὸν δόμον, οὐδὲ yarilwy, | rwrevpnv. Hesy- 
chius: Πωλεῖσθαι. ἐπιμελῶς, τὸ πολλάκις φοιτᾷν. ubi ἐπιμελῶς Kal 7. φ. 
Taylorus ad Lys. p. 179. notante Albertio. Malim : ἐπιμελῶς re καὶ m. φ. 
Idem: Πωλεῖται. συνεχώς ἐπὶ τὸν αὑτὸν τόπον παραγίνεται. Cf. supra 
ad v.53. De hujusmodi formis Ionicis, etiam in scena Attica Jatitan- 
tibus, consulendus omnino est Elmsleius ad | Eurip. Med. 413. De So- 
crate et Aspasia vide Plutarch. Vit. Pericl. p. 165. B. Athen. V. p. 219. 
B. et 220. E. XIII. p. 569. F. 570. A. et 589. D. 

Ibid. οὐδέ τι τέκμαρ εὗρε, neque ezitum ullum invenit. Adumbravit 
Hermesianax Hom. Od. A. 373. ὡς δὴ 676° ἐνὶ νήσῳ ἐρύκεαι, οὐδέ ri 
τέκμωρ | εὑρέμεναι δύνασαι, μινύθει δέ τοι ἦτορ ἑταίρων. Vide et 466. 
Il. H. 30. ὕστερον αὖτε μαχήσοντ᾽, εἰσόκε τέκμωρ] Ριλίου εὕρωσιν. Cf. 
Propertii locum allatum in n. 56. Hesychius: Τέκμαρ. πέρας, τέλος. 
ldem: Téxpwp. τέλος. Homerum in Odyssea imitatus est Miltonus, 
Par. L. 11. 561. And found no end in wand'ring mazes lost. 

V. 94. λόγων πολλὰς εὑρόμενος διόδους, qui questionum multos ezitus 
noverat. h. e. qui cujusque sermonis, cujusque rationis, aut questionis 
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propositz, multos exitus reperire potis erat. Est autem δίοδος i. q. deét- 
oos. Hesychius: Διεξόδους. ὅθεν ἐκπορεύονται. 

V. 95. ἄνδρα KYpnvaioy δ᾽ κι r. 4. Hunc versum citat Dausqueius 
P ad Sil. Ital. VIII. 57. tanquam exemplum, quo probetur, primam in 
aim bf. Κυρήνη interdum corripi. Vide omnino Maltbyum in v. qui notat ple- 
(uf rumque produci hanc syllabam. — Eadem est ratio quantitatis apud La- 

tinos. Vide Facc. et Forc. Lex. in Cyrene sub fin. 

V. 96. χλιδανὸς, mollis, delicatus, lururiosus, Angl. soft, delicate, vo- 
luptuous. Hesychius: Χλιδανή. τρυφηλή. ZEsch. Pers. 550. χλιδανῆς 
ἥβης τέρψιν. Vide et Eurip. Cycl. 1. c. in n. 60. Pseudo-Phocyl. 200. 
ἤΑρσεσιν οὖκ ἐπέοικε κόμη, χλιδαὶ δὲ γυναῖξιν. delicie, lurus. Nisi po- 
tius de cincinnis delicatis locus intelligendus sit, ut in Soph. Elect. 52. 
Kapardpos χλιδαῖς | eréjavres. Vide Suid. in Χλιδή. Notandum au- 
tem penultimam in χλιξὴ Pseudo-Phocylidem produxisse, quz in probe 
note scriptoribus semper brevis est. Ceterum cum emendatione mea 
facere videtur Antipatri Sidonii Epigr. Anth. Gr. III. p. 327. Brod. τὴν 
καὶ ἅμα χρυσῷ καὶ ἁλουργίδι, kal σὺν ἔρωτι | θρυπτομένην, ἁπαλῆς Kv- 
πρίδος ἁβροτέραν,  Λαΐδ᾽ ἔχω, πολιῆτιν ἁλιζώνοιο Κορίνθον. 

Ibid. ἠράσατο. Vide supra ad v. 49. 

V. 97. ὀξὺς, acutus, acer. "Thucyd. VIII. 96. διάφοροι yàp πλεῖστον 
ὄντες τὸν τρόπον, oi μὲν ὀξεῖς, oi δὲ βραδεῖς, Cic. Attic. XII. 38. Homo 
acutus magis quam eruditus. Id. Nat. Deor. II. 6. Acerrimo ingenio vir. 
Hesychius : Ὀξύς. ταχὺς, δριμὺς, φρόνιμος. 

Ibid. ἠνήνατο, (ab ἀναίνομαι) abnuit, detrectavit, repudiavit, Angl. 
shunned, avoided, eschewed, slighted. Hom. Il. Σ. 450. ἔνθ᾽ αὐτὸς μὲν 
ἔπειτ᾽ ἠνήνατο λοιγὸν ἀμῦναι. ubi male Heynius ἠναίνετο. Oppian. 
Cyneg. III. 375. citante Ruhnkenio: εἰ δέ κ᾽ ἀνηναμένη φεύγῃ φιλοτή- 
σιον εὐνήν. Hesychius : "Hyqvaro. ὑπερηφάνησεν. 

Ibid. Xéexn, proprie, colloquium, confabulatio, sermocinatio, et inde lo- 
cus, quo convenientes confabulabantur, vel philosophabantur. Vide n. 62. 

( V.98. φεύγων, οὐδὲ μένων. Vide nn. 61, 62. 

Ibid. 'Eóvpy, vetus nomen Corinthi. Vide n. 62. et Steph. Byz. in 
"Eóvpa et Κύρινθος. Agathias Anth. Gr. III. p. 328. Brod. eprer eis "Equ- | 
pny, τάφον ἔδρακον ἀμφικέλευθον | Aatóos ápxaíns, ὡς TO χάραγμα λέγει. 
Simonides apud Plutarch. de Herodoti Malign. T. II. p. 872. D. μέσσοι! 
δ᾽ οἵ τ᾽ Ἔφύραν πολυπίδακα ναιετάοντες, | παντοίης ἀρετῆς ἴδριες ἐν πο- | 
Aéug, | αἵ re πόλιν T'Aavkoto Κορίνθιον ἄστυ νέμοντες. Ubi inter Ephy- | | 
ram et Corinthum distinguit Simonides. Nempe in unum coaluere hee 
duz urbes, perinde ac nostre London et Westminster. Est Fragm. XX. | 
Propert. II. 6. 1. Non ita complebant Ephyree Laidos edes, | ad cujus - 
Jacuit Gracia tota fores. 
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Ibid. ἐβίω, vizit, 2. aor. tanquam a βίωμι. Hom. Il. K. 174. ἢ μάλα 
Avypós ὄλεθρος 'AxaFois, ἠὲ βιῶναι. Herod. IX. 10. ob πολλὸν χρόνον 
τινὰ (ovs. ἐπεβίων habet Thucyd. V. 26. aveBiw autem Andocid. de 
Mysteriis p. 62. Reisk. Vide Matthie Gr. Gr. 226. Thiersch. Gr. Gr. 
$. CCXXXII. 30. 
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Enixe tibi petenti, Vir amicissime, ut plagulas tui libelli jam prelo 
madidas percurrerem, fuissem, mehercule, omnis humanitatis expers, ni, 
quantum in me esset, satisfacere conarer. Neque id a memetipso im- 
petrare potui, quin dapibus a te undique conquisitis meam quoque sym- 
bolam conferrem. Etenim mensam vidi oneratam magis quam ornatam; 
unde conviva quilibet elegantior abiturus erat, potius id, quod non scrip- 
serat Hermesianax, edoctus, quam eo, quod scripsit, delectatus. Notas 
igitur ad te misi brevissimas, (nam prolixiores usque sum aversatus) 
plenasque conjecturarum ; quia locis plane desperatis unica via salutis 
pandetur ab artis conjectandi peritis. Hermesianactis fragmentum Cri- 
ticl, sat scio, tractaverunt primarii; quorum vestigia mihi satis erit 
adorare; sequi etenim non nisi longo post intervallo mihi a natura con- 
cessum fuit. Igitur non egre feram, si forte a scopo, quem illi non 
poterant attingere, visus ipse fuero deflecti; neque magnopere gloria- 
bor, fortuna usus feliciori. In his enim studiis sspe evenit, ut errores 
aliorum rectam aliis viam commonstrent. 

V. 3. Vice ineptiarum ἔπλευσεν δὲ κακὸν καὶ ἀπειθέα χώρον, lege 
ἔπλευσεν δ᾽ ἀκάκου κατὰ βένθεα χώρον. Redde ἀκάκου sine nora. Sic 
et in Psalm. David. Yea, though I walk through the valley of the shadow 
of Death, I will fear no evil. Cf. et Horatianum, Te vidit insons Cer- 
berus : ubi insons est idem atque innocuus. 

4. Vice ἀκοὴν haud male Lennepius κοινὴν, qui poterat advocare So- 
phocleum τὸν πολύκοινον “Acday in Aj. 1193. Mihi tamen preplacet 
νεκύων, propter Homericum νεκύων κατατεθνειώτων, et Sophocleum oi- 
xerat θανὼν in Phil. 415. 

5, 6. Plane inepta sunt μακρὸν dvret Pevpa. Fluvius scilicet, Camo 
similis, inter arundines lente fluens, magnos clamores, torrentis instar, 
ciere poterat! Lege, quod scripsit, nihil enim aliud poterat scribere, 
Poeta, μακρὸν dwret—Hesych. ᾿Αωτεῖς.---κοιμᾷ. Ergo μακρὸν dwret con- 
cinit cum illo Moschi, εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν---ὕπνον. 
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6. διὲκ μεγάλων ῥνομένης δονάκων. Inepte, ut solet, Hermannus 
evpouérgs. Palus scilicet aque modo non stagnantis σύρεσθαι potest! 
Lege φθειρομένης---Π)ε φθείρεσθαι, vagari, vid. Brunck. ad Soph. CEd. 
T. 1502. xépsovs φθαρῆναι. Quod ad μεγάλων δονάκων, etsi epitheton 
tale stare poterat, preetulerim tamen μαλακών, rotten. 

8. Frustra conatus es tueri παντοίους ope loci Homerici, cujus ratio 
est plane diversa. Unice verum est, quod conjecit Valckener. dvraí- 
ovs—Vide mea in /Esch. Suppl. p. 194. et Blomfield. ad Callimach. H. 
in Dian. p. 104. 

9, 10. Κώκυτόν τ᾽ ἀθέμιστον---- Hóé—Misere se vexant Critici emen- 
dando istud ἀθέμιστον. Neque id mirum est. Nemo etenim vidit Poe- 
tam scripsisse, Κώκυτον (θαυμαστὸν) ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδήσαντα Elde. Ineptit 
more solito Hermannus insolito suo ἀνέθιστον. 2 

13. ueyáXovs—üvaxras. Mirum profecto dictum hoc de Plutone et 
Proserpina. Lege"Ev0ev ἀοιδιάων λιγέ᾽ οὖς ἀνέπεισεν ἄνακτος. Meum 
ovs—dyaxros ulnis ambabus amplexus esset Grayius, si superstes esset, 
uti auguror e suo, Or Flattery soothe the dull cold ear of Death. De 
ovs sepe depravato, et precipue quum sermo fiat de auribus deorum, 
vide mea ad Eum. 120. 

17. In πολυμνήστῃσιν egregie vidit Blomfieldus μύστῃσιν latitans. 
Sed et me male habet istud παρὰ πέζαν. Legere soleo "Hre πάλαε 
μύστῃσιν 'EXevoivos περιπλέξαι Evaopor κρυφίων dete ἔφορος λογίων. 

19. Verissime Blomfield. 'Pápiwv ὀργειῶνα νόμφ---- 

21. Jure herent VV. DD. in Βοιωτόν. Emendare debebant Φήμι δὲ 
Κυμαῖον rov— 

29. πάσης ἤρανον ἱστορίης. Hoc plane ineptum est; quasi Hesiodus 
esset historie omnis peritus. Legi debet πάσης ἤρανον evoropins. Re- 
spexit Hermesianax ad Hesiodi preecepta agri de colendi, unde uberri- 
mus proventus fieri solet, ratione. 

23. Probe VV. DD. ἑκόνθ᾽. 

94. 'Hoíyv. Lege Ἡσιόνην, quo nomine fuit Promethei uxor, uti 
patet ex /Esch. Prom. 569. 
| 25, 6. βίβλους, Ὕμνων ἐκ πρώτης παιδὸς ἀνερχόμενος. Ista nemini 
intellecta omnes, quasi facillima essent expeditu, sicco pede preeter- 
'gressi sunt. Scripsit Hermesianax Ἠοίων πρώτης παιδὸς &r' ἀρχόμενος. 
, Anglice, Beginning from the damsel, the first of the"How. De prepo- 
, sitione ita nomini postposita quid verbis opus est ? 
| 27. αὑτὸς δ᾽ οὗτος ἀοιδός. Ita jungi nequeunt voces iste; quasi de 
Homero dici poterat οὗτος, iste. Scripsit Poeta Αὐτὸν δ᾽ οἶδας ἀοιδὸν---- 
Cf. infra 49. Γιγνώσκεις. Mox lege λεπτὴν à—cum MSS. 3. 
28. Verissime Ruhnken. Kvówtoy— 
31, 32. Plane inter se pugnant óA/ygv—v5cov et εὑρείης---πατρίδος. 
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Lege Πολλὸν werpaígs—Fuit Ithaca saxosa, uti patet ex Od. A. 605. 
I. 27. &c. 

35. Jure statuit Huschkius Grece dici debere πολλὰ, minime vero 
πολλὺν, ἀνατλὰς, uti patet ex Homerico, quod ipse citasti, Od. II. 205. 
Inde suspicor Hermesianactem scripsisse Míuveppos δὲ, τὸν ἡδὺν ὃς ep, 
ὅτε πόλλ᾽ àvíg" rÀn,  Hyoy — 

37, 8. Pree conjecturis aliorum vide num mee sordeant: Kaíero μὲν 
NavvoUs' σκολεῷ δ᾽ ἐπὶ πολλάκι λωτῷ Κημὸν θεὶς, xoipao’, f] σφ᾽ Exe ovy, 
ἀνίην. Vero proxime accedebat Weber cum suo ἔκλυσιν εἶχ᾽ ἀνίης. 

39. Verbum nauci est "Hx0ee. Lege "Eoyefe— 

40. Vice τοιάδ᾽ opportune MS. A. exhibet τ᾽ oay. Ibi latet ποίνιμ’᾽.--- 
Redde Inimicum exosus, voces remisit ultrices. 

43. Lege, cum Goettlingio, Δαρδανίην δὲ θανοῦσαν. 

44. Feliciter conjecisti Αἴλινον αἰάζων. 

51. Intelligere nequeo Kai yàp τὴν ὁ μέλιχρος ἐφωμίλησ᾽ 'Avaxpeiwy. 
Poteram vero intelligere Καὶ xápr' ἦν ὁ pédexpos, ἐφ᾽ 9 μείδησ᾽, ᾿Ανα- 
κρείων Στελλομένῃ. Et suaveolens Anacreon, cui arridebat (Sappho), 
fuit deliciis illi arcessite a puellis Lesbiis. 

54. Vice οἰνηρὴν δοῦριν quantocyius repone ἠνορέῃ δούρων. 

55. Λέσβον és εὔοινον. Cf. Soph. Phil. 548. és τὴν εὔβοτρυν IIerd- 
p»9ov. 

57, 8. ’ArOis δ᾽ ola μέλισσα πολυπρήωνα κολώνην Λείπουσ᾽. Quid 
sibi velit πολνπρήωνα κολώνην juxta cum ignarissimis nescio. Scio ta- 
men auctorem scripsisse ᾿Ατθὶς δ᾽ ola μέλισσ᾽ ax’ GAns τὸ ῥεῦμα Κολωνοῖ 
Λείβουσ᾽. Anglice, And as the Attic bee after its wanderings distils iig 
stream at Colonus. In animo habuit Hermesianax Aristophanis verba, 
quz conservavit Sophoclis Vite scriptor Anonymus; φησὶν οὖν 'Apwro- 
φάνης ὅτι κηρὸς ἐκεκαθίζετο rois χείλεσιν αὑτοῦ, ἄλλοι δὲ Σοφοκλέους τῷ 
μέλιτι τὸ στόμα keypwpérov—Unde nullo negotio Comici verba pos- 
sunt erui, ἀλλ᾽ dóé μοι rà Σοφοκλέους, Οὗ μέλιτι τὸ crop’ ἦν ὅλον xe- 
χρισμένον, Ὅτε κηρὸς ἐπεκαθίζετ᾽ αὐτοῦ χείλεσιν. Ita enim ἀδέ μοι τὰ 

κλέους ad amussim conveniunt cum Aristophanico in Δαιταλ. Fr. 
XVI. *Awov δή μοι σκολιόν τι λαβὼν ᾿Αλκαέου κἀνακρέοντος : necnon 
Ecphantideo 'Ex Μεγαρικῆς κωμῳδίας gop’ δέ por: uti probe emendavi 
ineptum gopa δίειμαι ad Eumen. 710. quod facere non poterant Mei. 
nekus ad Menand. p. 382. Bakus in Biblioth. Crit. Nov. T. IV. p. 3. 
Goettling. ad Aristot. Polit. p. 460. Cum Aristophanicis confer illud 
Eupolideum Πειθώ τις ἐπεκαθίζετ᾽ ἐπὶ rois χείλεσιν, necnon ignoti 
fragmentum Comici apud Philostratum p. 884. ed. Olear. 7 που τις καὶ 
ἀναφθέγξεται μικρὸν ἐπὶ σοὶ Movowy εὐκόλων ἀνθρήνιον---Οἱ legi de- 
bet manifesto—Movowr ἐκ KoAwvov—unde verba, opinor, Aristophanis 
eruas Movowy ἀπὸ Κολώνηθεν ὅλον ἀνθρήνιον᾽ Ὁ δὲ παῖς καδίσκον περι- 


- 
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έλειχε τὸ στόμα. Quod ad az’ Gdns, rectius fortasse diceretur ἐξ ans, 
uti patet e notis meis ad Eurip. Troad. 503. βασιλικῶν ἐκ δεμνίων, 
et Wakefield. Silv. Crit. IV. p. 209. qui poterat emendare Philemonis 
Ephebi fragmentum legendo Καὶ νύκτα χειμασθέντες, εἶτ᾽ ἐκ τοῦ κεικοῦ 
Σωτηρίας ἐπέτυχον" ἢ τὸ πνεῦμα γὰρ Αὐτοὺς ἔσωζ᾽, ἣ ᾽ν ἡμέρᾳ φανεὶς 
λιμήν : necnon fragmentum Cratineum in Δηλιάσιν, Ἵν᾽ ἐκ σιωπῆς τῆς 
τέχνης Ῥάζωσι τὸν λοιπὸν χρόνον : fuit enim sermo de Pythagore disci- 
pulis, quibus silentium per quinquennium indicebatur. Quod ad vocem 
ἄλη sic in pejus mutatam, Wakefieldus eam egregie detexit latentem 
in ἄλλοισιν, cujus in locum substituit ἄλαισιν in Eumen. 237. Verba 
Hermesianactis satis bene explicat Horatius, ego apis Matine more mo- 
doque—per laborem plurimum—carmina fingo. 

59, 60. Ilgenio adjutus et Lennepio, verba Hermesianactis restituere 
conabor legendo Βάκχον καὶ τὸν "Epwr" éyépaipe Θεωρίδος εἶδος, Ἣν 
óra Μουσάων alo’ ἔπορεν Σοφοκλεῖ. Voce Musarum, qua Sors donavit 
Sophoclem, ille Theoridis formam concelebravit. Ilgenii est εἶδος. 

62. Καὶ πάντων picos. Hec sunt plane inepta; que corrigere po- 
teris legendo τὸν del πεφυλαγμένον ἄνδρα Κύπριν, τὸν μῖσος κτώμενον---- 
Nempe Κύπριν pendet de πεφυλαγμένον. Sepe sic perfectum passivum 
activi regimen sibi vindicat. 

63, 4. Vice σκολιοῖο---τόξον pretulerim σκοτίοιο. Certe arcus obliquus 
a scopo aberret necesse est. Hinc intelligas Eurip. Auge Fragm. 13. 
Dind. et corrigas legendo ‘He κέρας ὄρθιον ἣν xai vevpá. Fuit enim 
sermo de Diana venatrice. Cum σκοτίοιο---τόξου conferri potest Euri- 
pideum in Herc. F. 199. Τυφλοῖς πρόσωθεν obracas τοξεύμασι. — Certe 
Cupidinis sagitta dici potest σκοτία. Is enim, si quis alius, inter tene- 
bras arcum tendere solet. | 

65, 6. Maxnoovins πάσας κατενίσατο λαύρας Αἰγείων μέθεπεν δ᾽ ’Ap- 
χέλεω ταμίην. Loca tantopere corrupta non Criticum solummodo, sed 
et Poetam, cum Critico junctum, postulant. Idcirco ipse nullo mo- 
limine veram scriptoris manum restituere possum. Lego igitur— Ma- 
κηδονίης πάσης Kad’ ἀείσατο λαῦρα, Αὔγης ὄμμαθ' ὅτ' gà "ApyéAeo τ᾽ 
ἀνίην. Puella Macedonica, nomine Αὔγη, cujusque in honorem, uti 
suspicor, scripsit fabulam ὁμώνυμον Euripides, poetam regi videtur pre- 
tulisse; atque ita, que Archelao fuerat olim gratissima, ingrata maxime 
facta est. De prosopopeia áeícaro Aavpa cf. Virgilianum ipsa hec ar- 
busta vocabant. Vid.mea ad Soph. Phil. 1122. Archelai quoque in ho- 
norem scripsit Euripides fabulam Temenum, uti patet ex Agatharcide 
apud Phot. Biblioth. p. 444. ed. Bekker. 

67. Recepta lectione Aldina Eieóxe τοι δαίμων Evpwríón—legi debet 
εὗρεν vice eüper', juxta illud ἔφυγεν κακὸν, εὗρε δ᾽ ὄλεθρον --- Anglice out 
of the frying-pan into the fire. 
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71, 2. Φιλόξενον, οἷα τιναχθεὶς 'Dovyn ταύτης ἦλθε διὰ πτόλεως. In- 
eptum est, ut nihil supra, istud ὠρυγῇ, et ταύτη:---πτόλεως vix et ne vix 
quidem intelligi potest. | E Schol. ad Theocr. XI. 1. patet Philoxenum 
scripsisse carmen titulo Κύκλωψ ; et e Marone novimus Cyclopem esse 
/Etneum. Inde elucebit veritas conjecture mez, Φιλόξενον, oia re- 
ναχθεὶς Κῆρ λέγ᾽, ὃς Airvains—Ibi λέγ᾽ est ἔλεγε. Redde κῆρ, cor, 
sensu Homerico. De voce Αἰτναῖος alibi depravata vid. mea in Platon. 
Hipp. Maj. c. 24. n. 13. 

73,4. Γιγνώσκεις, átovca μέγαν πόθον, ὃν Tadareins Avrois μηλείοις 
θήκαθ᾽ ὑπὸ προγόνοις. Verba proxima nequeo intelligere. Nihil hic 
habet formula notissima αὐτοῖς μηλείοις. Nec priora satis intellexit 
Ruhnkenius. Vidisset enim alioqui in scriptura corrupta xai οὖσα la- 
| tere emendatam—i»’ ἔκαυσε μέγας πόθος ὃν l'aXareíns Ev rots μηλείοις 

κάτθετ᾽ ἔπη προγόνοις. Redde Anglice You know where a great passion 
burnt him, who made verses on the firstlings of Galatea’s flock. Ita Shak- 
|spearius amatorem depingit, Sighing like furnace with a woeful ballad 
Made to his mistress’ eyebrow. | Syntaxis est—éxavce (τοῦτον) 0s— 

78. πασαν ῥνόμενον λαλίην. Vice inepti ῥνόμενον lege τριβύμενον, 
exercitatum. Vid. Lexica in Τρίβων. 

81, 2. Parum mihi satisfaciunt περὶ πικρὰ, vel περὶ πυκνὰ, et δεινὴ 
μύθων xvdos—sed nihil habeo, quod reponam probabile; idemque dic- 
tum puta de φαινόμενον in v. 84. 

88. βαιῇ ἐνὶ σφαίρῃ πάντ᾽ ἀποτασσόμενον. Hsc emendare voluit 
Ruhnken. legendo ἀπομασσόμενον. Scripsit Hermesianax πάντα ráó 
eicápevov. Hesych. 'Eewdpevos. ὁμοιώσας, ex Hom. Il. B. 22. II. 720. 
&c. Redde πάντα rade, hoc universum. De formula πάντα ravra vid. 
Heindorf. in Platon. Phedon. p. 75. E. 

91, 2. Κύπρις pnviovea πυρὸς μένει. ἐκ δὲ βαθείης Ψυχῆς κουφοτέρας 
ἐξεπόνησ' ἀνίας. Hxc, que nemo intellexit, omnes emendare conantur. 
At nulli res prospere successit. Lege Κύπρις μηνίουσα πυρὸς μένει" 
evoe βαθείας Ψυχὰς κουφοτέραις ἐξαπίνως ἀνίαις. | Hesych. Εὖὗσαι. καῦ- 
oat. Respexit Hermesianax ad Hesiodeum Εὕει ἄτερ δαλοῦ. 

93, 4. Lege Οἰκ ἐς ᾿Ασπασίης πωλεύμενος ovk ἔτι τέκμαρ Evp’ 6 λό- 
γωνγ---- 

96. Vice inepti ᾿Απιδανῆς Λαΐδος lege ἠπεδανῆς Λαΐδος. Hesych. 
"Hredavds. ἠλίθιος. Quod epitheton probe opponitur illi ὀξύς. 

~~ Hee sunt, que nostra liceat te voce monere ; Vade age, et exiguas 

Muse fer ad ethera Graie Relliquias. Sed vehementer metuo ne tu 
librum sis editurus eo tempore, quo litere, omnes, nisi que schedas 
Pickwickianas, et ineptias ejusdem farine, redoleant, lectores aut nullos, 
[aut paucos paucos, allicere queant. Omnes enim hodie loquimur de semitis 
ferreis; de machinis vapore motis; de viis etiam sub Thamesim flu- 
| 
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vium actis; de ossibus fossilibus, mundi jam per millia annorum ex- 
tincti documentis mehercule! quantivis pretii: et adeo fervent studia 
Pantologie, ut satius fuerit mori quam e domo exire, nisi sis paratus 
lingua volubili, et cerebro scientiis refertissimo, de rebus omnibus et 
quibusdam aliis disputare. Igitur, ne mortuus esse videar inter Philo- 
sophos vivos et florentes, Pantologiz me totum dedi. Fuit tamen quum 
literis Grecis haud segniter incumbebam, et loca innumera emendationi- 
bus optimis sanabam. At vidi tandem eas editores Germanos suis po- 
pularibus tribuere solere, Britannos vero negligere penitus, et constitui 
mecum omnia mea blattis reservare, ne porcis margaritas projicere vi. 
derer, aut fures thesauris insperatis ditare ; neque tecum hec communi- 
cassem, nisi tibi voluissem ostendere quanta cum voluptate perlegerim 
annotationes tuas doctas simul et ingeniosas. Vale. 
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P. 44. 1. 5. a fin. Atqui Hesych. scripsit ἐν γύαις Λιβύσι. 

P. 45. 1.19. Hesychii gl. emendavit Porson. ope cod. Schow. legendo 
Awrov τ᾽ Épwres—uti jam monui ad Eurip. Troad. 447. 

P. 49.1. 19. In Suide gl. Ἰάλεμον---λέγουσι δὲ αὐτὸν υἱὸν Καλλιόπης 
κακοδαίμονα καὶ ὑστερούμενον καὶ dppavdv—lege quantocyus—xal ἐστε- 
ρημένον vov—Ita Beattie de suo Minstrel cecinit, ‘Some deem'd the boy 
was crazed, some thought him mad.’ De vous ubique depravato poteram 
equidem multa dicere. Sed uno loco contentusero. In Soph. Aj. 404. 
vulgo legitur Ὦ δυστάλαινα, τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον Φωνεῖν, ἃ πρόσθεν 
οὗτος οὐκ ἔτλη wor ἄν. At in tali re minime se alloqui Tecmessam de- 
cebat. Omnis sermo ad Ajacem unum debebat dirigi. Scribe, quod 
scripsit Tragicus, Ὦ δύσταλαν, νοῦ τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον Φωνεῖν, ἃ 
πρόσθ᾽ ἄνους τις οὐκ ἔτλη vor ἄν, Ita enim probe inter se opponuntur 
voy χρήσιμον, et ἄνους. Amice quoque conspirat Sophocleum voy— 
χρήσιμον cum Euripideo τὸ χρήσιμον φρενῶν in Phen. 1730.  Inter- 
pungi potest et Ὦ δύσταλαν vov—cui simile est AeiAace τοῦ νοῦ in CEd. 
T. 1347. et Δύστηνος φρενῶν Herc. F. 480. Quod ad ἄνους attinet, ab 
amentibus librariis scriptum, et editoribus acceptum, satis superque 
rem persecutus sum ad Popponis Prolegomena p. 106. 276. 300. Pote- 
ramque etiam hodie Monkio dicere verbis Euripideis in Alc. 803. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἀκούσας kai μαθὼν ἔννου mapa—‘ in posterum, Presul, ede meum 
Évvov vice inficeti ἐμοῦ, quod ter ad minimum edidisti.' 

Ibid. 1. 20. Si quid video, AtAcvos est nihili vox, qui fuit sincera 
ai λίνον. Id patet e Xenoph. K. II. II. 26. ἔγιοι καὶ ἐν φδαῖς καὶ ἐν 
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Aívous οἰκτρὰ ἄττα λογοποιοῦντες. Ad hanc normam redigendi sunt et 
Pindarus in fragmento apud Schol. Vatican. in Pseud-Euripid. Rhes. 
895. à μὲν ἀχέταν λίνον αἴλινον bpveiy—et /Eschylus in Agam. 119. 
At λίνον, al λίνον eixé τὸ δ᾽ εὖ νικάτω : et Euripides in Orest. 1393. 
At λίνον, at λίνον, apyg θανάτου βάρβαροι λέγουσιν, at, al, ᾿Ασιάδι 
φωνᾷ: et Ovid. Af λίνον in sylvis idem pater al λίνον altis Dicitur 
invita concinuisse lyra: ubi Greca vocabula inter Latina miscentur, si- 
cut sepe apud Lucretium et Ciceronem: unde, ut id obiter moneam, 
corrigas Horatianum ‘ Liparai nitor Hebri' legendo *Aerapwrov nitor 
* Afpov' ; atque ita λιπαρωποῦ concinet cum Venusino, vultus nimium 
lubricus aspici. Sed ut ad at λίνον redeam. In Aj. 626. si Lobeckius 
* fonte labra caballino proluisset,' illico gustasset insipida ista, que ho- 
die praebent membrane, et respuisset verba Sophocle plane indigna. 
Mel ipse primus e favo Coloneo elaboratum, ni fallor, promsisse dicar : 
Ἦ που παλαιᾷ | μὲν ἵνιν τροφὸς ἁμέρᾳ | λευκᾷ δὲ γήρ- | ᾳ μάτηρ, ὁπό- 
ταν νοσοῦντα | φρενομόρως ἀκούσῃ, | οὐ λίνον, at λίνον, | οὐδ᾽ οἰκτρᾶς 
γόον ὄρνιθος ἀείδουσ᾽ | ἥσει δύσμορος, ἀλλ᾽ | ὀξυτόνους μάλ᾽ αὐδὰς | θρη- 
νήσει---αὐἰδὺδ respondeant antithetica, Κρείσσων yap “Ada | κέκευθ᾽, 
ᾧ νόος ἦν ματών, | ὅς θ᾽ εὖ πατρῴ- | ας ἥκων γενεᾶς ἄνωθεν [πολυπόνων 
᾿Αχαιῶν | οὐκέτι σύντροφος | ὁρμαῖς ἀμ πεδί᾽, ἀλλ᾽ ἐντὸς ὁμιλεῖ" | ὦ τλᾶ- 
μον πάτερ, οἵ- | αν σε μένει πυθέσθαι | wacdds—Inter hec dedi μὲν 
ἵνιν τροφὸς pro μὲν évrpogos—ubi ἔντροφος intelligi nequit. E contra 
meum τροφὸς indicat matrem tempore preterito solitam esse nutricis 
muneribus fungi, quod et apertius indicatur infra 835. "Ayyeuoyv ἄτας 
ras ἐμὰς μόρον r ἐμὸν l'épovr. πατρὶ, τῇ re δυστήνῳ τροφῷ, “H παντά- 
λαινα, (Vulg. Ἦ που τάλαινα) τήνδ᾽ ὅταν κλύῃ φάτιν, Ἥσει λυγρὸν κω- 
κυτὸν ἔν τ᾽ aon πολύν. Vulgo hic τροφῷ de nutrice accipitur: sed ali- 
ter intellexit Billerbickius, qui citat Phoen. 703. τροφὸς πάντων ya, et po- 
terat citare magis ad rem Hesych. Tpo$ós.—pírnp. Meum quoque 
ivi» pro suo libenter agnovisset, si in vivis esset, Sophocles; quod et 
Euripides fecisset, cui ipse ante Seidlerum vocem illam restitui in Iph. 
T. 1240. latentem in γεν. Diu quoque emendavi ineptum ὄρνιθος ἀη- 
Sovs in ὄρνιθος ἀείδουσ᾽, improbante Lobeckio, cui satis a me responsum 
est ad Poppon. p. 261. Et nunc emendo μὲν 40às in μάλ᾽ addas: ita 
enim ó£vróvovs pada fiet climax rhetorica post γόον : et ne quis hereat 
in μὲν et μάλ᾽ immutatis, is adeat mea ad Troad. 899. Neque pluribus 
mutandis opus erat in antistrophicis, ubi hodie legitur Κρείσσων yap 
“Avda κεύθων ὁ νοσῶν μάταν. At nullus hic sermo est de homine morbis 
oppleto, verum de parum sano. Id sentit et Scholiastes, cujus verba sunt, 
ὁ yàp μεμηνὼς καὶ ras φρένας διεφθαρμένος κρείσσων Goa κεύθων : unde 
illico erui—$9 νόος ἦν parév—memor ZEschylei ματᾷ τοὔργον in Prom. 
57. et Hesychii gl. Mare». ματαιοπραγῶν 3j μάτην ποιῶν : et sane Mus- 


76 EPISTOLZ CRITIC POSTSCRIPTUM. 


grav. voluit parwy, advocato Hesych. Marats. ματαιότησι, et poterat ad- 
vocare CEd. T. 891. θυμὸν ματάζων. Nemo tamen hominum perspexit 
κεύθων esse Tragici ab usu alienum. Semper alibi κεύθω est verbum 
transitivum. Citat quidem Billerbickius CEd. T. 977. θανὼν Κεύθει xá- 
rw γῆς. Verum ibi Sophocles proculdubio scripsit Κέκευθε κατὰ γῆς : 
uti patet ex CEd. C. 1523. Μήθ᾽ ov κέκευθε, μήτ᾽ ἐν ols κεῖται τόποις. An- 
tig. 911. Μητρὸς δ᾽ ἐν " Ai&ov καὶ πατρὸς κεκευθύτοιν. Statuit, probe scio, 
Elmsleius ad CEd. C. 74. κεύθειν esse intransitivum ; sed plane oblitus 
erat Homerici κεῦθε νόῳ, et Euripide κεύθει σώματ᾽ 'Ióaía κόνις. Debuit 
statuere κεκευθέναι verbum esse neutrum, et emendare Iph. A. 111. ἃ δὲ 
κέκευθε δέλτος ἐν πτυχαῖς, legendo ὧν δ᾽ &ev0e (adeo ut dv pendeat de 
πάντα in versu sequenti) et in Soph. El. 1120. rode Κέκευθεν αὐτὸν τεῦ- 
xos, scribere τόδε Κεύθει νιν dvr’ oU revxyos—ubi ὄντα οὗ idem sonant 
atque οὐκ ὄντα. Mox Ald. et MSS. omnes exhibent ὃς ἐκ πατρῴας 
ἥκων γενεᾶς, metro laborante; cui Triclinius opitulari voluit inserendo 
ἄριστος e vetusto, uti ait, libro. Scilicet legerat in Schol. ὃς ἄνωθεν 
κατὰ πατρῴας γενεὰς ἄριστα ἥκων᾽ λείπει yap ἄριστος. — Atqui illud 
ἄριστα est interpretatio vocis εὖ, in ἐκ depravate: idcirco εὖ ἥκων le- 
gebat Schol. quam phrasin satis illustravit Valcken. ad Hippol. 432. ne- 
que debebat Triclinius infercire ἄριστος, verum eruere ἄνωθεν adhuc in 
Scholiis latentem ; ita enim ἄνωθεν reperitur in Theocr. Id. XV.  Ko- 
ρίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν : quod notare neglexi ad Soph. Phil. 180. ubi So- 
phoclis locum jam sex plus annis exactis emendavi, et, sicut Cassandra, 
* Dixi Germanis criticis non credita verba.' Postremo vice ineptiarum 
ὀργαῖς ἔμπεδος perquam opportune Schol. exhibet ὁρμαῖς : quod ducit ad 
ἀμ πεδί᾽, scil. ‘per campos Troje.' Homericum est 'Ap πεδίον Il. E. 87. 
96. Sed nimis longe sum ab ai λίνον deflexus. Redeo igitur, sicut 
canis ad corium. In Epigrammate, quod Eustathius unus servavit, legi 
debet "O» γ᾽, ὅσοι ἄμβροτοί εἰσιν, ἀοιδοὶ καὶ κιθαρισταὶ Πάντες ἅμ᾽ ἐν 
θρήνοις (νέον eld’ ὃν ἄρ᾽ ato’) ἀχόροισιν, ᾿Αρχύμενοί τε Λένον καὶ λή- 
yovres καλέονσι. Ibi vulgantur "Ov δὴ ὅσοι βροτοί εἶσιν---Πάντες μὲν 
θρηνοῦσιν ἐν εἰλαπίναις ἠδὲ χοροῖσιν : que sunt, ut nihil supra, inep- 
tissima, ne quid de vitio metrico dicam.  Poete scilicet Linum inter 
epulas choreasque erant ploraturi! et illum Linum, de quo alter Epi- 
grammatista cecinit, Ὦ Aíve, πλεῖστα θεοῖσι reripéve’ σοὶ γὰρ ἔδωκαν 
᾿Αθάνατοι πρώτῳ μέλος ἀνθρώποισιν ἀεῖσαι Φωνῇσιν λιγυρῇσι" κότῳ δὲ 
σὲ Φοῖβος ἀναιρεῖ "Ev τ᾽ ὀπὶ λοξοτέρᾳ' Μοῦσαι δὲ σὲ θρηνεύουσιν. Ita 
enim legendum est, vice Ὦ Aive θεοῖς τετιμημένε' σοὶ γὰρ πρώτῳ μέλος 
ἔδωκαν ἀθάνατοι ἀνθρώποισι φωναῖς λιγυραῖς ἀεῖσαι" Φοῖβος δὲ σὲ κότῳ 
ἀναιρεῖ, Μοῦσαι δὲ σὲ θρηνεύουσι ἐν ποδὶ δεξιτέρῳ. Ecquis enim nescit 
Pseud-Hesiodeum ᾿Αθανάτοις τε θεοῖσι τετιμένος ἐστὶ μάλιστα, (unde in- 
serui πλεῖστα) aut non recordatur Ánacreonteum Πώλε Θρῃκΐη τί δή με 
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. Aofó» ὄμμασιν βλέπουσα, ad meum ἔν 7’ ὀπὶ λοξοτέρᾳ explicandum simul 
et confirmandum ? quoniam ὀπὶ hic sonat vultu, non, ut alibi plerum- 
que, voce; nisi quis pretulerit ZEolicum kórov—' Orzart Aolorépy. Ve- 
rum, quicquid de ὀπὶ vel ὄππατι statuas, noli dubitare de Ao£orépo, pro 
δεξιτέρῳ : ita enim per lusum respicitur ad Λοξίας Apollinis nomen ; et, 
si forte quzras aliud exemplum vocis Ao£ós corrupte, reperies tale quid 
in notis meis ad Platon. Hipp. Maj. δ. XVIII. n. 2. ubi emendavi ed- 
δόξως in οὐ Ao~ws, memor Lucianeorum : quibus et alium locum ejus- 
dem scriptoris afferre possum in Jov. Confut. δ. 14. λοξὰ καὶ ἐπαμ- 
$orepigovra rois πολλοῖς χρᾷν εἰώθατε. Quod ad alterum epigramma 
attinet, ibi nihil hesitans reposui Πάντες dy’ ἐν θρήνοις, νέον εἷλ᾽ ὃν 
ἄρ᾽ alo’, ἀχύροισιν : ad que me quasi manu duxit Euripides in Tro. 
118. Ἐπαγουσα δὲ kdy δακρύων ἐλέγοις, Movo’ ἔτ᾽ ἀκεῖται rovs δυστήνους, 
"Aras κελαδεῖν &xopebrovs : necnon in Androm. 1038. áxópovs στονα- 
xas μέλποντο : unde corrigas Cycl. 487. ᾿Αχαριν κέλαδον μουσιζόμενος 
legendo ἄχορον: et e contrario Soph. El. 1069. ἀχόρεντα φέρουσ᾽ dreidn, 


legendo ἀχάριστα. Hinc egregie restituit Tyrwhittus Herc. F. .879. μα- 


νίαισι Avooas χορενθέντ᾽ ἀναύλοις ; quomodo legebat MS. Par. e prima 
manu, et confirmat ipse Tragicus suo κῶμον ἀναυλότατον in Phoen. 802. 
Neque distant illa in /Esch. Eum.347. ὕμνος---ἀφόρμιγκτος. Agam.999. 
τόνδ᾽ ἄνευ Nipas—iprecet θρῆνον "Epwvis. Athen. II. p. 55. A. φθόγ- 
yous ἀλύρους θρηνοῦμεν. Et nunc demum intelligi potest et corrigi 
θρηνῳδέσιν ἀπαρχαῖς in θρηνφῳδέσιν οὔτι χορειαῖς apud Eustathium, quo 
teste Linus ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν πάντων θρηνφῳδέσιν ἀπαρχαῖς. 

Ibid.1. 23. In Bion. Id. I. 90. vice Ai, ai, καὶ τὸν “Adwrty ἔτι TÀéoy — 

legi debet καλὸν vice xai τὸν, "ubi xai est plane ineptum. Der et Xr per- 
mutatis vide Pierson. ad Meer. p. 254. ubi restituit egregie Aarayas pro 
᾿ἀλλαγάς. __Similiter i in Hom. Il. X. 402. Kváveat πίλναντο, Ernestius 
reperit πίτναντο in MS. Unde in Eurip. Orest. 823. To δ᾽ αὖ xaxovp- 
γεῖν ἀσέβεια μεγάλη, ubi versus antitheticus Πάλαι παλαιᾶς ἀπὸ συμφο- 
ρᾶς δόμων postulet creticum vice anapsesti, legi potest ἀσέβειά τ᾽ ἐσχάτη. 
Cf. ἔσχατον θράσους in Antig. 853. Metro quidem succurrit ποικίλη 
in MS. K. manifesta metrici cujusdam interpolatio. Dindorfius cecus 
cecum ducem sequitur Hermannum, cujus e cerebello venit μαενολὶς, 
unde belle fit ταὐτόλογον in μαινολὶς et παράνοια. Verum hoc est inter 
Germanos hodie sapere. 

P. 52. 1. 17. a fin. In corrupta gl. Hesych. Αἰαλλιάσας manifesto legi 

QUEDEEA LOU HON quae, Cf. Asch. Choeph. 862. Oipoe πανοίμοι, et cor- 
rige Οἴμοι, par οἴμοι. Soph. El. 1416. οἴμοι par’ αὖθι 
. P. 53. ad v. 50. 1. 7. In Athen. vice παντί που δῆλον pretulerim μύ- } 
ovri τῳ δῆλον. Vid. mea ad Platon. Hipp. pp. Maj. δ. XVII. n. 5. ubi vice ' 
ineptiarum ᾿Αλλὰ μέντοι δῆλον reposui ᾿Αλλὰ μύοντι δῆλον. Locisibici- — — 
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tatis adde Xenoph. K. II. VIII. 3. 27. κἂν μύων βάλῃς, οὐκ dv ἁμάρτοις. 
Lucian. Rhetor. Przecept. ὁ. 11. κἂν μύοντι---εἴποι τις. Plato Sophist. 


p. 239. E. δόξεις ἣ μύειν----ἢ οὐκ ἔχειν ὄμματα. Shakspeare, 4 man may 
\see how this world goes with no eyes. Vulgatum tamen tueri videtur 
Pseudo-Platon. Alcib. 1. sub initio, Kal τοῦτο μὲν δὴ (lege μὰ Δία) παντὶ 
δῆλον ἰδεῖν Gre οὐ ψεύδει. Sed et ibi pretulerim μύοντί re— 

P. 54. ad v. 52. 1. 7. In Athen. VIII. p. 348. F. malim περὶ rov 
ποτοῦ. Cf. Aristoph. Eq. 87. περὶ ποτοῦ your ἐστί σοι; et lege—vovs— 
Sic Terent. ‘ animus est in patinis.' 

P. 55. ad v. 57.1. 9. Nequeo intelligere λιγαένων, et ἀριστώδινος, in 
Epigrammate: poteram vero Κύρου λόγῳ alvév— Ioropíns φιλαληθέ᾽ 
ἄριστ᾽ ἄρ᾽ ὅδ᾽ ἥνυσ᾽ dxwpnyv—Certe ineptum est φιλάεθλον. 

P. 56. ad v. ὅ9.1. 5. /Eschyli fragmentum apud Clem. Alex. fuit, 
opinor, e fabula Satyrica. Lego igitur Ζεύς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γῆ, 
Zeus δ᾽ av favis, vice οὐρανός. Exstat pavis in Eurip. Iph. A. 1515. 
necnon in Aristoph. Acharn. 171. favis βέβληκέ pe. Mox dici nequit 
Ζεύς rou ra πάντα. Debuit Ζεὺς ταῦτα πάντα. 

Ibid. ad v. 60.1.9. Num ex Homerico Fidis venit Anglicum Wife ? 

P.57.ad v.61.1.4. Frustra Thierschius in Gr. Gr. $. CCCVI. 7. tueri 
vult ὅδ᾽ ἐκεῖνος ἀνὴρ in Áristoph. Nub. 1150. et ᾿Αλλ᾽ ἔα τὸν ἄνδρ᾽ éxei- 
vov, οὗπερ ἔστ᾽, εἶναι κάτω in Pac. 632. Etenim in priore loco scribi 
debet "Ià', ἐκεῖνος ἄρ᾽ ἦν, et similiter in CEd. C. 137. “1δ᾽, ἐκεῖνος ἐγὼ, 
vice Ὅδ᾽ ἐκεῖνος ἐγώ. In posteriori vero quantocyus repone ᾿Αλλ᾽ ἔα 
_ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖ νῦν, οὗπερ ἔστ᾽, εἶναι κάτω. — Etenim éxei—xdro fuit deex- 
τικῶς ad inferos dictum. Cf. Hec. 422. 'Exet δ᾽ ἐν Αἰδου. Med. 1041. 
Evdacpovotroy’ ἀλλ᾽ ἐκεῖ. Aristoph. Ran. 82. δ᾽ εὔκολος μὲν ἐνθάδ᾽, 
εὔκολος δ᾽ ἐκεῖ. Plato Sympos. p. 192. E. ἐκεῖ αὖ ἐν “Acdov. Rep. I. 
p. 330. D. τὸν ἐνθάδε ἀδικήσαντα δεῖ ἐκεῖ διδόναι δίκην. Dionys. Hal. 
p. 785. rwy ἐκεῖ δικαστών. Exstabat olim in Philoct. 26]. “Ὅδ᾽ εἰμ᾽ ἐγὼ 
σοὶ κεῖνος : verum ibi diu emendavi κλεινὸς, et similiter in Cycl. 105. ‘O 
κλεινὸς αὐτός eiyv—vice ’Exetvos οὗτός εἶμι. 

P. 62. 1. 11. In Schol. Aristoph. Plut. 290. vice παρὰ Δωριεῦσι malim 
παρὰ Δηοῦς ἱερεῦσι, et προσέλαβε vice προσέβαλε. 

P. 63. ad v. 77. Manifesto satis in Soph. Trach. 859. vice ἃ τότε 
θοὰν νύμφαν ἄγαγες ἀπ᾽ αἰπεινᾶς τάνδ᾽ OlyaMas αἰχμᾷ legi debet d γ᾽, 
ἅτε θεὰν, νυμφᾶν---ἀκμάν. Bothei felici conjecture debetur νυμφάν.--- 
ἀκμὰν, qui citare poterat Hesych. Παιδὸς ἀκμῆς. Meum quoque dre 
θεὰν tuetur Euripides suo "Ion θεῇσιν in Hec. 360. 

P. 64. ad v. 84. 1. 4. In fragmento Anacreonteo apud Athen. XIII. 
p. 564. D. lege AiZnpai σ᾽, ὃς ἀνήκοός 7 Our ἰδὼν ἔτι rais épais Ψυ- 
xais ἡνιοχεύεις. Hine Plato figmentum non suum hausit de equis ani- 
me in Phaedro. 











EPISTOL/E CRITIC POSTSCRIPTUM. 79 


P. 65. ad v. 85. 1. 1. payin. Locis a te allegatis poteram addere sex- 
centa. In Callimach. Epigr. LX]I. Εὐδαίμων, ὅτι τἄλλα μανεὶς, ὡργεῖος 
'Opésras Λευκαρέταν μανῶν ovk ἐμάνη μανίαν, legebat V. D. in Maty’s 
Review, May 1783. Aevxaó —et Bentleius, ἐρωτομανῶν, Blomfieldo, ut 
videtur, inscio. Locum illum citare debui ad Tro. 376. quo melius elu- 
ceret conjecture venustas mez legentis :—O% διὰ μίαν γυναῖκα kai play 
Κύπριν ᾿Ερωμανοῦντες μυρίους ἀπώλεσαν, vice Θηρώντες Ἑλένην, quasi 
Ἑλένην non movisset nauseam post γυναῖκα. E contra ᾿Ερωμανοῦντες 
plane convenit cum Theognideo v. 1231. Σχέτλι “Epws, Maviue σ᾽ ére- 
θηνήσαντο λαβοῦσαι" Ἔκ σέθεν ὥλετο μὲν Fidriov ἀκρόπολις. Cf. et 
Iph. A. 1264. “Eunve & ᾿Αφροδίτη τις Ἑλλήνων στρατόν : ita enim Lo- 
beck. ad Soph. Ajac. 705. vice Μέμηνε----στρατῷ : unde eximie se tue- 
tur emendatio mea ad Tro. 1. c. in Iph. A. 392. ἡ δὲ Κύπρις ἔμηνέ νιν, 
θεός r' Eiémpaile rovro μᾶλλον ἣ ov καὶ ro σὸν cOévos— vice ἡ δέ y 
ἐλπὶς οἶμαι μὲν θεὸς : quasi μὲν ita sequi poterat οἶμαι positum παρ- 
ενθετικώς : quod quidem Hermannus, ad talia cz:cus usque, minime 
perspexit, neque meminit, opinor, Epigrammatis apud Suidam v. “Acdns. 
—n kal σὴν Κύπρις ἔμηνε φρένα : cui simile est illud in Apoll. Rh. 
I. 1232. τοῦδε φρένας ἐπτοίησε Κύπρις : neque longe distat Sophocleum 
in Trach. 1158. Τοιῷδε φίλτρῳ τὸν σὸν ἐκμῆναι πόθον : quem locum 
una cum aliis in animo habuit proculdubio Valckenaer. dum scribe- 
bat in Phalarid. Epistol. Pref. p. xiii. ''rarius simplex μῆναι : legitur 
tamen in Aristoph. Thesm. 568. ὡς φαρμάκοις ἑτέρα τὸν ἄνδρ᾽ ἔμηνεν 
[ubi, ut id obiter moneam, scripsit Comicus στεῖρα] : 8t multo fre- 
quentius ἐκμῆναι. — Notum est illud, quod tribui solet Platoni, Ὦ ἐμὸν 
ἐκμήνας θυμὸν ἔρωτι, Δίων. "Tametsi meum # δὲ Κύπρις éunve νιν 
θεὸς tacuit Hermannus, tacebuntque alii, quibus volupe fuerit nubem 
pro Junone amplecti, est tamen veriseimum, uti patet ex Iph. A. 411. 
Ἑλλὰς δὲ σὺν σοὶ κατὰ θεὸν νοσεῖ τινά : unde melius hodie, quam olim 
ad Tro. 222. emendare possum Iph. A. 77. ὁ δὲ καθ᾽ ᾿Ελλάδ᾽ οἰστρήσας 
μόνος, ‘Opxovs παλαιοὺς Τυνδάρεω papriperac—legendo—Mevédrewr’ ὁ 
δ᾽ ἵκεθ᾽ Ἑλλάδ᾽ οἰστρήσας, μανείς r’—ubi perbelle junguntur Ἑλλάδ᾽ 
οἰστρήσας, et μανείς. Fuit enim, si quis alius, Menelaus ἐρωμανὴς, 
1. e. ὁ ἐν τῷ ἔρωτι μαινόμενος, ut verbis Suide utar, vel γυναιμανὴς, ut 
loquar cum Hesychio, ὁ ἐπὶ γυναιξὶ μεμηνώς. Unde tacite ad Prom. 
649. emendavi Sophoclis fragmentum maxime corruptum legendo I'v- 
vaixa © ἐξελόντες, ἣ "θρασσέν ye νοῦν Maorg Μενέλεω παραφρόνως γυ- 
ναιμανοῦς, Vice ἡ θρασσει γε νυν ws του μεν αἰολου γραφιοις ενημμενοις. 
Respexit etenim Sophocles ad rem, quam Euripides depinxit et Comici 
plus semel deriserunt, uti patet ex Androm. 628. ubi Peleus ita Mene- 
laum alloquitur. Οὐκ Éxraves γυναῖκα, χειρίαν λαβὼν, AN’, ὡς ἐσεῖδες 
μαστὸν, ἐκβαλὼν ξίφος, Φίλημ᾽ ἐδέξω, προδότιν αἰκάλλων κύνα, Ἥσσων 
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πεφυκὼς Κυπρίδος, ὦ κάκιστε σύ : qute Comicus facete detorquet in Lys. 
155. Ὁ ya» Μενέλαος, τᾶς 'EXéras rà pan’ ὅκα Γυμνᾶς σπερών ἴδεν, οὖς 
ἔβαλ᾽ οἷον τὸ ξίφος ; ubi luditur in duplici sensu vocis ξίφος, quem enu- 
cleavit Hesych. Σκέφος᾽ Elgos’ oi μὲν ro ἐγχειρίδιον, ἄλλοι δὲ ἐπὶ τοῦ 
αἰδοίον. Certe in tali loco vulgatum οἴω stare nequit. Lampito etenim 
minime, quid ipsa reputaverit, verum quid alie norint, edicere debebat. 
Neque locus hic est unicus ubi Euripides ad istam de Menelai amore 
insano historiolam respexit. Cf. El. 1027. Νῦν δ᾽ obvey’ ‘EXévns μαρ- 
yós ἦν ris, 0s, λαβὼν " AXoxov, κολάζειν προδότιν olx ἠπίστατο. Fuit 
enim Helene suum ro κάλλος, ut Anacreon cecinit, ἀντ᾽ ἀσπίδων ἅπα- 
σῶν : et jure sciscitatur Electra, 'Ap' els τὸ κάλλος ἐκκεκώφωται ξίφη in 
Orest. 1288. Ipsa Menelai verba, cedem patrare nolentis, latent inter 
verba Scholiaste ad Eurip. Med. 1010. ita eruenda, Τὸν φόνον οὐκέτι 
τολμᾷ Vvxfr Μὴ ἀλλ᾽ ἐκλέλυμαι πᾶς ἐν yaplow Τῶν ὀφθαλμων are- 
νιζόντων Eis ἐμὲ, καί πως φηλούντων νοῦν. Sed ut redeam ad aman- 
tium insaniam, Euripides iterum est in partes vocandus in Antig. Fr. 
VII. "Ἤρων᾽ τὸ μαίνεσθαι δ᾽ ἄρ᾽ ἣν ἔρως βροτοῖς : vocandus et Plutarch. 
de Audiend. poet. II. p. 43. C. περιμανὴς ἐξ ἔρωτος ἡ ἐπιθυμία Κινοῦσα 
χορξὰς τὰς ἀκινήτους φρενών : vocandus denique Plato in Pheedr. 88.107. 
μανίαν----ἐφήσαμεν elvat ἔρωτα, necnon incertus ille cum suo ἄκρατος ἔρως 
μανίᾳ ἔοικε : quo respexit Eustath. in Il. T. p. 380, 92287, 45. δῆλον δὲ 
ὅτι ὁ ἄκρατος ἔρως μανίᾳ ἔοικε" διὸ τὸν rovro πάσχοντα γυναιμανῆ λέγει, 
ὁμοίως τῷ ἱππομανὴς καὶ χρυσομανής᾽ ὧν πρὸς ὁμοιότητα καὶ ἡ ἐρωμανέα 
εἴρηται : cui vox cognata exstat in Pseud-Orph. H. in Ven. LIV. 4. 
ἐρωμανέων ὑπὸ φίλτρων : et in Lucret. IV. 1159. *'Iexvóv ἐρωμανέων 
tunc fit, cum vivere non quit Pre macie'—Qqui videtur in animo ha- 
buisse Platonis verba in Rep. V. citata Plutarcho II. p. 44. F.—His jam 
scriptis memini Caspar. Orellium ad new Tactic. Pref. p. x. legere 
velle ᾿Εξεμάνην καλοῦ παιδὸς ἔρωτι dapels—vice '"EZcódugy—in Theog- 


.nid.1350. 


Ibid. 1. 4. In Mosch. Id. VI. "Hparo Πὰν ’Ayws ras yelrovos—vice 
ineptiarum ras γείτονος lege alyósrouos—Àita enim probe comparatur 
IIdv—alyocrouos cum Σκιρτητά Zarvpe. Fuit deus ille Αἰγόκερως et 
Κριοπρόσωπος dictus. 

Ibid.ad v. 86. Vice κομψὰ lege raya, Hesych. Καμψόν. καμπύλον. | — 

Ibid. ad v. 87. κύκλον. Citare poteras Soph. Phil. 811. rí τὸν ἄνω 
λεύσσεις κύκλον; 

P. 66. 1. 9. In Schol. Aristoph. Nub. 142. τοῦτον τὸν χρησμὸν ὁμο- 
Aoywv ἐν τῇ κατὰ φιλοσόφων---Ἰερὶ debet,—6 βιολογῶν ἐν τῇ ixárn i. e. 
δεκάτῃ. [116 vitarum scriptor fuit, opinor, Bion, cujus mentio sepe 
apud Diogenem est facta. Toto ccelo errat Menagius cum suo Δημο- 
xdpns. 
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P. 67. ad v. 98.1.5. Bene se habet emendatio Taylori. Nempe καὶ 
excidit propter ws in ἐπιμελῶς. De ὡς et καὶ permutatis vide mea in 
* Poppo's Prolegomena," p. 112. Ibi Marklandi notam ad Iph. A. 171. 
allegavi, et potui allegare Scheefer. Meletem. Crit. p. 73. Boissonad. ad 
Eunap. p. 566. et Jacobs. in Achill. Tat. II. 10. Hinc in ZElian. V. H. 

III. 7. ubi MSS. Par. exhibent caddis ws δέον, MS. Sluisk. καλῶς καὶ és 
δέον : quocum Perizonius comparat II. 37. νόμοι κάλλιστα xal eis δέον 
κείμενοι. 

P. 68. ad v. 97. De voce ὀξὺς, acer, multa Porson. ad /Esch. Suppl. 
901. Locis ibi citatis, necnon a Blomfieldo in Edinburgh Rev. No. 30. 
| p. 320. addas Platon. Rep. VI. p. 484. C. VII. p. 519. A. Legg. XI. p. 








927. B. Theetet. δ. 51. Epist. VII. p. 327. A. et que congessit Bloom- 
fieldus ad Thucyd. II. 11. in versione Anglice scripta. 
| P. 70. ad v. 9. Ad meum θαυμαστὸν intelligendum advocare debebam 
Allud Horatianum, ‘mirum quod foret omnibus,’ necnon corrigere Flacci 
Serm. II. 3. 28. *Novi, Et morbi miror purgatum te illius. Atqui Emo- 
vit veterem mire novus, ut solet, in cor Trajecto lateris miseri capitisve 
dolore. Verum ibi mire plane pugnat cum verbis ut solet : quia solita 
sunt minime mira. Lege—‘ Emovit veterem (haud mirum). novus :' 
—Similiter in Ovidiano, * Frondibus arboreis et amara pascitur herba,' 
reposui ‘et (mirum)’ ad /Esch. Suppl. 44. De particula negativa sepe 
omissa multus est Jacobsius in Lucian. Alexandr. Excurs. p. 137—142. 
Hinc optime in Horat. Od. I. 8. 4. *cur apricum Oderit campum, pa- 
tiens pulveris atque solis—’ J. Clericus in Bibliothéque Ancienne et 
Moderne t. V. p. 383. legit impatiens : et sic nestio quis Crusius, teste 
Gesnero, qui nimis patienter vulgatum tulit. Hac occasione arrepta, 
liceat mihi supplere omissa in ' Poppo's Prolegomena," p. 195. ubie 
Valle verbis, *Se classe multum Atheniensibus antecellere, peditatu 
vero inferiores esse,’ in Thucyd. VII. 41. xal τὴν ἐλπίδα ἤδη ἐχυρὰν 
εἶχον rais μὲν ναυσὶ καὶ πολὺ κρείσσους elvat, ἐδόκουν δὲ καὶ τὸν πεζὸν 
χειρώσεσθαι, erui—kal τὸν πεζὸν οὗ χείρω ἔσεσθαι---τι 60 tamen monui 
Vallam scripsisse, non inferiores, et similiter in VI. 12. “ imeritam gra- 
tiam’ non ' meritam,' uti patet e Thucydidis verbis, χάριν μὴ ἀξίαν. 
P.76.1.6.a fin. Hodie vero preplacet '£yrí re Xoforépg. Hesych. Ὦ- 

aes’ ὀφθαλμοί. Redde igitur, * lumine obliquiori,’ et confer illud Ma- 
ronianum, ‘transversa tuentibus hircis,’ i. e. pre invidia, necnon Hora- 
tianum, ‘ Non istic obliquo oculo mea commoda quisquam Limat.’ 
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DE HERMESIANACTE EJUSQUE ELEGIA. 
Ex Rusnxenu ErisTOLA CarricA II.* 


| In priore hujus Epistole editione p. 73. Hermesianactis Elegiam, 
quam Atheneus XIII. p. 597. conservavit, digressione quadam emen- 
,davi. Ex eo tempore, captus eximia carminis pulcritudine, subinde, ut 
ifit, ad illud castigandum reverti, presertim cum adjumenta quaedam e 
libris scriptis accepissem. Nam Codicis Medicei Variantes Abrahamus 
Gronovius, Veneti J. P. Blessingius, vir eruditissimus, mecum commu- 
nicavit. Nunc nihil, quod hoct instituto alienum sit, facturus videor, 
si totum carmen, quo, in tanta Veterum Elegiarum jactura, vix quic- 
quam prestantius habemus, hic paulo emendatius, quam a Casaubono 
editum est, apposuero. "᾿ 

Hermesianax natus est Colophone, urbe tam fecunda bonis poetis 
edendis, ut Nicander, indidem oriundus, librum scripserit περὶ τῶν ἐκ 
Κολοφώνος ποιητῶν, totum comparatum cum ad Homeri, quem Colo- 
phonii sibi vindicabant, tum ad Xenophanis, Polymnesti, Mimnermi, 
Antimachi, Phcenicis, et Hermesianactis memoriam celebrandam. Vide 
Scholiastem Nicandri, cujus testimonio szpe utemur, ad Theriac. 3. et 
Anonymum scriptorem Vite Homeri p. 283. Atatem Hermesianactis 
incidisse in Philippi et Alexandri M. tempus, clare intelligitur ex Pau- 
sania Attic. c. 9. et Scholiaste Nicandri l. c. Prioris locus hic est: 
Λυσίμαχος συνῴκισε καὶ ᾿Εφεσίων ἄχρι θαλάσσης τὴν νῦν πόλιν, éxa- 
γόμενος εἰς αὑτὴν Λεβαδίους τε οἰκήτορας καὶ Κολοφωνίους, τὰς δὲ ἐκεί- 
νων ἀνελὼν πόλεις" ὡς Φοίνικα, ἰάμβων ποιητὴν Κολοφώνιον, θρηνῆσαι 
τὴν ἅλωσιν. ἙἭ ρμησιαναξ δὲ ὁ τὰ ἐλεγεῖα“ γράψας οὐκ ἔτ᾽, ἐμοὶ δοκεῖν, 
περιῆν᾽ πάντως γάρ που καὶ αὐτὸς ἂν ἐπὶ ἁλούσῃ Κολοφώνι ὠδύρατο. 
Has autem urbes a Lysimacho eversas esse Olymp. 119. 3. ex Diodoro 
Sicul. XX. p. 483. constat. Scholiastes Nicandri sic narrat : 'O ἙἭ, ρμη- 
σιάναξ φίλος τῷ Φιλητᾷ καὶ γνώριμος ἦν.---ὁ Νίκανδρος μέμνηται τοῦ 
Ἑρμησιάνακτος ws πρεσβυτέρον ἐν τῷ περὶ τῶν ἐκ Κολόφωνος ποιητῶν. 
Eadem state Philetam vixisse, etiam Suidas testis est : Φιλητάς, Κώος, 
vids Τηλέφου, ὧν ἐπί re Φιλίππον kal ᾿Αλεξάνδρου---ἐγένετο δὲ καὶ δι- 
δάσκαλος τοῦ δευτέρου Πτολεμαίου.  Philete disciplina cum Hermesia- 
nax usus sit, nescio, an Theocritum, quem vetus Grammaticus in ejus 


* Ex altera, multis partibus locupletiore, Epistolarum Critt. editione, Hymno Ho- 
merico in Cererem, Anno MDCCLXXXII. repetito, adjecta. Utor autem Opuscu- 
lorum Ruhnkenianorum editione, a Joanne Theodoro Bergmanno procurata, Lugd. 
Bat. MDCCCXXIII. 

+ "Suspicor hic excidisse prepositionem ad.” BERGMANN.  Nodum in scirpo 
querit Bergmannus. Vide Ciceronis et Gellii loca apud Facc. et Forc. in 4Benus. 
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vita sub Phileta profecisse tradit, condiscipulum et ejusdem artis emu- 
lum habuerit. Ipse exemplo magistri, cujus honorificam mentionem 
facit in hac Elegia v. 75. ingenium contulit ad Elegos scribendos. No- 
biles inprimis sunt tres libri Elegiarum, quos de amice nomine Λεόν- 
τιον inscripsit. Athensus XIII. p. 597. A. παρέλιπον δὲ kal τὴν τοῦ 
Ἑρμησιάνακτος τοῦ Κολοφωνίον Λεόντιον" ἀπὸ yap ταύτης ἐρωμένης αὑτῷ 
γινομένης ἔγραψεν ἐλεγειακὰ τρία βιβλέα. | Scholiastes Nicandri: τού- 
του δὲ τὰ λεγόμενα εἰς τὴν ἐρωμένην. Α Parthenio Erot. c. 5. laudatur 
Ἑρμησιάναξ Λέοντι. Sed corrigendum esse Λεοντίῳ, ut Elegiarum libri 
significentur, bene vidit Vossius de Histor. Grec. III. p. 176. confun- 
dens tamen poetam cum alio Hermesianacte, Colophonio, athleta, de 
quo Pausanias Eliac. posterior. 17. Et sic est apud Antonin. Liber. c. 
39. 'Ieropet Ἑρμησιάναξ Λεοντίῳ 9. Ut vero Hermesianax tres Elegi- 
arum libros Λεόντιον, sic ejus imitatione Propertius librum primum 
Elegiarum Cynthia inscripsit. Quod ejus interpretes videtur latuisse. 
Eandem amicam, etsi haud nominat, tamen alloquitur in hoc carmine 
v. 73. Τιγνώσκεις átovea μέγαν πόθον. Ter elegias laudavit Pausanias 
Achaic. 17. Arcad. 12. Beeot. 35. Inde etiam, preter Antonin. Liber. 
1. c. amatorias narrationes excerpsit Parthenius c. 5. et 22. fortasse etiam 
c.2. Nam ubi vulgo editur, ‘Iorope? Φιλητάς Ἑρμῇ, scribere malim, 
'Ieropet Φιλητᾶς καὶ Ἑρμησιάναξ. Ex iisdem Elegis narrationem de 
Menalca sumsit Scholiastes Theocriti ad Eid. V1II. 55. et in argumento 
Eid. IX. In Leontio tamen locum invenire non potuit Elegia ad Eury- 
tionem Centaurum, quam commemorat Pausanias Achaic. 18. ὅτε μὲν ἦν 
πόλισμα μικρὸν ἐξ ἀρχῆς ἡ "Ὥλενος, μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ pov καὶ ἐλεγεῖον 
eis Εὐρυτίωνα Κένταυρον ὑπὸ ‘Epunovavaxros πεποιημένον. Cujus car- 
minis argumentum forsitan fuerit Mnesimache, Oleni filia, rapta ab 
Eurytione, sed liberata ab Hercule. Anonymus de XII. Certaminibus 
Herculis, ab Allatio editus, c. 5. πρὸς "Ὥλενον δ᾽ ‘HpaxAns προσδεξαμε- 
vov ἵκετο, kal Μνησιμάχην τὴν 'DAévov ῥυσάμενος Evpuriwvos, ἧκεν eis 
Eipvc0éa. Quem locum perperam accepit P. Burmannus Catal. Argo- 
naut. v. Eurytion. Denique Hermesianax Persica scripsit. Scholiast. 
Nicandri: τούτῳ δὲ rà Περσικὰ γέγραπται. Ex quibus si quis potius 
narrationem de Nanide apud Parthenium c. 22. quam ex Elegis, duc- 
tam putet, non magnopere repugnabo. Nunc ad ipsam Hermesianactis - 
Elegiam, vel potius Elegiv partem, cognoscendam veniamus. Ea, teste 
Atheneo 1l. c. ex tertio Leontii libro sumta, in ἐρωτικῶν, sive perdite 
amantium, enumeratione versatur. Ex quo patet, minus recte a F. 
Ursino ad Virgil. Georg. IV. 470. Elegiam in Orpheum inscribi. 
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AN EXTRACT FROM PORSON'S REVIEW OF 
WESTON'S HERMESIANAX. 


Hermesianaz ; sive Conjecture in Atheneum atque aliquot Poetarum Gre- 
corum Loca, que cum corriguntur et explicantur, tum Carmine donantur. 
Auctore SrTEPRANO Weston, S. T. B. Coll. Exon. in Acad. Oxon. Soc. 
et Eccles. Mamhead in Agro Devon. Rectore. pp. 124. Nichols. [Lond. 
1784. J. B.] 


The author of this book, in a procmium, where he explains the na- 
ture of his undertaking, has the following paragraph: Tota artis critice 
materia in tres partes distribuitur, ut debeat monstrare primum principia, 
et causas scribendi recte, que philosophica dici potest, deinde de consuetu- 
dinibus, prescriptis, moribus, elocutionibusque versari, que historica appel- 
lari solet ; denique de correctione agere ez collationibus manuscriptorum, 
optimisque editionibus librorum impressorum exquisita ; nec non de con- 
Jecturis tractare, varia eruditione, et editorum acumine excogitatis, quam 
hypotheticam appellare possumus. In this publication, Mr. W. professes 
to deal only in the hypothetical sort of criticism ; and further ob- 
serves, plus in bona (conjectura) laudis, quam in mala vituperationis, esse. 
Whether he will have any cause to avail himself of this plea, my read- 
ers may determine for themselves, from the specimens I shall hereafter 
produce. It must be owned, even by those who disapprove of his con- 
jectures, that they are often supported with learning and ingenuity, 
and they who are dissatisfied with his criticisms cannot complain of his 
want of civility, that great opprobrium of the ‘sect. But, generally 
speaking, there is not that felicity in his emendations, which instantly 
compels the reader’s assent, and supersedes the necessity of a long de- 
fence, or explanation. Mr. W. is somewhat unlucky in setting out 
with a fragment of Hermesianax, (Athenei p. 597.) which has come 
down to us in so wretched a state, that, after the labours of the best 
critics, Casaubon, Heringa, Ruhnkenius, etc. it still abounds with cor- 
ruptions*. It is not, therefore, to be wondered at, if Mr. W. has done 
but little towards restoring this fragment to its first integrity. His best 
conjecture is, I think, that on v. 83. I shall, therefore, transcribe the 


* Bentleium prez oculis plane habuit Porsonus, Remarks upon a late Discourse of 
Free-thinking p.92. In Profane Authors (as they are call'd) whereof One Manu- 
script only had the luck to be preserv'd, as Velleius Paterculus among the Latins, and 
Hesychius among the Greeks; the Faults of the Scribes are found so numerous, and 
the Defects so beyond all Redress ; that notwithstanding the Pains of the learned'st 
and acutest Critics for Two whole Centuries, those Books still are and are like to con- 
tinue a mere Heap of Errors. 
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lines. After enumerating the most famous poets that were lovers, 
Hermesianax proceeds to show, that even philosophers, in spite of their 
gravity, were “the sons of women." Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ὁπόσοι σκληρὸν βίον 
ἐστήσαντο ᾿Ανθρώπων, σκολιὴν μαιόμενοι σοφίην, OUO of δεινὸν ἔρωτος 
ἀπετρέψαντο κυδοιμὸν Φαινόμενον, δεινὸν δ᾽ ἦλθον ὑφ᾽ ἡνίοχον. For 
Οὐδ᾽ ot δεινὸν, to avoid the repetition of the same word, Mr. W. reads, 
Οὐδ᾽ οἵδ᾽ alyóv. This seems perfectly right (though not having either 
Lennep or Ruhnkenius at hand, I am not certain whether this conjec- 
ture has been anticipated or not); but in the verses immediately fol. - 
lowing, Mr. W.islesshappy. I shall quote the passage, and, for par- 
ticular reasons, subjoin a Latin commentary. Of» μὲν Σάμιον pavin 
κατέδησε Θεανοῦς Πυθαγόρην, ἑλίκων κομψὰ yewperpins Evpapgevov καὶ 
κύκλον ὅσον περιβάλλεται αἰθὴρ, Baty τ᾽ ἐν σφαίρῃ πάντ᾽ ἀποτασσόμενον. 
Οἵῳ δ᾽ ἐχλειημένον ἔξοχον ἐχρὴν .... εἶναι Πολλών δ᾽ ἀνθρώπων Σω- 
κράτη ἐν σοφίῃ Κύπρις μηνίουσα πυρὸς μένει. 

V. 89. seq. Corruptissimus locus, et qui sensu et rhythmo omnino 
vacat. Prima egregie emendavit A. Heringa, Οἵφ δ᾽ éyMgvev, ó6v— 
quod cum Cl. Westonus se vix capere fateatur, judicium ejus desidero. 
Ut antea, Oin μανίη κατέδησε, sic nunc, Oly éxAlnve πυρὸς μένει. Pla- 
nissimus vero sensus. Quam violento igne Socratem Venus irata calefecit. 
Sed interjecta adhuc medicinam implorant. Rescribendum ex verissima 
ἫΝ ὙΓΒΒΘΒΘΗΠῈ emendatione, Οἵῳ δ᾽ ἐχλίῃνεν, ὃν ἔξοχον ἔχρη ᾿Απόλλων 
᾿Ανθρώπων εἶνα εἶναι Σωκράτη ἐν σοφίῃ, Κύπρις μηνίονσα πυρὸς μένει. Paullo 
quidem aliter (si rite audita recordor) verba constituerat Wyttenba- 
chius, ita nempe: ἔξ. εἶναι ᾿Απόλλων “Expyo’ dvOpwxwy—Sed alterum 
ordinem pretuli, primum ob numerorum facilitatem, deinde ordo, quem 
ille sequitur, in nullo, quantum sciamus, MS. comparet; alter vero in 
Codice Veneto, teste Ruhnkenio; postremo cum verbum éypn paullo 
rarius sit, eo proclivius erat librariis vulgatiorem formam supponere. 
Sophocles Electr. 35. XPH po τοιαῦθ' ὁ $OIBOZ, ὧν πεύσει τάχα. 
Cid. Col. 87. ΦΟΙΒΩΙ re κἀμοὶ μὴ γένησθ᾽ ἀγνώμονες, "Os po, ra 
πόλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ὅτ᾽ EXZEXPH κακὰ, Ταύτην ἔλεξε παῦλαν. Apollon. Rhod. 
I. 301. ᾿Επεὶ μάλα δεξιὰ ΦΟΙΒΟΣ EXPH. * κ * * 

As the author professes, in his title page, to have turned some of the 
Greek into Latin verse, I should produce a specimen of his performance 
in that way; but, to speak ingenuously, I think he has been impolitic 
in choosing such difficult and unpromising originals. Without doubt, 
the fault is in the materials, not in the artificer*. To translate Herme- 
sianax, or Hedylus, to any purpose, he should have been first sure of 
their sense. Even the great Grotius himself, when he translated the 


* Drydenum adumbravit Porsonus, Of the Original and Progress of Satire: The 
Sault was in the tools, and not in the workman. 
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scattered fragments of Greek poets, committed a multitude of the gross- 
est mistakes. But had Grotius succeeded ever so well, that success 
could give no inferior critic or poet & reasonable pretext to follow his 
example. 
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Qualem (nosti) carus CEagri filius reduxit 
Agriopen, Thracia instructus cithara, 
ex Orco. Navigavit vero improbam et intractabilem regionem, 
ubi Charon communem (s. insatiabilem) trahit in cymbam 
animas defunctorum, et paludis late resonat 5 
unda, ex vastis profluens arundinetis. 
Constanti tamen animo juxta fluctus solitarium carmen cithara cecinit 
OrpHeEvs, omnigenosque flexit Deos, 
ipsumque Cocytum horrendum, superciliis subridentem. 
Quin et truculenti adspectum tulit canis, - 10 
igne vocem acuentis, igneque acuentis obtutum 
durum, triplici ex capite terrores inferentem. 
Ibi suo cantu magnos flexit reges, eisque persuasit, 
Agriopa ut dulcis vite reciperet spiritum. 
At nec filius Selenes inhonoratam prestitit 15 
Mvsavus, Gratiarum amasius, Antiopen : 
que (virginibus) multorum votis expetitis in Eleusinis solo 
lectas voces occultorum efferebat oraculorum, 
Rhariz sacerdos frustra ministrans 
Cereri: celebrata vero est etiam in Orco. 20 
Dico vero etiam Bootum relicta domo 
Hegsi1opvum, omnis custodem doctrine, 
Ascreeorum venisse in Heliconidem vicum : 
ubi Eceam ambiens Áscraicam 
multa passus est, et omnes sermonum suorum libros conscripsit, 28 
carminum ab hac puella primo auspicio capto. 
Ipse vero ille cantor, quem Sors ex Jove custodit 
suavissimum omnium deum Musas-colentium, 
tenuem in Ithacam contendit divinus HowxERvs 
suis cum carminibus, prudentis Penelope caussa : 30 
quam propter multa passus, exiguam insulam habitatum concessit, 
longe a lata remotus patria : 
deflevitque Icari genus, et Amycli gentem 
Spartamque, propriorum sensu malorum tactus. 








VERSIONES LATIN. 


MIMNERMUS vero, suavem qui reperit, multa perpessus, 
sonum, et mollis pentametri spiritum, 

ardebat Nannus amore: et cana adhuc sepe tibia, 
prurigine concitatus, comessationes cum ea instituebat. 

Oderat Hermobium semper violentum : item Pherecli 
inimico infensus, talia carmina misit. 

Lyde vero Lydie ANTIMACHUS amore 
captus, Pactoli amnis adiit fluenta. 

Mortuam vero Sardica sub arida posuit terra 
plorans; et cum lamentis (eam) relinquens abiit 

altam Colophonem, querelisque replevit libros 
sacros, ab omni labore requiescens. 

Lesbius ALcavus quot susceperit comessationes, 
Sapphus cithara canens amabile desiderium, 

nosti. Amabat nempe lusciniam cantor, et carminum 
solertia doloribus Teium virum urebat. 

Cum hac enim consuevit etiam mellifluus ANACREON, 
ornata multas inter Lesbias : 

veniebatque, modo Samum relinquens, modo ipsam 
vini feracem armis subjugatam patriam, 

In Lesbum vino excellentem, promontoriumque ssepe conspiciebat 
Lectum in opposito 7Eolici fluctus litore. 

Attica vero apis (nosti) qualia, multi-collem relinquens 
clivum, cecinerit chororum in stationibus. 

Bacchum et Amorem divino honorare cantu 
Jupiter dedit Soppocti. — — 

Dico vero et illum semper caventem virum, 
qui omnium odium incurrit ex abstinentia (sive, ob convicia] 

omnes circa mulieres, obliquo percussum — 

τ΄ lareu, nocturnos non deposuisse dolores. 

Sed Macedonis vias omnes pervagatus est, 
ZEgeorum queerens prefectum Archelai ; 

donec Deus EuniPiDr reperit exitium, 
diris occurrenti canibus, ut de vita ejus ageretur. 

Virum vero Cytherium, quem educarunt nutrices, 
Bacchi tibizeque fidissimum promum condum, 

Muse, alumnum PurrzoxzNuM, quo pacto perculsus 
clamore per hanc venerit urbem, 

nosü; audivisti enim ingens desiderium Galateze, quod 
ipsis ovium supposuit primogenitis. 

Nosti vero etiam cantorem illum, quem Eurypyli cives 
Coi s&neum posuerunt, sub platano qui 





87 
35 


40 


45 


90 


96 


60 


65 


70 


75 


88 VERSIONES LATINAE. 


Battidem cecinit alacrem, PuiLETAM, qui cuncta 
vocabula omnemque posteris conservavit sermonem. 
Nec vero quicunque hominum durum vitz institutum 
secuti sunt, tortuosam querentes sapientiam, 80 
nec rursus quos acerba ratiocinationum constrictos habet scientia, 
aut valida virtus que orationem curat: [vel, orationis virtus, que 
in honore habetur :] 
ne hi quidem dirum amoris aversati sunt tumultum, 
cum se illis offerret; sed gravis aurigz jugo colla submisere. 


Qualis quidem Samium furor adligavit Theanoni 85 
PvrHAGORAM, qui complicatarum Geometrie figurarum pulcram 
scientiam 


invenit, et magnum cceli orbem, quantum quantum cingit ether, 

minuta in sphera totum digessit. 
Qualem porro accendit in SocaATE, quem oportebat superiorem 

vulgo esse hominum in sapientia, 90 
Cypris irata vehementiam ignis. Ex profundo ille suo 

animo levioribus operam dedit curis, 
domum Aspasie frequentans: nec vero exitum 

reperit is, qui cuique qusestioni proposite plures exitus noverat. 
Cyrenzeum virum solertem intra Isthmum amor 95 

traxit, et Peloponnesiam (sive, et sibi haud facilem) deperiit Laidem 
acutus ÁRISTIPPUS, Omnes autem repudiavit disputationes 

fugitque, et nugatoriam edidit vitam. 

ScHWEIGHAUSER.* 


Eadem Versio reformata, et partim ad textum Dindorfianum, partim etiam 
ad emendationes propositas, accommodata. 


Qualem (O ! Leontium, nosti) carus CEagri filius eduxerit 
Agriopam, Thracia instructus cithara, 
ex Orco. Navigavit vero in impiam et intractabilem regionem, 
ubi Charon capacem trahit in cymbam 
animas defunctorum, et super paludem alta voce clamat, 5 
ex proceris arundinibus fluentum pertrahentem. 
Sed pertulit juxta fluctus solitarius citharizans 
OnPHEUS, et omnigenos flexit deos : 
Cocytumque, preter solitum superciliis subridentem, 
atque etiam gravissimi aspectum tulit canis, 10 
igne vocem acuentis, igne autem obtutum 
durum, ternis capitibus terrorem afferentem. 


* Textus Schweighzuserani cum Dindorfiano collationem vide in Praefatione. 
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Inde cantando magnos (i//os) flexit reges, 
ut Agriopa mollis vitz reciperet spiritum. 


At neque Lune filius inhonoratam prestitit 15 
Mvsavs, Gratiarum custos, Antiopam ; 
quz multis procis ambita quondam, juxta Eleusinis extremitatem, (A. e. 
in Eleusinis suburbio) 
faustas acclamationes occultorum efferebat effatorum, 
Rhariz sacerdos incassum ministrans 
Cereri: nota vero est etiam in Orco. 20 


Dico autem et Boeotum, relicta domo, 
Hxs10DUM, omnis custodem scientiz, 
Ascreorum sponte sua venisse in Heliconidem vicum : 
unde ille, Eceam ambiens Ascraicam, 
multa passus est, omnesque. sermonum (4. e. commentariorum) suorum 
conscripsit libros, 25 
carminum a puella primo auspicio capto. 


Ipse vero ille cantor, quem Fors ex Jove custodit 
suavissimum omnium deum poetarum, 
tenuem in Ithacam contendit divinus Homzrvus 
suis cum carminibus, prudentis Penelope causa : 30 
quam propter multa passus, exiguam insulam habitatum concessit, 
longe a lata remotus patria : 
deflevitque Icari genus, et populum Amycli 
Spartamque, propria secum meditans mala. 


MIMNERMUS vero, suavem qui reperit, multa perpessus, 35 
sonum, et a molli pentametro flamen, 

ardebat Nannonem ; et sepe cum adunca tibia 
capistratus comissatum ibat una cum ea viam conficiens. 

Inimicum autem Hermobium, semper infensum, et Phereclem 
inimicum odio habens, talia edidit carmina, 40 


Lydz vero AwrrMAcnRvs Lyseidis amore 
perculsus Pactoli amnis adiit fluentum : 
in Pergamo autem mortuam sub arida posuit terra, 
et nzeniam cantans, ea relicta, venit 
altam Colophonem ; et sermonibus (4. e. commentariis) suis implevit 
libros 45 
sacros, ab omni labore requiescens. 


Lesbius vero ALczvus quot susceperit comissationes, 
Sapphonis cithara canens amabile desiderium, 
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nost. Amabat nempe lusciniam cantor, carminum suorum 
Teium virum urens solertia. 50 


Namque cum illa consuevit mellifluus ANACREON, 
psallentem (ipsum) auscultante multas inter Lesbias : 
ventitabatque, modo Samum relinquens, modo ipsam 
vini feracem jam armis subjugatam patriam, 
in Lesbum vino excellentem : et profecto promontorium prospexit Lec- 
tum 
ssepius in opposito ZEolici fluctus litore. 


Attica autem (nosti) qualia apis, columbis abundantem Colonum 
linquens, in tragicis cecinerit choreis, 

Bacchum et Amorem narrans: etenim etherius 
Archippam seni Jupiter dedit SoPrnBoczi. 60 


Dico vero et illum semper caventem virum, 
et omnium odium incurrentem a teneris unguiculis 
omnes circa mulieres, lunato percussum 
arcu, nocturnos non deposuisse dolores. 
Sed Macedonis omnes circumivit vicos, 65 
et /Eginonem sectatus est Archelai cellariam ; 
donec tibi deus, Eurrripzs, reperit exitium, 
diris occurrenti canibus, ut de vita tua ageretur. 


Virum vero, quem e Cytheris oriundum aluere nutrices, 
Bacchi tibieque fidissimum custodem, 70 
Muse (ab ipsis) educatum PuiroxgNUM, quo pacto perculsus 
acclamatione (civium) per hanc venerit urbem, 
nosti, cum audieris ingens desiderium Galatee, quod 
ipsis ovium subdidit primogenitis. 
Nosti vero etiam cantorem illum, quem Eurypyli cives 75 
Coi &neum posuerunt sub platano, 
Bittidem canentem celerem, PuirnkTAM tota sua 
carmina et omnem loquacitatem (27/7) circumfundentem. 


Nec vero quicunque hominum duram vitam 

nacti sunt, tortuosam anquirentes sapientiam, 80 
quos ipsa circa prudentia ratiocinationibus constrinxit solertia, 

et valida disputationum, gloriam secum ferens, vis ; 
ne hi quidem dirum amoris aversati sunt tumultum 

sese ostendentem, sed gravis aurige jugo colla submiserunt. 


Qualis quidem (20st?) Samium furor devinxerit Theanonis 85 
PyTHAGORAM, qui complicatarum Geometrie figurarum elegantias 
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invenit, et orbem, (celi) quantum cingit ether, 
exigua in sphera totum digessit. 


Quali autem Socratem calefecerit, quem principem oraculo edidit 
Apollo hominum esse in sapientia, 90 
Venus irata ignis violentia. Egessit vero 
ex profundo animo leviores solicitudines, 
in domo Aspasize versans; nec vero exitum 
reperit is, qui quaestionum multos exitus noverat. 


Porro virum Cyrenzum intra Isthmum amor traxit 95 
gravis, quando delicatam Laidem amavit 
acer Aristippus, fugitque et omnes repudiavit disputationes philoso- 
phicas, 
nec (domi) manendo ab Ephyra semotus vixit. 
J. B. 
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Such was the nymph, whom Oz»nzvs led 
From the dark regions of the dead, 
Where Charon with his lazy boat 
Ferries o'er Lethe's sedgy moat ; 
Th' undaunted minstrel smites the strings, 5 
His strain thro' hell's vast concave rings: 
Cocytus hears the plaintive theme, 
And refluent turns his pitying stream ; 
Three-headed Cerberus, by fate 
Posted at Pluto's iron gate, 10 
Low-crouching rolls his haggard eyes 
Ecstatic, and foregoes his prize. 
With ears erect at hell's wide doors 
Lies list'ning, as the songster soars ; 
Thus music charm'd the realms beneath, 15 
And beauty triumph'd over death. 
The bard, whom night's pale regent bore, 
In secret, on the Athenian shore, 
Mvs,vs, felt the sacred flame, 
And burnt for the fair Theban dame 20 
Antiope, whom mighty Love 
Made pregnant by imperial Jove ; 
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The poet plied his amorous strain, 

Press'd the fond fair, nor press'd in vain, 

For Ceres, who the veil undrew, 

That screen'd her mysteries from his view, 

Propitious this kind truth reveal'd, 

That woman close besieg'd will yield. 
Old Hesrop too his native shade 

Made vocal to th' Ascrean maid; 

The bard his heav'n-directed lore 

Forsook, and hymn'd the gods no more: 

Soft love-sick ditties now he sung, 


Love touch'd his harp, love tun'd his tongue, 


Silent his Heliconian lyre, 

And love’s put out religion’s fire. 
Homes, of all past bards the prime, 

And wonder of all future time, 

Whom Jove with wit sublimely blest, 

And touch'd with purest fire his breast, 

From gods and heroes turn'd away 

To warble the domestic lay, 

And wand'ring to the desert isle, 

On whose parch'd sands no seasons smile, 

In distant Ithaca was seen 

Chanting the suit-repelling Queen, 
MiwNzEnRMvs tun'd his amorous lay, 

When time had turn'd his temples grey ; 

Love revell'd in his aged veins, 

Soft was his lyre, and sweet his strains; 

Frequenter of the wanton feast, 

Nanno his theme, and youth his guest. 
ANTIMACHUS with tender art 

Pour'd forth the sorrows of his heart ; 

In her Dardanian grave he laid 

Chryseis his beloved maid ; 

And thence returning sad beside 

Pactolus' melancholy tide, 

To Colophon the minstrel came, 

Still sighing forth the mournful name, 

Till lenient time his grief appeas'd, 

And tears by long indulgence ceas'd. 
Atcavs strung his sounding lyre, 

And smote it with a hand of fire, 
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To Sappho, fondest of the fair, 
Chanting the loud and lofty air. 


Whilst old AnacrEon, wet with wine, 
And crown'd with wreaths of Lesbian vine, 


* * * 
3* * * 


Ev'n Sornocrzs, whose honey'd lore 


Rivals the bee's delicious store, 
Chorus'd the praise of wine and love, 
Choicest of all the gifts of Jove. 

Evriripes, whose tragic breast 
No yielding fair one ever press'd, 
At length in his obdurate heart 
Felt love's revengeful rankling dart, - 
* * * 
* * 


* 
"Till vengeance met him in the way, 


And blood-hounds made the bard their prey. 
 PuiroxzNvus, by wood-nymphs bred 


On fam'd Cythzron’s sacred head, 
And train'd to music, wine and song, 
"Midst orgies of the frantic throng, 
When beauteous Galatea died, 
His flute and thyrsus cast aside ; 
And wand'ring to thy pensive coast, 
Sad Melos! where his love was lost, 
Each night through the responsive air 
Thy echoes witness'd his despair: 
Still, still his plaintive harp was heard, 
Soft as the nightly-singing bird. 
PaiLETAS too in Battis’ praise 
Sung his long-winded roundelays ; 
His statue in the Coan grove 
Now breathes in brass perpetual love. 
The mortified abstemious sage, 
Deep read in learning’s crabbed page, 
PyTHAGORAS, whose boundless soul 
Scal’d the wide globe from pole to pole, 
Earth, planets, seas and heav’n above, 
Yet found no spot secure from love ; 
With love declines unequal war, 
And trembling drags his conqueror’s car ; 
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Theano clasp'd him in her arms, 
And wisdom stoop'd to beauty's charms. 
E'en Socrates, whose moral mind 
With truth enlighten'd all mankind, 110 
When at Aspasia's side he sate, 
Still found no end to love's debate ; 
For strong indeed must be that heart, 
Where love finds no unguarded part. 
Sage ÁnisTIPPUS by right rule 115 
Of logic purg'd the Sophist's school, 
Check'd folly in its headlong course, 
And swept it down by reason's force ; 
"Til Venus aim'd the heart-felt blow, 
And laid the mighty victor low. 120 
CUMBERLAND. 


To Leontium. 


I. 


On»nuxvs,—CEagrus' son, —thou know'st full well, — 
The Thracian harper,—how with magic skill, 
Inspir'd by love, he struck the chorded shell, 
And made the shades obedient to his will, 4 


As from the nether gloom to light he led 
His lov’d AanroprEg. He to Pluto's land, 
Baleful and cheerless, region of the dead, 
Sail'd far away,—and sought th’ infernal strand, 8 


Where Charon, gaunt and grim, his hollow bark 
(Fraught with departed souls, an airy crowd) 
Steers o'er the Stygian billow dun and dark, 
And with a voice of thunder bellows loud 12 


O’er the slow pool, that scarcely creeps along 
Through sedge, and weedy ooze: but nathless he, 
On the lone margent, pour'd his lovesick song, 
And charm’d Hell’s monsters with his minstrelsy. 16 


| Cocytus scowl’d,—but grinn'd a ghastly smile, 
| Albeit unus’d to the relenting mood : 
Cerb’rus, three-mouth'd, stopp'd short,—-and paus’d the while, 
Low-crouching, list'ning, (for the sounds were good) 20 
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Silent his throat of flame, his eyes of fire 
Quench'd in ecstatic slumber, as he lay. 

Thus Hell's stern rulers hearken'd to his lyre, 
And gave the fair one back to upper day. 


II. 


Nor did Muszvs, Luna's heav'nly child, 

And high-priest of the Graces, leave unsung 
The fair ANTIOPE, in accents wild, 

As fell th’ impassion'd language from his tongue: 


Who, woo'd of many suitors, at the shrine 
Of mystic Ceres, by Eleusis' brow, 
Chanted the high response in strains divine,— 
And op'd the secret springs, —and taught to know 


The heav'n-drawn truths, in holy rapture lost. 
But naught avail'd her zeal ;—in evil hour, 
Theme of the lyre below, her hopes were cross'd : 
Death cropp'd the stalk, that bore so fair a flow’r. 


III. 


T tell thee too, that the Bceotian bard, 

Sage Hxsrop, quitted the Cumzan shore, 
A wand'rer not unwilling, —afterward 

In Heliconian Ascra seen to soar, 


Deathless upon the mighty wings of fame. 
’T was there he woo'd Eara, peerless maid, — 
And strove to achieve her love,—and with her name 
Prefac'd his verse, with hallow'd lore inlaid. 


IV. 


Enravish'd Homzr, ward of Fate from Jove, 
Prince of melodious numbers, toil’d his way 
To barren Ithaca,—and tun’d, for love 
Of chaste Pengxors, the am'rous lay ; 


Forgot his native land, and bade adieu 
To wide Ionia, for the island drear, 

And wail'd Icarius' house, and Sparta too, 
And dropp'd himself the sympathetic tear. 
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V. 


MiMNEBMUS, school'd in hardship, who first taught 
To breathe soft airs of elegiac song, 

Fair Nanno ask'd, and had; and often sought, 
As by her side he blithly trudg'd along, 


The merry wake,—a ready piper arm'd 
With mouth-piece aptly fitted: and, with worse 
Than deadly hate and indignation warm'd, 
Hermobius and Pherecles lash'd in verse. 


VI. 
ANTIMACHUS, for beauteous Lypa’s love, 
Hied him to rich Pactolus' golden tide: 
But, welladay! his bliss stern Fate unwove ; 
Short was her doom,—in Pergamus she died,— 


And in her grave was laid in prime of age. 
He, full of lamentation, journey'd on 
To Colophon,—and on the sacred page 
Enter’d his tale, and ceas’d, his mission done. 


VII. 
And well thou know'st, how fam'd Arcus smote 
Of his high harp the love-enliven'd strings, 
And rais'd to SaprHo’s praise th’ enamour'd note, 
Midst noise of mirth and jocund revellings : 


Ay, he did love that nightingale of song 
With all a lover’s fervour,—and, as he 

Deftly attun'd the lyre, to madness stung 
The Teian bard with envious jealousy. 


For her Anacreon, charming lyrist, woo'd, 


And fain would win, with sweet mellifluous chime, 


Encircled by her Lesbian sisterhood ;— 
Would often Samos leave, and many a time, 


From vanquish'd Teos’ viny orchards, hie 
To viny Lesbos’ isle,—and from the shore, 
O’er the blue wave, on Lectum cast his eye, 
And think on by-gone days, and times no more. 
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VIII. 


And how, from steep Colonus' rocky height, 
On lighteome pinions borne, the Attic bee* 
Sail'd through the air, and wing'd her honied flight, 
And sang of love and wine melodiously 


In choric numbers: for ethereal Jove 

Bestow'd on.SorHocLEs ÁncniPPE's charms, 
Albeit in eve of life, —and gave to love 

And fold the yielding fair one in his arms. 


IX. 
Nay, I aver, in very sooth, that he, 
Dead from his birth to love, to beauty blind, 
Who, by quaint rules of cold philosophy, 
Contemn'd the sex, and hated womankind,— 


/ 


That he,—e’en he,—with all his stoic craft, 
Gave to imperial Love unwilling way, 

And, sore empierc’d with Cupid’s tyrant shaft, 
Could neither sleep by night, nor rest by day; 


What time, in Archelaus’ regal hall; 
ZEat1No, graceful handmaid, viands brought 
Of choicest savour, to her master's call 
Obsequious, or wine's impurpled draught : 


Nor didst thou cease, through streets and highways broad, 
EvuniPIDES! to chase the royal slave, 
Till vengeance met thee, in his angry mood, 


And deep-mouth'd bloodhounds tore thee to the grave. 


X. 
And him too of Cythera,—fosterchild 
Of all the Muses, train'd to love and song, — 
PuinoxENvs,—thou knowest,—how with wild 
And loud acclaim, (as late he pass’d along 


Through Colophon) and shouts of joyfulness, 

The air was riv’n: for thou didst hear the tale 
Of Gatarea lost, fair shepherdess, 

Whom e’en the firstlings of her flock bewail. 


* A name given to Sophocles from the harmoniousness of his verse. 
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XI. 


Nor is PHILETAS’ name to thee unknown, 

Than whom a sweeter minstrel never was; 
Whose statue lives in his own native town, 

Hallow'd to fame, and breathes in deathless brass, 


Under a platane,—seeming still to praise 

The nimble ΒΙΤΤΙΒ, in the Coan grove, 
With am’rous ditties, and harmonious lays, 

And all the art, and all the warmth of love. 


XII. 


And they of humankind, (to crown my song) 

Who, in th’ austereness of their life, pursu'd 
Knowledge abstruse, her mazy paths among,— 

And sought for hidden lore,—and ceaseless woo'd 


The Muse severe, couching her doctrines sage 
In cogent language, marring ev’ry clog 

To intellectual sense, on reason's page ;— 
Or, in the philosophic dialogue, 


Moulded th' important truths, they meant to prove, 
In milder form, and pleas'd and reason'd too ;— 
E'en these confess'd the mighty pow'r of Love, 
And bow'd the neck, nor could his yoke eschew. 


XIII. 


PytHacoras, the Samian sage, who taught 

To solve the knots, perplex and intricate, 
Of fair geometry, and whilom brought 

Into a narrow sphere's brief compass strait 


The stars of heav'n, in order absolute; 
With frantic passion woo'd T'uzANo's charms, 
Infuriate,—nor ceas'd his am'rous suit, 
Till he had clasp'd the damsel in his arms. 


XIV. 


And what a flame of love the Paphian queen 
Lit, in her wrath, in the enamour'd breast 

Of SocnATES,— whom of the sons of men 
Apollo nam'd the wisest, and the best ! 
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He in Aspasia’s house each lighter care 
Chas'd from his breast, when at her side he sate 
In am'rous parley,—and, still ling'ring there, 
Could find no end to love, or love's debate. 152 


XV. 
Shrewd Aristippus, Cyrenean sage, 
To the Corinthian Isthmus' double shore 


Wended his way, his passion to assuage, — 
And shun'd the calm retreats, he lov'd before ; 156 


Forsook the far-fam'd Athens, —inly mov'd 
By Lars’ charms, by Lars lur'd astray,— 
And in voluptuous Eph'ra liv’d,—and lov'd,— 
From Academic bowers far away. 160 
J. B. 
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—— ὦ ... 


Πολλὸν δὲ πίνων καὶ χαλίκρητον μεθυ, 
* * * ὧν οὔτε τῖμον * * εἰσήνεγκας *? 
οὔτε μὴν κληθεὶς * * * ἦλθες, οἷα δὴ φίλος" 
ἀλλά σ᾽ ἡ γαστὴρ νόον τε καὶ φρένας“ παρήγαγεν 
εἰς ἀναιδίην >. 5 
Apud Aruen. I. p. 8. A. 


NOTZ IN ARCHILOCHUM. 


! Hujus Fragmenti lacunas ad hunc modum supplevit, versusque 
emendatos divisit, Porsonus Advers. p. 45. [Eo@iwy ᾽ ὧν οὔτε ripov 
H2 


.5 a 
; - 
Jd pu" 


' EN 
ἢ 
. 
, 
- 
"« * 
E 
" 
A us - 


100 APPENDIX. 


[οὔτιν᾽ εἰσενήνοχας, | οὔτε μὴν κληθεὶς és ἡμᾶς ἦλθες, ola δὴ φίλοι" | 
ἀλλά σ᾽ ij γαστὴρ νόον re καὶ φρένας παρήγαγεν | εἰς ἀναιδείαν. Idem 
tamen in secundo versu ἐφ᾽ ἡμᾶς habet Tracts p. 232. Est Fragm. 
LXXXVIII. 

? * Nimis Atticum est, quod Archilocho restituere voluit Porsonus, 
εἰσενήνοχας : neque satis bene Grecum οὔτε μὴν; debuit enim οὐδὲ 
μὴν. Lege igitur: ᾿Εσθίων θ᾽ dv οὔτε ripov eloéveykas πώποτε, Οὐδὲ 
μὴν---". ΒυΒΘΕΒ. a 

? Hom. Od. H. 216. ob γάρ re orvyepy ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο! 
ἔπλετο, x. τ. À. 

* Hesiod. Scut. Herc. 149. σχετλίη, fj ῥα νόον τε καὶ ἐκ φρένας εἵλετο 
φωτῶν. ld. Theog. 554. χώσατο δὲ φρένας, ἀμφὶ χόλος δέ μιν ἵκετο 
θυμόν. Hom. Il. A. 198. ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυ- 
| μόν. Adde O. 168. Similiter A. 309. τόνδε νόον καὶ Ouuóv ἐνὶ στή- 
ἰθεσσιν ἔχοντες. Aristoph. Ran. 535. ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστι νοῦν" 
᾿ἔχοντος καὶ φρένας. Imitati sunt Latini. Plaut. Trin. II. 4. 53. Satin’ 
ἔμ sanus mentis, aut animi tui, | qui conditionem hanc repudies ? Lucret. 
III. 399. Nam sine mente animoque nequit residere per artus | temporis ez- 
iguam partem pars ulla animai. Cic. de Senect. c. 11. Nec corpori solum | 
subveniendum est, sed menti atque animo multo magis. Adde Virg. En. 
VI. 11. Horat. Epist. I. 14. 8. | 

> Hom. Il. O. 128. μαινόμενε, φρένας ἠλὲ, διέφθορας" ἢ vv τοι αὕτως] 
οὔατ᾽ ἀκονέμεν ἐστὶ, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς; Hesiod. Op. et D. 321. 
οἷά τε πολλὰ | γίνεται, εὖτ᾽ ἂν Oi] κέρδος νόον ἐξαπατήσῃ | ἀνθρώπων, 
aida δέ r' ἀναιδίη κατοπάζῃ. 


GLOSSARIUM IN ARCHILOCHUM. 


V. 1l. Πολλὸν καὶ ᾽χαλίκρητον. Formulam illustrat Blomfieldius ad 
ZEsch. Pers. 249. Vide et que nos ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. *29. 
Stowius nostras, The Annales of England p. 562. de Henrico quinto: 
Receiving on his helmet and on the residue of his armour, many and great 
strokes. 

Ibid. xaXixparos, et Ionice «aM xpgros, merus, meracus, purus. — /Es- 
chyli Fragm. apud Eustath. ad Od. I. 332. p. 132. 10. Bas. σπονδαὶ 
χαλίκρητοι. Apoll. Rhod. I. 473. πῖνε χαλίκρητον Aapóv μέθυ : qui xa- 
λίκρητον μέθν paulo post ζωρὸν ué0v appellat. Hesychius: Χαλέκρατον. 
εὔκρατον, ἄκρατον. Suidas: Χαλίκρητος πότος. ὁ yadwy ras φρένας. ij 
κατὰ στέρησιν τοῦ χά, (lege X) iv’ 7 ἅλις ἄκρατον ἔχων᾽ τουτέστιν, οἶνον. 
καὶ χαλικρήτῳ, μὴ κεκραμένῳ, év’Excypappare’ Ketro χαλικρήτῳ νάματι 
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βριθομένη. Sic χαλέκρατον μέθυ non tantum ἄκρατον, verum etiam τὸ 
xadwy ras φρένας exponit Schol. ad Apoll. 1. c. qui protinus subjungit 
Atheniensibus xaX» dici τὸν ἄκρατον, additque, Αἰσχύλος δὲ καὶ ras 
Βάκχας χαλιμίας (χαλέδας Scheferus: debuit Χαλιμάδας) φησὶ λέγεσ- 
θαι. Est autem yaXixparos ἃ Χάλις, (mitto enim ceteras derivationes 
ut plane ineptas) et κεράννυμι. — Fuit Χάλις Bacchi nomen, ab 7Egypto 
fortasse oriundum, et exinde, usu tralatitio satis obvio, vinum meracum, 
merum, significabat. Eustath. l. c. Χάλις ydp φασιν, ὁ Διονύσιος. ἐξ 
éxeivov δὲ, kai 6 ἄκρατος οἶνος. ὅθεν καὶ Χαλιμὰς γυνὴ κατὰ rovs παλαι- 
ovs, ἡ ὑπὸ μέθης χαλωμένη τὸ σῶμα. Hesychius: Χάλις. ὁ ἄκρατος 
οἶνος. καὶ ὁ μεμηνὼς καὶ κεχαλασμένος τὰς φρένας. Hipponax apud 
Schol. Lycophr. 579. ὀλίγα φρονοῦσιν οἱ χάλιν πεπωκότες. — Etymol. 
Mag. χαλίφρων, κυρίως ὁ ἐν μέθῃ ἀφραίνων᾽ χάλις γὰρ ὁ ἄκρατος οἶνος, 
παρὰ τὸ χαλᾶν καὶ ἀνιέναι ἀραρυίας τὰς φρένας" ἣ ὁ εὐήθης, παρὰ τὸ 
κεχαλᾶσθαι τὰς φρένας" καὶ τὰς Βάκχας Χαλιμάδας ἔλεγον, τὰς χαλω- 
μένας πρὸς συνουσίαν᾽ καὶ χαλιμάζειν ἔλεγον, τὸ περὶ τὰς συνουσίας 
πείθεσθαι" καὶ καγχαλίζειν, ἀπὸ τοῦ χαλᾶν τὰς φρένας πρὸς τὸ πάθος, 
καὶ ἀπὸ τοῦ χάλις ὁ οἶνος. Etymol. Gud. Χαλίφρων, κυρίως ὁ μέθυσος 
λέγεται" χάμις γὰρ ἄκρος οἶνος, rapàró χαλᾶν τὰς φρένας. ubi χάλιες γὰρ 
ὁ ἄκρατος quivis ex Etymologo Magno facile reponet. Orion Thebanus: 
Χαλίφρων. κυρίως ὁ μέθῃ ἀφραίνων. χάλις yap ὁ ἄκρατος. παρὰ τὸ χαλᾶν 
καὶ ἀνιέναι ἀραρυίας φρένας. 

Ibid. μέθν, temetum, vinum. Hom. Od. H. 179. Ποντόνοε, κρητῆρα 
Kepacodpevos, μέθυ veipov | πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, ἵνα kai Διὰ τερπικε- 
ραύνῳ | σπείσομεν, ὅσθ᾽ ἱκέτῃσιν ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. | Fas φάτο' Πον- 
τόνοος δὲ μελίφρονα Foivov ἐκίρνα. Eustath. ad Od. I. 380. p. 135. 31. 
Bas. παρὰ τὸ μεθίεσθαι rovs παλαιοὺς εἰς εὐφροσύνην kal ἄνεσιν ἐν τῷ 
τιμᾶν τὸ θεῖον, τὸ μὲν ποτὸν ἐκαλεῖτο μέθν. Hesychius: Μέθυ. οἶνος. 
ὅθεν τὸ, Μεθύσκεσθαι. Etymol. Mag. Μεθύω, γένεται ἐκ τοῦ μέθυ, ὃ 
σημαίνει τὸν olvov' μέθυ δὲ ὁ οἶνος, ἀπὸ τοῦ μεθίειν καὶ ἀμελεῖν τοὺς πί- 
vovras αὑτόν. Idem: Μεθύω, παρὰ τὸ μέθη᾽ τοῦτο παρὰ τὸ μὴ θεῖν 
ἤγουν τρέχειν" οἱ γὰρ μεθύοντες ἀκίνητοι εἰσὶ, μέχρις ἂν ἀπομεθυσθώῶσιν. 
Etymol. Gud. Μέθυσο, παρὰ τὸ μέθηες, (lege μέθυ) ὃ σημαίνει τὸν οἷ- 
γον" καὶ "Ὅμηρος, (Il. H. 471.) Καὶ μέθυ, χίλια μέτρα᾽ τοῦτο παρὰ τὸ 
μέθη" τοῦτο παρὰ τὸ μεθίω, τὸ ἀμελῶ" ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ ἐμὲ 
θύειν. (an μὴ θεῖν ἢ) Vides de derivatione Grammaticos prorsus nugari. 
Vox est originis peregrine, cujus vestigia etiam apud Cambro-Britan- 
nos hodie apparent: scribunt enim methw, ejusdem significationis. Vo- 
cabulum, ut credibile est, a Phoenicibus olim in Cambriam invectum 
est; et nescio annon ad rem sit /Egyptiacum Μεθυὲρ, quod cognomen 
Isidis fuit, teste Plutarcho de Is. et Os. p. 374. B. Forma autem, que 


102 APPENDIX. 


ZEolibus inolevit, τέμεθν, vel potius τέμετυ, fuisse videtur, unde Lati- 
num temetum, (a quo fiunt temulentus, et abstemius) quam et ipsam pris- 
cam vocem fuisse notant Festus in v. Gell. X. 23. et Plin. XIV. 13. 

V.2. ripos, pretium, /Esch. Choeph. 903, vov δῆθ᾽ ὁ ripos, ὅντιν᾽ ἀν- 
τεδεξάμην ; ubi vide notam Blomfieldii, et Glossarium inl. Hic autem 
valet symbola, Angl. a shot, vel a reckoning ; et ripov elohveyxas verten- 
dum symbolam contulisti, vel dedisti, collato Terent, Andr. I. 1. 61. Cf, 
Timoclem Athensi VI. p. 237. F. οὗ ydp μὴ τίθενται συμβολαὶ, | πρυ- 
raveia ταῦτα πάντα προσαγορεύεται. 

V. 8. κληθεὶς, vocatus, de conviva, Angl. bidden, invited. Machon 
Athen. VI. p. 244. B. κληθεὶς ἐπὶ δεῖπνον ὁ παράσιτος ᾿Αρχεφών | ὑπὸ 
Πτολεμαίον τοῦ βασιλέως, x. τ. X. Eubulus ibid. I. p. 8. B. εἰσὶν ἡμῖν 
τῶν κεκλημένων δύο] ἐπὶ δεῖπνον ἄμαχοι. Plaut. Men. III. 1. 11. Qui 
esum neque vocantur, neque vocant. Terent. Eun. II. 2. 28. Salutant ; 
ad cenam vocant. 

Ibid. oia, ceu, ut, sicut. Vide infra Glossar, in Pratin. v. 6. 

V. 4. mapáyw.' preter rectam viam duco, in transversum ago, Angl. I 
lead astray. Pind. Pyth. XI. 38. ἢ ἑτέρῳ λέχει δαμαλιζομένην | évvo-. 
ixtoe παρᾶγον koirac; Eurip. Iph. T. 479. ἡ yàp τύχη παρήγαγ᾽ eis ro 
ἰδυσμαθές. Hesychius: Παρήγαγεν. ἤνεγκεν. ἢ ἠπάτησεν. Similis est 

vis prepositionis in illo Archilochi, πάτερ Λυκάμβα, ποῖον ἐφράσω τόδε; 

τίς σὰς παρήειρεν φρένας; Est Fragm. LXXXIV. | Hesychius: Παρη- 
ιἐρθη. παρηνέχθη. Unde patet in priore Hesychii loco, pro ἤνεγκεν, 
reponendum esse παρήνεγκεν. Nam quod a Wesselingio notatum est, 
eum morem esse Glossatorum, ut praepositiones in talibus sepe preter- 
mittant, id in Hesychio nequaquam ferendum est. Vide Keen. ad Gre- 
gor. p. 501. 

V. 5. ἀναιδίη, Ionicum pro ἀναίδεια, impudentia. Audiendus Elms- 
leius ad Eurip. Med. 608, 9. ‘‘’Avacdein, et similia ab adjectivis in js 
derivata substantiva, que passim apud Homerum leguntur, vitiosa esse 
ante hos annos quindecim declaravi. Nunquam fuerunt nisi dum ho- 
rum substantivorum forme. Prior est ἀναιδία sive ἀναιδίη, ut φιλία 
sive φιλέίη. Hac sola usi sunt Homerus, Hesiodus ceterique veteres. 
Altera est ἀναίδεια, ut βασίλεια, regina, a solis Atticis, ni fallor, usur- 
pata. Grammatici vero, quorum prepostera metri cura ἀναιδείην ἐπι- 
euiéve et similia apud Homerum invexit, tertiam formam finxerunt, 
ἀναιδεία, ut βασιλεία, regnum, que non magis legitima est quam φι- 
λεία. Scribendum igitur ἀναιδίην ἐπιειμένε apud Homerum, ἀναιδίη 
κατοπάζῃ apud Hesiodum, ἀναιδίη δὲ καὶ ὕβρις apud Theognidem, idem- 
que de metro statuendum quod de ἧς ὑπεροπλέῃσι aliisque sexcentis 
syllabae brevis inter duas longas incluse exemplis." Ceterum ad locu- 
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tionem παρήγαγεν els ἀναιδίην conferendum est illud Eurip. Iph. A. 
378. μὴ λίαν ἄνω | βλέφαρα πρὸς τἀναιδὲς ἀγαγών». 


VERSIONES LATIN.E. 


Multum vero bibens et purum merum, 

quorum nec pretium contulisti, nec vero 

vocatus venisti, veluti amicus: sed tibi 

gula mentem sensumque ademit, 

impudentemque effecit. 5 
SCHWEIGHARUSER.* 


Multumque potans et meraculum merum, 
Et comedens, quorum nec ullum contulisti hilum preti, 
Non vocatus introisti ad nos, amicus ut solet ; 
Sed tuus te mentem animumque venter ad impudentiam 
Impulit transvorsum agens. 5 
J. B. 


VERSIONES ANGLICJE. 


Glutton, we ask thee not to be our guest, 
It is thy belly bids thee to our feast. 
: CUMBERLAND. 





Faith! but you quaff 

The grape’s pure juice to a most merry tune, 

And cram your hungry maw most rav'nously, 

And pay for't—not a doit. But mark me, Sirrah! 

You come not here invited, as a friend. 5 
Your appetite is gross ;—your god ’s your belly ;— 

Your mind, your very soul, incorps'd with gluttony, 

Till you have lost all shame. 





J. B. 


* Textum Schweighreuseranum vide in Addendis. 
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PRATINAS !. 


4 e A ’ 
Tis ὁ θόρυβος 00c?; τί τάδε τὰ χορεύματα; 
e # 
τίς ὕβρις ἔμολεν ἐπὶ Διονυσιάδα πολυπάταγα Oupe- 
Aav?; 
9 ἃ 9, N e / . 
ἐμὸς, ἐμὸς 0 Βρομιος 
,* A ^ ^ > 8 ^ ^ 
ἐμὲ δεῖ keAaÓetv, eve δεῖ παταγεῖν 
4 , A eo f 
av opea Üvpevov* μετὰ Naiaóov5, 5 
e , 6 »* 7 
οἷά T€ κύκνον" ἄγοντα 
/ 4 

ποικιλοόπτερον μέλος. 

^ ^ A « 
τᾶν ἀοιδᾶν κατέστας ov Ilepis? SaciAec* 0 δ᾽ avAos9 
σ , 
ὕστερον xopevero. 

Q 4 9 € , 4 ’ 
καὶ yop ἐσθ᾽ ὑπηρέτας κώμων μόνον, 10 
θ ’ 10 / 7 θέλ ll , 3 
υραμάχοις re! πυγμαχίαισι νέων θέλει; παρ᾽ οἶνον 
ἐξ ’ 
ἐμμεναι στρατηλαάτας 3. 

^ « , 
παῖε τὸν Dpvvaiov ποικίλου προανέχοντα 3, 


-- 


| 


φλέγε τὸν ὀλεσιαυλοκάλαμον !*, 
λαλοβαρυπαραμελορυθμοβάταν 15 
θυπατρυπανω} δέμας πεπλασμένον. 
ἣν ἰδοὺ ade σοι δεξιὰ 
καὶ ποδὸς διαρριφὰ, θριαμβοδιθύραμβε 
κισσόχαιτ᾽ ἄναξ", ἄκουε 
4 3» A 4 / 
ταν ἐμὰν Δώριον χορείαν. 20 
Apud Aruen. XIV. p. 617. C. 


r 


NOT IN PRATINAM. 


! Ut recte intelligatur hoc Fragmentum, sciendum est, ex veterum 
instituto chorum canentium przire solitum esse, tibicines vero succinere ; 
non versa vice, quod postea factum est, de quo queritur Pratinas. Ex- 
scribenda sunt ipsius Athenzi verba, sic preefantis: Ilparívas δὲ (sub- 
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intellige φησὶν) ὁ Φλιάσιος, αὐλητῶν καὶ χορευτῶν μισθοφύρων karexóv- 
rwv τὰς ὀρχήστρας, ἀγανακτεῖν τινας ἐπὶ τῷ τοὺς αὐλητὰς μὴ συναυλεῖν 
τοῖς χοροῖς, καθάπερ ἦν πάτριον, ἀλλὰ τοὺς χοροὺς συνάδειν rois αὐλη- 
rais' ὃν οὖν εἶχε θυμὸν κατὰ τῶν ταῦτα ποιούντων ὁ Πρατίνας ἐμφα- 
vilec διὰ τοῦδε τοῦ ὑπορχήματος Tis ὁ θόρυβος x. τ. A*. De quo carmi- 
num genere sic Athen. XIV. p. 628. D. καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει καὶ πορείᾳ 
καλὸν μὲν εὐσχημοσύνη kal κόσμος, αἰσχρὸν δὲ ἀταξία καὶ τὸ φορτικόν. 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐξ ἀρχῆς συνέταττον οἱ ποιηταὶ τοῖς ἐλευθέροις τὰς 
ὀρχήσεις, καὶ ἐχρῶντο τοῖς σχήμασι σημείοις μόνον τῶν ἀδομένων, τη- 
ροῦντες ἀεὶ τὸ εὐγενὲς καὶ ἀνδρώδες ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅθεν kal ὑπορχήματα τὰ 
τοιαῦτα προσηγόρενον. Cf. Lucian. de Saltatione c. 16. ἐν Δήλῳ δέ γε 
οὐδὲ αἱ θυσίαι üvev ὀρχήσεως, ἀλλὰ σὺν ταύτῃ καὶ μετὰ μουσικῆς ἐγί- 
vovro. παίδων χοροὶ συνελθόντες ἐν αὐλῷ καὶ κιθάρᾳ, οἱ μὲν ἐχόρενον, 
ὑπωρχοῦντο δὲ οἱ ἄριστοι προκριθέντες ἐξ αὐτῶν. τὰ γοῦν τοῖς χοροῖς γρα- 
φόμενα τούτοις ᾷσματα, ὑπορχήματα ἐκαλεῖτο. Plutarch. de Musica p. 
1134. C. ἄλλοι δὲ Ξενόδαμον ὑπορχημάτων ποιητὴν γεγονέναι φασὶ καὶ 
οὐ παιάνων, καθάπερ Πρατίνας. Ad rem etiam Athen. I. p. 22. A. ὅτι 
οἱ ἀρχαῖοι ποιηταὶ Θέσπις, IIparívas, Κρατῖνος, Φρύνιχος opynorait éxa- 
λοῦντο διὰ τὸ μὴ μόνον τὰ ἑαυτών δράματα ἀναφέρειν εἰς ὄρχησιν τοῦ 
χοροῦ, ἀλλὰ καὶ ἔξω τῶν ἰδίων ποιημάτων διδάσκειν τοὺς βουλομένους 
ὀρχεῖσθαιΐ. De Pratina autem omnino audiendus est Suidas: Πρατί- 


* Commentarii vice fungentur Cumberlandii dicta, Observer LI. Pratinas struck 
out a considerable improvement in the orchestral part of his drama, by revoking the 
custom of allowing the minstrels to join in the chaunt or strain with the chorus, and 
suffering them only to accompany with their pipes: the recitative was by this altera- 
tion given more distinctly to the audience, and the clamorous confusion of voices 
avoided : the people however, not yet weaned from their old prejudice for the noisy 
bacchanalian songs of their village masques, opposed themselves violently against this 
refined innovation, and the whole theatre was thrown into confusion, when in the midst 
of the tumult Pratinas appeared on the stage in person, and in a kind of Salian song, 
accompanied with dancing, addressed his audience to the following effect: What means 
this tumult? &c. Vide et Weston. Hermesian. p. 51. 

tT Ita Dindorfius, auctoritate fretus MS. C. Vulgo ὀρχηστικοὶ, prout citat Bent- 
leius in nota sequenti; quod nec temere, ut opinor, solicitandum est. Vix enim 
ὀρχηστὴς, saltator, vel ὀρχηστοδιδάσκαλος generatim audierit, cum neque omnes 
ὀρχηστοδιδάσκαλοι necessario ὀρχησταὶ fuerint, ut nec versa vice; multo minus 
carminum ὑπορχηματικῶν scriptor, qui et alteram artem exercebat. 

1 Bentleius, Dissertation upon Phalaris p. 264. The ancient Poets (says Atheneus), 
Thespis, Pratinas, Carcinus, and Phrynichus, were called ὀρχηστικοὶ, Dancers: because 
they not only used much dancing in the Chorus’s of their Plays, but they were common 
Dancing- Masters, teaching any body that had a mind to learn. Idem ibid. p. 234. The 
ancient Poets, Thespis, Pratinas, Cratinus, and Phrynichus, were called ᾿Ορχηστικοὶ, 
Dancers; because they used dancing so much in their Chorus's. Itidem ex Athenaeo; 
ubi tamen diserte notat, cum Comici nomen loco parum conveniat, Kapxivos vice Kpa- 
rivos reponendum esse, 
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vas, Πυῤῥωνίδον, 3 ᾿Εγκωμίον. Φλιάσιος. ποιητὴς τραγῳδίας. ἀντηγωνί- 
ζετο δὲ Αἰσχύλῳ τε καὶ Χοιρίλῳ ἐπὶ τῆς ἑβδομηκοστῆς ᾿Ολυμπιάδοε. καὶ 
πρῶτος ἔγραψε σατύρους. ἐπιδεικνυμένον δὲ τούτου, συνέβη τὰ ixpia, ἐφ᾽ 
ὧν ἑστήκεσαν οἱ θεαταὶ, πεσεῖν. καὶ ἐκ τούτου θέατρον φκοδομήθη ᾿Αθη- 
ναίοις. καὶ δράματα μὲν ἐπεδείξατο ν΄. ὧν σατυρικὰ λβ΄. ἐνίκησε δὲ ἅπαξ. 
Quem locum tetigit Blomfieldius Pref. δὰ Atsch. Pers. p. V. ‘‘ Hujus 
autem Phrynichi pre ceteris ἀντιδιδασκάλοις smulus fuisse videtur 
ZEschylus, circa viginti annis minor; namque hi duo primi auctores 
tragoediz nove ac lugubris erant, argumento ejus ad fabulas et calami- 
tates converso; quod quum diserte affirmaverit Plutarchus, valde du- 
bium videtur, num Pratinas, quocum ZEschylus contendisse narratur, 
ullas tragcedias, proprie sic dictas, docuerit, quidquid dicat Suidas, qui 
solus, ut opinor, Pratinz rpayydias memorat." Respexit, ut credibile 
est, Cumberlandii locum, Observer LI. Pratinas succeeded Thespis, and 
wrote fifty tragedies, if they may be so called, when two-and-thirty of the 
number were satiric, or allusive to the Satyrs. Recte autem, opinor, 
Pratine rpayydias commemoravit Suidas; que, quanquam antiquioris 
generis * fuissent, quales, antequam ad fabulas et historias deflexerant 
ZEschylus et Phrynichus, docebant poete, non tamen ideo minus recte 
hoc nomine appellari potuissent. Ceterum hoc Pratine carmen i7op- 
xnparwó» citat Julius Cesar Scaliger Poet. I. 47. notatque pene 
refertum esse ob celeritatem. 

2 Horat. Epod. V. 3. Quid iste fert tumultus ? Et totidem verbis rede 
dit Westonus Hermesian. p. 52. Plaut. Poen. I. 1. 79. Quid istuc tumul- 
ti'st? Pomponius apud Non. c. 8. n. 7. Quid hoc est tumulti? Mox 
τίνα pro τί H. Stephanus, in Lyricorum Fragmentis ; quod verum cen- 
seo. Est senarius ferme volatilis. 

3 πολυπαταγαθυμέλαν H. Steph. uno verbo. Saltem πολυπαταγο- 
θυμέλαν. Altera forma analogie repugnat, sive ad πολυπάταγος refe- 
ratur, sive ad πολυπάταξ. Cf. vocabula παταγοδρόμος, παταγοειδὴς et 
contracte zaraywons. Vide x d Mag. in Διχόμηνος, et notam Syl- 
burgii. 

* θύμενον primus Bdwelehasnsetus ex MS. Ven. et Epitomes cod. 
Paris. Edd. Ald. et Casaubon. cum MS. Pal. ἀν᾽ ὄρεα ἐσσύμενον. Unus 
Laurent. σύμενον, quod pretulerim. Vide Glossarium. 

5 Ald. Natóo», quam formam exhibet Eurip. Hel. 187. Νύμφα τις 
οἷα Nais [ὄρεσι φυγάδα νόμον ἱεῖσα yoepor. 

6 Eurip. Elect. 151. οἷα δέ τις κύκνος ἀχέτας ποταμίοις παρὰ χεύμασε 
x. T. A. Pseud-Anacr. Fragm. I. 8. p. 327. Fischer. ἅτε τις κύκνος Kavo- 


~ ~ , , ? , 3 , 
rpov, | πολιοῖς πτεροῖσι μέλπων | ἀνέμον σύνανλον ἠχῆήν. 


* Vide Bentleium, Dissertation upon Phalaris, pp. 234, 264, 274, 278, 287. 
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7 «κύκνον ἄδοντα Casaubon. legit, quia cygni non ἄγουσι μέλος, sed 
ᾷδουσι. Pace tamen magni viri Apollonium de hac specie cantus cyg- 
nei laudabo 1. IV. 1302. Κύκνοι κινήσωσιν éóv μέλος." Weston. Ca- 
saubono suffragratur Heringa. ἄγω et dów confusa Achill. Tat. 1. c. in 
Glossario in Hermesian. v. 36. itemque Hesych. in Φάλλικα, ubi, pro 
ἀδομένου, recte Jablonskius ἀγομένου. ''Pratinas, cum ἄγοντα μέλος 
dixit, in mente habuisse videtur vulgatissimam dictionem ἄγειν xopóv." 
ScmwEiGHEUSER. Vide Glossarium. 

8 Malim Πιερὶ β. quod et numerosius est. Metrum est antispasti- 
cum tetrametrum acatalectum. Horat. Od. IV. 3. 17. O ! testudinis 
aurea | dulcem que strepitum, Pieri, temperas. 

9 οὐδ᾽ αὐλὸς edd. Ald. et Casaub. ὁ δ᾽ αὐλὸς Epitomes cod. Par. et Epi- 
tome Heeschelii, itemque Dalecampius, probante Westono. 

10 Epitomes codex Parisinus 05poa payors re habet. θηροαμάχαισί re 
Epitome Heeschelii. Ex quibus liquet, θυρομάχοις in quibusdam MSS. 
olim lectum esse. 

11 Vulgo θέα corrupte. Primus Dobreus θέλει. : 

1? Versiculi ad hunc modum, cum Dobreo, distinguendi sunt: xai 
yap ἐσθ᾽ ὑπηρέτας kó- | μων μόνον, θυραμάχοις re | πυγμαχίαισι νέων | 
θέλει παρ᾽ οἶνον ἔμμεναι στρατηλάτας. Duo priores sunt trochaici di- 
metri acatalecti; tertius dactylicus dimeter hypercatalecticus; quartus 
iambicus senarius. 

13 Versus corruptus. ‘‘ Inveniendi veri viam fortasse monstrabit Jacob- 
sii conjectura p. 331. παῦε τὸν Φρύγα τὸν ποικίλον θροῦν wpoxéovra—." 
Diwpomr. Fortasse legendum : παῦε τὸν Φρυγίαν lay ποικιλοβόαν προ- 
χέοντα, ut referatur ad κάλαμον. Vide notam sequentem. Ad ᾧρυ- 
yia» ià» conferendus est Auctor Rhesi 553. νυκτιβρόμου | σύριγγος ἰὰν 
κατακούω. Quod autem conjeci, ποικιλοβόαν προχέοντα, cum corruptis 
ποικέλου προανέχοντα ad literam ferme convenit, si modo in memoria 
teneamus, v cum β in MSS. ssepius confusum esse. De qua confusione 
consulendi sunt Valckenerius ad Eurip. Phen. p. 548. Schefer. ad 
Gregor. pp. 218, 354, 505. 

1* ὀλεσιαυλοκάλαμον. Ita H. Steph. et Casaub. In Aldina ὀλοσιαλο- 
κάλαμον impressum. Et sic Eustath. ad Il. Σ. 576. p. 1224. 47. Bas. 
itemque MS. Pal. nisi quod 6A. MS. Ven. ὁλοσίαλον káXapor, quod ve- 
rum videtur. Vide Glossarium. 

15 **Possis xoxo τ. Sed potius dele θυπα e v.l. orta." Dosn. Literas 
θνπα omittit Epitomes cod. Paris. 

. 16 Cratinus apud Hephest. p. 96. Gaisford. Evie κισσοχαῖτ᾽ ἄναξ, 
χαῖρ᾽, ἔφασκ’ ᾿Εκφαντίδης. | Ceterum in fine Fragmenti verba sic dispes- 
cuerim : xai ποδὸς διαῤῥιφὰ,  θριαμβοδιθύραμβε κισσοχαῖτ᾽ vat: | ἄκουε 
τὰν ἐμὰν Awpiay χορείαν. ut primus versus sit trochaicus dimeter cata- 
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lecticus; secundus, iambicus senarius; tertius, antispasticus trimeter 
acatalectus. Scripsi autem Awpiay, ut Awpiay φόρμιγγα dixit Pindarus 
Ol. I. 27. et κισσοχαῖτ᾽, ut in loco Cratini. Sic Hom. Il. O. 174. Il'a«- 


Hoye κνανοχαῖτα. 


GLOSSARIUM IN PRATINAM. 


V. 1. θόρυβος, tumultus, turba. Hesychius : Θόρβος. (lege Gópv(3os, 
cum Salmasio) ζάλη, ταραχή. Idem: ’Opvypades. θόρυβοι. ubi Alber- 
tius corrigit : Ὀρυγμαδός. θόρυβος. Idem: Ὀρυγμαδός. ταραχὴ, ψόφος, 
θόρυβος, κτύπος. Etymol. Mag. Ὀρυγμαδός. θόρυβος, κραυγή᾽ ὁ ἐν Spec 
γινόμενος. παρὰ τὸ üpos καὶ τὸ ὅμαδος. οἱ δέ φασι παρὰ τὸ θορυβάζω θορυ- 
βάσσω" καὶ Δωρικῶς, θορυβάξω" ὁ μέσος παρακείμενος, τεθορύβαγα, θορυ- 
βαγόε" καὶ ἀφαιρέσει τοῦ θ, καὶ τροπῇ rov (à eis μ, καὶ πλεονασμῳ τοῦ ὃ, 
ὀρυγμαδός. ἐπὶ τοῦ ἁπλῶς θορύβον. Etymol. Gud. Ὁρυγμαδὸς, ὁ ἐκ τοῦ 
πλήθους γινόμενος ἄσημος ἦχος. Quanquam suspicor formam Ὀρυγ- 
μαδὸς (quam exhibet etiam Orion Thebanus) furca expellendam esse, 
quicquid obloquatur Toupius ad Hesych. IV. p. 156. et Ὀρυμαγδὸς 
apud Grammaticos passim reponendum. Pra oculis habuisse videtur 
Hesychius Hom. Il. B. 810. ut patet ex Scholiasta ad locum, cujus 
verba ipsissima sunt hec: Ὀρυμαγδός. θόρυβος. Et notandum, si pro- 
bum sit ὀρυγμαδὸς, alteram formam neque apud Hesychium, neque apud 
Etymologos Magnum et Gudianum, neque apud Orionem, comparere. 
Fuit autem ὀρυμαγδὸς ab ópów, unde ὠρύω, de qua voce vide Glossar. 
in Hermesian. v. 72. Vocis θόρυβος significationem illustrabit etiam 
illud Hesychii: “Opados. ἄθροισις. θόρυβος. ὄχλος. τάραχος. De deri- 
vatione alii alia. Etymol. Mag. Θόρυβος, παρὰ ro θέω ro τρέχω καὶ ro 
Boh. ἣ παρὰ τὸ θέω τὸ τρέχω, γίνεται θέρυβος καὶ θόρυβος. ubi de voca- 
bulo βοηδρομέω somniasse videtur Grammaticus. Etymol. Gud. Θόρυ- 
Bos, παρὰ τὸ θέω τὸ τρέχω γέγονε θέρυβος, καὶ τροπῇ rov e eis o θόρυβος. 
Eustath. ad Il. Δ. 2. p. 332. 14. Bas. ἐκ τοῦ θροῦς καὶ βοὴ, ὁ θόρυβος. 
Eustathio adstipulatur Dammius. Α θορώ deducit Η. Stephanus. Nu- 
gantur plane, qui ad βοὴ confugiunt, cum radix sit OOPYB, et OZ mera 
terminatio. Ejusdem originis esse vocabulum τύρβη, notavit Schnei- 
derus; et recte proculdubio. Idem tamen minus bene notavit, τύρβη 
pro σύρβη Attice positum esse, ab Eustathio deceptus ad Od. I. 225. 
p.51.14. Namque ex Latino turba satis liquet, etiam Moles, ante 
natam dialectum Atticam, τύρβα dixisse, perinde ac rv, pro ov re- 
centiore, unde Latinum £u. Hesychius: Τύρβη. θόρυβος, ἀγωγὴ, rá- 
paxos. (Ad vocem ἀγωγὴ cf. Hesych. in Tvyp(jacía) Affine est etiam 
vocabulum σκαλαθάρβα, de quo Hesychius: Σκαλαθάρβα. τύρβη. ἀπὸ 
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τοῦ σκαλεύειν. Fuit autem, ut videtur, vetus verbum τορύξω, turbo, 
agito, (unde recentiora ropvváw et τορύνω) cui affinia fuere rapw et ra- 
paFw antiqua, unde ταράσσω descendit. Cf. et Latinum ¢aratantara, 
quo vocabulo usus est Ennius. A ropvFw autem fluxerit τόρυβος, (nam- 
que aspirationem neglexisse oles testis est Grammaticus Leidensis 
de Dialecto Molica p. 637. rà δὲ ἀρχόμενα ἀπὸ φωνήεντος ψιλῶς éx- 
φέρουσι, λέγοντες ἐσπέραν, δέον δασύνειν τὴν προφοράν) et recentius 
θόρυβος, ut ἃ ταράσσω fit θράσσω. Formam autem contractiorem τύρβη 
(θορυβὴ habet Soph. Aj. 164.) satis bene illustrabit tum θράσσω voca- 
bulum, tum etiam illa, rapyn a ταραχὴ, et τάρβη, τάρβος, a ταραβὴ, 
rápa(Jos, obsoletis. Quod ad σύρβη attinet, formam illam a Stephano 
et Schneidero ad σύρω perperam relatam esse nullus dubito. Credide- 
rim potius a Doribus primitus fluxisse sibilantem literam, qui σύρβα 
eadem fere ratione scripsisse videntur, qua σιὸς, et σιὸρ, vice θεὸς scrip- 
sere. Vide Gregor. p. 299. et 633, 4. Que literarum mutatio auri- 
bus nostris minus offendet, si modo meminerimus quemlibet balbutien- 
tem literam S pro TH non posse non accipere. Eustath. ad Il. A. 638. 
p. 819. 38. καὶ ἡ τύρβη ἡ xai διὰ τῆς o σύρβη. Hesychius: Σύρβα. 
μετὰ θορύβου. . Ad quem locum prorsus nugantur Guyetus et Valesius. 
Est plane adverbium, cujus alteram formam exhibet /Eschylus apud 
Athen. IX. p. 375. E. θύσας δὲ χοῖρον τόνδε τῆς αὐτῆς ὑὸς, | ἣ πολλά 
μ᾽ ἐν δόμοισιν εἴργασται κακὰ, | δονοῦσα καὶ τρέπουσα τύρβ᾽ ἄνω κάτω. 
Angl. turning everything topsy-turvy. Quem locum illustrabit Sopho- 
clis Fragm. apud Plutarch. de Aud. poetis p. 23. C. τυφλὸς yap, ὦ γυ- 
yaixes, οὐδ᾽ ὁρῶν “Apns | συὸς. προσώπῳ πάντα τυρβάζει κακά. Photius: 
Συρβάβυττα: καὶ τὸν τάραχον τύρβη" ὡς ᾿Αριστοφάνης. Qui locus ex 
Etymologo Magno sic restituendus est: Συρβάβυττα : τὸν τάραχον᾽ καὶ 
σύρβη, ὡς ᾿Αριστοφάνης ὁ γραμματικός. Lex. Rhet. Bekker. p. 303. 
Στυρβάσαι : ταράξαι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τύρβη ἡ ταραχή. Corrige: Συρβάσαι. 

Ibid. χόρευμα, saltatio, tripudium. — Eurip. Phoen. 664. Βάκχιον χό- 
peupa. Id. Herc. F. 886. xarapyerat χορεύματ᾽ ürep τυπάνων. Aris- 
toph. Av. 745. Πανὶ νόμους ἱεροὺς ἀναφαίνω | σεμνά re Μητρὶ χορεύ- 
par’ ὀρείᾳ. 

V. 2. Διονυσιὰς, ἃ Διόνυσος, Dionysiaca, Bacchica, Baccho sacra. 
Eurip. Herc. F. 889. xpos aipar’, οὐχὶ τὰς Διονυσιάδας | σὺν βοτρύων 
ἐπιχεύμασι λοιβάς. Sic Βρομιὰς adjectivo, a Βρόμιος, usus est Anti- 
phanes Athen. X. p. 449. C. Βακχιὰς, a Βάκχος, est Brunck. Anal. II. 
p.271. Substantive Simon. Fragm. LXXII. 1. πολλάκι δὴ φυλῆς ᾿Ακα- 
μαντίδος ἐν χοροῖσιν Ὧραι | ἀνωλόλυξαν κισσοφόροις ἐπὶ διθυράμβοις | ai 
Διονυσιάδεε. 

Ibid. πολνπάταξ, ἃ πατάσσω, multum strepitum edens, strepitu plenus, 
multisonus. Vide n. 3. 
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Ibid. θυμέλη, thymela,a θύω. Proprie est altare, et inde ab ejus similitu- 
dine locus editus in orchestra, sive pulpitum, in quo chorus trageediarum, 
et comeediarum, quamdiu comosdiz chorum habuerunt, ceterique perso- 
nam non habentes, fabulz subserviebant, histrionibusque in scenam ab- 
ditis, populum gesticulatione retinebant, et oblectabant. Eurip. Ion.114. 
ἃ τὰν Φοίβον θυμέλαν | cape. Id. Suppl. 64. προσαιτοῦσ᾽ | ἔμολον δεξι- 
πύρους θεῶν | θυμέλας. Quem ad locum vide Barnesium. Id. Elect. 
713. θυμέλαι δ᾽ éxirvavro (ἐπίπλαντο Seidler. probante Burgesio ad 
ZEsch. Suppl. 662, 3.) χρυσήλατοι, | σελαγεῖτο δ᾽ av’ ἄστυ | πῦρ ἐπιβώ- 
μιον ᾿Αργείων. Sidon. Apoll. II. 13. 19. Bimari remittat urbe | thymelen. 
ubi tamen unice verum videtur Thymelen, respectu habito ad celebrem 
saltatricem, de qua Juvenal. Sat. I. 36. VIII. 197. Martial. Epigr. I. 
5. 5. Hesychius: Θυμέλαι. oi βωμοί. καὶ rd ἄλφιτα τὰ ἐπιθυόμενα. 
Idem : Θυμέλη. οὕτως ἔλεγον ἀπὸ τῆς θνηλῆς, τὸν βωμόν. οἱ δὲ, τὸ ἐπί- 
πυρον, ἐφ᾽ οὗ ἐπιθύουσιν, fj ἔδαφος ἱερόν. Photius: Θύμελον : τὸν βω- 
μόν. Lege Θυμέλην. Suidas: Θυμέλη. ὁ βώμος, ἀπὸ τοῦ θύειν. Idem: 
Θυμέλη. ἡ αὐλητική. Πολλάκις ἐν θυμέλῃσι, καὶ ἐν σκηνῇσι τεθηλὼς 
Βλαισὸς ᾿Αχαρνίτης κισσὸς ἔρεψε κόμην. Quod citatur distichon, Epi- 
grammatis in Sophoclem particula est Anth. Gr. III. p. 398. Brod. 
Etymol. Mag. in Z«gvfj: pera τὴν ópyferpav βωμὸς ἣν τοῦ Διονύσου, 
τετράγωνον οἰκοδόμημα κενὸν ἐπὶ τοῦ μέσον, ὃ Καλεῖται θυμέλη, πρὸς τὸ 
θύειν. Idem: Θυμέλη, fj τοῦ θεάτρου μέχρι νῦν, ἀπὸ τῆς τραπέζης ὠνό- 
pacrav παρὰ τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ bun μερίζεσθαι, τοντέστι τὰ θυόμενα ἱερεῖα. 
τράπεζα δὲ ἦν, ἐφ᾽ ἧς ἑστῶτες ἐν τοῖς ἀγροῖς ἧδον, μήπου τάξιν λαβούσης 
τραγῳδίας. Pollux IV. 19. ἡ δὲ ὀρχήστρα, τοῦ χοροῦ, ἐν 7j καὶ ἡ θυμέλη, 
εἴτε βῆμά τι οὖσα, εἴτε βωμός. Vide Musgrav. ad Eurip. Elect. 1. c. 
qui θυμέλην in loco Pratinz de atrio amplo in Bacchi templo intellex- 
isse videtur. Intelligendum, ni fallor, de tota scena in theatro, collato 
Etymol. Mag. in Παρασκήνια : σκηνὴ δέ ἐστιν, 3 νῦν θυμέλη λεγομένη. 

V.3. Βρόμιος, Bromius, unum ex Bacchi nominibus. Eurip. Bacch. 
411. ἐκεῖσ᾽ dye pe, Βρόμιε, Βρόμιε, | προβακχήϊε δαῖμον. Matron pa- 
rodus apud Athen. IV. p. 137. B. ῥοιαί re σταφυλαί re θεοῦ Βρομίοιο 
τιθῆναι. Ovid. Metam. IV. 11. Bacchumque vocant, Bromiumque, Ly- 
eumque, | ignigenamque, &c. Athen. XI. p. 465. A. ἡσθέντες οὖν τῇ 
κράσει ἐν goats ἔμελπον τὸν Διόνυσον, xopevovres καὶ ἀνακαλοῦντες EU- 
αν»νθῆ καὶ Διθύραμβον καὶ Βακχευτὰν καὶ Βρόμιον. — Hesychius: Βρόμιος. 
παρὰ Τηλεκλείδῃ, ὁ Σάτυρος, ἣ ὁ Διόνυσος. Etymol. Mag. ᾿Αβρόμιος, 6 
ἄοινος, χωρὶς οἴνον. βρόμος γὰρ ὁ Διόνυσος. ubi, pro βρόμος, reponendum 
Βρόμιος. De vocis derivatione nugatur Suidas: Βρόμιος. ὁ Διόνυσος. 6 
γενεσιουργὸς τῶν καρπών. παρὰ τὸ Bupa, βόριμος, kai ὑπερθέσει, βρόμιος. 
Recte Etymol. Mag. Βρόμιος, ὁ Διόνυσος" παρὰ τὸν βρόμον. καὶ γὰρ τῆς 
Σεμέλης κεραυνωθείσης, ἡρπάγη ὑπὸ τοῦ Ἑρμοῦ, κατὰ βούλησιν τοῦ Διὸς, 
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ἐκ μέσον τοῦ πυρός.  Corrupte Etymol. Gud. Bpopos, ὁ Διόνυσος, ὁ γενε- 
σιουργὸς τῶν καρπών, παρὰ τὸ βορὰ βόριμος καὶ βρόμιος, ὅ ἐστιν ἠχὴ τοῦ 
πύρος.. Lege omnino: Βρόμιος, ὁ A., ὁ y. r. k., v. τ. D. D. x. βρόμιοε" 
ἢ παρὰ τὸν βρόμον, ὅ ἐστιν κι τ. 4. Cf. Eustath. ad Il. N. 41. p. 885. 
15. Bas. βρόμος μὲν ἐπὶ φλογός. Et paulo inferius: kai ὅτι βρόμος xv- 
ρίως ἐπὶ ἀνέμου kal ἐπὶ πυρὸς, ἐφ᾽ ὧν καὶ τὸ (péuew. Sic Hom. 1]. E. 
396. οὔτε πυρὸς τόσσος γε ποτὶ βρόμος αἰθομένοιο, | οὔρεος ἐν βήσσῃς, 
ὅτε τ᾽ ὥρετο καιέμεν ὕλην. A Brome nympha, que una cum sorore 
Bacche ipsum Bacchum nutrivit, ductum vult Servius ad Virg. Ecl. VI. 
15. Vide Hygin. fab. 182. Adjective Eurip. Hel. 1328. xpóraAa δὲ 
Βρόμια διαπρύσιον | ἱέντα κέλαδον ἀνεβόα. Id. Herc. F. 887. ov Bpo- 
pig κεχαρισμένα θύρσῳ. Varro apud Non. c. 2. n. 22. Cape hanc ca- 
ducam Liberi mollem dapem | de fronde Bromia autumnitatis uvidam. 

V. 4. κελαδεῖν, tumultuari, personare. Hom. Il. ©. 542. Fis “Exrwp 
&yópev" ἐπὶ δὲ Tpwes κελάδησαν. h. e. ἐθορύβησαν, exponente Eustathio. 
De fluviis, fluctibusque marinis, Aristoph. Nub. 284. cai ποταμών Za- 
θέων κελαδήματα, | καὶ πόντον κελάδοντα βαρύβρομον. Cf. Hom. Il. 
2.576. Hesychius: Κηλάδησαν. ἤχησαν, ἐβόησαν. ubi rescribendum 
plane est Κελάδησαν, et glossa in suum locum protinus retro ferenda. 
(Vide Glossar. in Hermesian. v. 18.) Szpius autem de musicis sonis 
usurpatur. Eurip. Pheen. 1118. παιὰν δὲ καὶ σάλπιγγες ἐκελάδουν ὁμοῦ. 
Id. Elect. 720. λωτὸς δὲ φθόγγον κελαδεῖ | κάλλιστον, Μουσᾶν θεράπω». 
Id. Iph. T. 1100. ὅτι πόσιν κελαδεῖς ἀεὶ μολπαῖς. Hesychius : Κέλαδος. 
ἦχος μουσικὸς, κραυγὴ, βοὴ, θόρυβος. . Idem: Κελαδών. ἠχῶν, μέλπων. 
De Baccharum vociferatione Eurip. Bacch. 578. τίς 00e; τίς, πόθεν ὃ 
kéAados | ἀνά p’ ἐκάλεσεν Ebtov; 

Ibid. παταγεῖν, strepere, perstrepere. — Aristoph. Nub. 388. χὥσπερ 
βροντὴ τὸ ζωμίδιον παταγεῖ, καὶ δεινὰ κέκραγεν. Hesychius : IIara- 
yet. ψοφεῖ, κτυπεῖ. Est autem ἃ πάταγος, quod ἃ πατάσσω. Vide 
Blomfield. Glossar. in ZEsch. Sept. c. Theb. 100. Ad rem Dionys. 
Perieg. 570. de Amnitarum uxoribus sacra Baccho peragentibus : ἄγχι 
δὲ νησιάδων ἕτερος πόρος, ἔνθα γυναῖκες | ἀνδρῶν ἀντιπέρηθεν ἀγανῶν 
᾿Αμνιτάων | ὀρνύμεναι τελέουσι κατὰ νόμον ἱερὰ Βάκχῳ, | στεψάμεναι 
κισσοῖο μελαμφύλλοιο κορύμβοις, | ἐννύχιαι' παταγῆς δὲ λιγύθροος ὄρ- 
vurac ἠχή. Ritus hujus colendi morem e Grecia illuc advectum esse, 
suadet vel insularum nomen, (de Cassiteribus loquitur geographus) ex 
Greco κασσίτερος, quod metallum toties commemoravit Homerus, plane 
derivatum. Insularum Cassiteridum meminit Herod. III. 115. 

V. 5. θύμενον. ''Possit per syncopen dictum esse pro θυόμενον, a 
verbo θύω, i. q. θύνω, quod valet ὁρμώ, φέρομαι, cum impetu feror, curro, 
discurro. A θύω potuit etiam formari verbum in ju, θῦμι, passiva forma 
θῦμαι : unde legitime derivaretur Ovuevos." ScHwEIGRAEUSER. Equi- 
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dem σύμενον (quod dixi) pretulerim; quanquam alteram formam pro- 
bam esse non negarim. Est autem cipevoy tanquam a σῦμι. — ZEsch. 
Eumen. 1004. tre, xai σφαγίων τῶνδ᾽ ὑπὸ σεμνῶν | xarà γῆς σύμεναι, τὸ 
μὲν ἀτηρὸν | χώρας κατέχειν. ubi corrupte Turnebus δύμεναι, memor 
forte Homerici χθόνα δύμεναι Il. Z. 411. Id. Agam. 723. δύσεδρος καὶ 
δυσόμιλος | συμένα Πριαμίδαεισιν, | πομπᾷ Διὸς ξενίου, | νυμφόκλαυτος Ἔρι- 
vis. Eurip. Hel. 1321. dpeia ποτὲ δρομάδι κώλῳ | Márnp θεῶν ἐσύθη | ἀν᾽ 
ὑλάεντα νάπη. Et 1146. ἀλίμεν᾽ ἀν᾽ ὄρεα μέλεα βαρβάρου crodas, | ὅτε 
σύτο πατρίδος ἀποπρὸ χειμάτων πνοᾷ. (Cf. Aristoph. Thesm. 992.) Id. 
Hec. 1078. ἐπὶ τάνδε συθεὶς, | τέκνων ἐμών φύλαξ, | ὀλέθριον κοίταν. 
Ita Porsonus, ubi τάνδ᾽ ἐσσυθεὶς Aldus. "Vide n. 4. Id. Alc. 862. ἐξ 
ἕδρας συθείς. Hesychius: Zvro. ὥρμησεν, ὥρμα. ἀνῆλθεν. Respexit 
Hom. Il. Φ. 167. Idem: Σύθι. (sic) ἐλθέ. Suidas: Σῦτο. ὡρμᾶτο. 
ἔτρεχε. Σύτο δέμας ἀκέντητον ἐν δρόμοις. (Pind. Ol. I. 82.) Idem: 
᾿Απόσσυτος καὶ ἀπέσσυτο. σεύω τὸ ὁρμῶ. καὶ σύω ἀφ᾽ οὗ τὸ σῦμι. ὅθεν 
καὶ τὸ ἔσσυτο. καὶ ἀπόσσυτοε. Etymol. Mag. in Ἑπεσσεύοντο : ἐκ τοῦ 
ow τὸ ὁρμῶ, παράγωγον σύω᾽ ἐξ αὐτοῦ σῦμι' 6 μέλλων, σύσω" ὁ παρακεί- 
μενος, σέσυκα᾽ ὃ παθητικὸς, σέσυμαι. τὸ τρίτον, aéavrav καὶ ἐν ὑπερθέσει 
τοῦ e, ἔσσυται. Cf. et in"Ecceva. Si vero Thierschio auscultemus Gr. 
Gr. $. CCXXXII. 129. σύμενος erit perfect. pro éeevpevos, (retracto 
accentu) et σύτο plusquamperfect. pro ἔσσυτο, ad ovw referenda, ut xv- 
pevos et xvro, ait ille, ad χύω. Sed obstat imperativus σύθι, cujus me- 
minit (quod vidimus) Hesychius, eadem ratione a σῦμι obsoleto natus, qua 
κλῦθι ἃ κλῦμι, ÓvOc ἃ δῦμι, πῖθι ἃ πῖμι, τλῆθι ἃ τλῆμι, βῆθι a βῆμι, δια. 

V. 6. οἷά τε, 1. q. οἷα, nihil ad sensum addente particula, ceu, sicut. 
Hom. Od. A. 364. ἠπεροπῆά τ᾽ ἴμεν καὶ ἐπίκλοπον, οἷά re πολλοὺς | βόσ- 
κει γαῖα μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπους. Et E. 62. ὅς κεν ἔμ᾽ ἐνδυ- 
κέως ἐφίλει καὶ κτῆσιν ὄπασσεν, | οἷά re Fp Fousi Favat εὔθυμος ἔδωκεν. 
Cf. que nos in Addend. ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. 158, 

Ibid. ἄγοντα μέλος, carmina peragentem, cantantem. Sic ἄγειν xrv- 
πον, strepitum facere, strepere, dixit Eurip. Orest. 180. 

V.7. ποικιλόπτερος, proprie varias sive pictas pennas habens, varia pluma 
decorus, versicolores habens pennas. Eurip. Hipp. 1265. σὺν δ᾽ ὁ ποικι- 
λόπτερος ἀμφιβαλὼν | ὠκυτάτῳ vrepp. Simile est epitheton πτεροποί- 
κιλος. Aristoph. Av. 248. ὄρνις δὲ πτεροποίκιλος | ἀτταγᾶς, &rra-yás. 
Et 1410. ὄρνιθες τίνες οἵδ᾽, οὐδὲν ἔχοντες πτεροποίκιλοι, | τανυσίπτερε 
ποικίλα χελιδοῖ; Sic dispescendi sunt hi versus; quod non viderunt 
Brunckius et Bekkerus. Prior est Asclepiadeus majusculus, ut patet 
ex Alcxi Fragmento apud Scholiastam ad 1. ὄρνιθες rives οἵδ᾽ ókcavo ; 
γᾶς ἀπὸ πειράτων | ἦνθον, πανέλοπες ποικιλύδειροι, τανυσίπτεροι. Ita 
correxit Blomfieldius: quanquam vide, annon post ἦνθον potius po- 
nenda sit interrogationis nota, ut sensus sit Angl. What marine birds 
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are these that are come from the remote parts of the earth? They are, 
&c. Vim autem locutionis ποικιλόπτερον μέλος, varium et volucre car- 
men, optime illustrabit locus Aristoph. Av. 1372. ubi de seipso loquitur 
Cinesias διθυραμβοποιός : ἀναπέτομαι δὴ πρὸς "Ολυμπον | πτερύγεσσι xov- 
$au^ πέτομαι δ᾽ ὁδὸν | ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἄλλαν μελέων. Et paulo post: ὑπὸ 
σοῦ πτερωθεὶς βούλομαι μετάρσιος | ἀναπτόμενος ἐκ τῶν νεφελῶν καινὰς 
λαβεῖν | áepodovfürovs καὶ νιφοβόλονς ἀναβολάς. Et mox: τῶν διθυ- 
ράμβων γὰρ τὰ λαμπρὰ γίγνεται [ ἀέρια καὶ σκότια καὶ κναναυγέα | καὶ 
πτεροδόνητα. ubi metro satisfacit Brunckius legendo καὶ σκότιά γε. Din- 
dorfius ἀέριά τινα x. o. conjicit. Dobreus in Auctario ad Porson. Tracts 
p. 390. dépea καὶ oxor’ ἄττα. Equidem Brunckianum pretulerim. Nempe 
vocula ye, sic posita, in plurium rerum enumeratione ab Atticis inferri 
solet. Cf. Platonis Gorg. p. 450. D. olov ἡ ἀριθμητικὴ, καὶ ἡ λογιστικὴ, 
καὶ ἡ γεωμετρικὴ, καὶ ἡ πεττευτική ye, καὶ ἄλλαι πολλαὶ τέχναι. Id. 
Theat. p. 156. B. ὄψεις re καὶ ἀκοαὶ, καὶ ὀσφρήσεις, καὶ pikes τε καὶ 
καύσεις, καὶ ἡδοναί γε δὴ, καὶ λύπαι x. τ. À. Timocles Athen. XIII. 
p. 570. F. τὸ μὴ σφόδρ' εἶναι πάνθ᾽ ἕτοιμα, δεῖν δέ τι | ἀγωνιᾶσαι, καὶ 
ῥαπισθῆναί re καὶ | πληγὰς λαβεῖν ἁπαλαῖσι χερσίν. Ita Dindorfius, 
precipiente Jacobsio, ante quem legebatur καὶ ῥαπισθῆναί γε, et recte 
legebatur. Vide Porson. Suppl. Pref. ad Hec. p. LVIII. Ceterum ad 
Pratinz locum confer etiam Horat. Od. II. ult. et IV. 2. 25. 

V.8. τᾶν ἀοιδᾶν βασίλεια, carminum regina. Cowleius nostras, Pin- 

darique Odes 1. init. itidem de Musa: Queen of all harmonious things ! 
Similiter ἀοιδᾶν πατὴρ dicitur Orpheus Pind. Pyth. IV. 314. et dyhrwp 
μελέων Apollo Eurip. Med. 426. unde Horatianum illud Ductor argute 
fidicen Thalie Od. IV. 6. 25. ex certissima Bentleii emendatione, pro- 
bante Porsono ad Euripidis 1. c. 
' Ibid. “‘xaréoras—Dorice pro κατέστης, constituta es, aut simpliciter, 
es." ScmwEIGHAUsER. Sophoclis Hippodamiz Fragm. apud Stob. T. 
27. 6. ὅρκου δὲ προστεθέντος, ἐπιμελεστέρα | Puy κατέστη. fit, esse so- 
let, est. Thucyd. I. 97. ἅμα δὲ καὶ rijs ἀρχῆς ἀπόδειξιν ἔχει τῆς τών 
᾿Αθηναίων, ἐν οἵῳ τρόπῳ κατέστη. | Schol. ad ]. κατέστη. ἐγένετο. 

Ibid. Πιερὶς, Pieris, Musa. Auctor Rhesi 844. ἐπεί σε χρόνῳ) Πιε- 
pis μάτηρ ὅ τε καλλιγέφυ- | ρος ποταμὸς πορεύει | Στρυμών. Pind. Ol. 
X. 116. κόραι Πιερίδες Διός. Solon apud Stob. T. 9. 25. Μνημοσύνης 
καὶ Ζηνὸς Ὀλυμπίου ἀγλαὰ τέκνα, | Μοῦσαι Πιερέδες. Ovid. Fast. IV. 
222. Ut tacui, Pieris orsa loqui. Vide ἢ. 8. Adjective ἐν δέλτοις Πιε- 
plot Eurip. Iph. A. 798. — Hesychius, Photius, et Suidas: Πιερέδες. ai 
Μοῦσαι, ai ἐν Μακεδονίᾳ. Hesych. et Phot. Πιερία. ὄρος. ubi legendum 
fortasse ὄρος Μακεδονίας, prout exstat apud Suidam. Hesychius : Πιε- 
pln. ἡ ἀκρώρεια τοῦ ἐν Μακεδονίᾳ 0povs. 

Ibid. ὁ δ' αὐλὸς ὕστερον χορενέτω, tibia vero post te purtes suas agat, 
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vertente Schweighsusero. Sensus est: oi δὲ αὐληταὶ, sive xopavwu, - 


ὕστερον τῷ χορῷ αὐλείτωσα». 

V. 10. ὑπηρέτης κώμων, de tibia, comissatiotum ministra, sive famula. 
Cf. mox ad v. 11. Sic ὑπηρέται κακών dixit Eurip. Hel, 561. Cic. de 
Fin. II. 12. Virtutes voluptatum satellites et ministras esse voluisti. Id. 
de Orat. I. 17. Artes comites et ministre oratoris. Id. Tusc. I. 31. Res 
familiaris ministra et famula corporis. 

Ibid. κῶμος. Vide Glossar. in Hermesian. v. 38. 

V. 11. θυραμάχος, idem fere quod θυροκόπος, de qua voce consulen-_ 
dus Blomfieldius Glossar. in ZEsch. Agam. 1166. Formatur ut Ovpg- 
᾿ βόλος et θυρηβόλιον Ionica. In hoc autem Pratinge loco alluditur ad 
Jascivam petulantiam temulentorum juvenüm, qui iteratis ictibus puella- 
rum sibi dilectarum fores pulsando admitti cupiebant, easque pre moree 
impatientia non raro effringebant. Huc pertinet, ut videtur, Antipha- 
nis Fragm. apud Stob. T. 116. 26. ἀλλ᾽ οὐδὲ κατεμώρανεν, οὐδ᾽ éAvcaro | 
ν΄ πορνίδιον, οὐδὲ θυροκότων ὦφλεν δίκην. ubi recte Grotius θυροκοπῶν, ob 
fores fractas, (uti vertit Blomfieldius) quod Gaisfordium fugit. Aris- 
toph. Vesp. 1253. κακὸν τὸ πίνειν᾽ ἀπὸ yap οἴνου γίγνεται | καὶ Óvpoxo- 
πῆσαι καὶ κατάξαι καὶ βαλεῖν | κἄπειτ᾽ ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ κραιπάλης. 
ubi pro κατάξαι, quod tacite scripsit Bekkerus, vulgo legitur πατάξαι, 
ut in Ran. 38. dicitur: ris τὴν θύραν ἐπάταξεν ; Horat. Od. I. 25. init. 
Parcius junctas quatiunt fenestras | ictibus crebris juvenes protervi, | nec 
tibi somnos adimunt : amatque | janua limen, | que prius multis facilis 
movebat | cardines. Vide et III. 26. 6. seq. Sed et moris fuit horum 
inverecundorum comissatorum, dum fores pulsabant, tibias simul inflare 
convenienter ei quod agebant. Cf. Tryphonis* locum apud Athen. 
XIV. p. 618. C. qui inter modos tibiales etiam θυροκοπικὸν recenset, 
additque ro δ᾽ αὐτὸ καὶ κρουσίθυρον, cani solitum dum fores pulsabantur, 
ut exponit Blomfieldius. Pergit Trypho: ταῦτα δὲ πάντα per i cuis 


Ld 


* Eustath. ad Il. ©. 283. p. 1324. 34. Bas. καὶ ὅτι αὐλήσεων ὀνομασίαι, ὡς i ὁ ᾿Αθή- 
vais ἐκτίθεται, κῶμος, ἐπίφαλλος, χορεῖος, καλλίνικος, πολεμικὸν, ἠδύκωμος, σι- 
κυννοτύρβη, θυροκοπικὸν, τὸ καὶ κρουσίθυρον, κνησμὸς, (κνισμὸς Athen.) μόθων.-. 
‘per’ ὀρχήσεως δέ φησιν αὐτὰ ηὐλεῖτο, καθὰ ἱστορεῖ Τρύφων. Repone ex Athenzo: 
, κῶμος, βουκολιασμὸς, γίγγρας, rerpdkwpos, ἐπ. k. T. X. Scribse fraudi fuit homeo- 
teleuton. Sed et σικιννοτύρβη corrigendum est tum apud Eustathium, tum apud 
ι Athenzeum. Athen. XIV. 630. B. καλεῖται δ᾽ ἡ μὲν σατυρικὴ ὄρχησις, ὥς φησιν ' Apt 
στοκλῆς ἐν ὀγδόῳ τῶν περὶ χορῶν, σίκιννις, καὶ οἱ σάτυροι σικιννισταί. τινὲς δά 
φασι Σίκιννόν τινα βάρβαρον εὑρετὴν αὐτῆς γενέσθαι, ἄλλοι δὲ Κρῆτα λέγουσι τὸ 
γένος εἶναι Σίκιννον. Photius: Σίκιννις : Σατυρικὴ dpynors’ ἐμμέλεια δὲ τραγική)͵ 
κάρδαξ (lege κόρδαξ) δὲ κωμική" ὡς ᾿Αριστόξενος a’ περὶ τραγικῆς ὀρχήσεως. Ety- 
mol. Mag. in 'Opxgeraí: τρία γὰρ εἴδη ὀρχήσεως, πυῤῥίχη, σίκιννις, ἥτις ἐσγὶν 
ἱερατικὴ, καὶ ὁ κορδακισμός. Poll. IV. 14. εἴδη δὲ ὀρχημάτων, ἐμμέλεια τραγίκὴ, 
κόρδακες κωμικοὶ, σικιννὲς σατυρικήῆ. Vide Eurip. Cycl. 37. 
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ηὐλεῖτο. Ejusdem argumenti sed remissior modus fuit παρακλαυσίθυ- 
ρον, de quo consulendus est Casaubonus ad Athenzi 1. c. itemque Lectt. 
Theocr. c. 5. Plütarch. Amator. p. 753. B, ris οὖν ὁ κωλύων ἐστὶ κωμά- 
Zew; ἐπὶ θύρας ἔδειν τὸ καρακλαυσίθυρον ; Cujusmodi carminis insigne 
exemplum prebet Aristoph. Eccles. 960. seq. aliud autem Horat. Od. 
III. 10. et alterius particulam I. 25. 7, 8. aliud denique Ovid. Am. I. 6. 
Hesychius : Θυροκοπιστικὸν, (θυροκοπητικὸν Heinsius, a θυροκοκήτης sci- 
licet) ἣ Θυροζοπικόν. οὕτως ἐκαλεῖτο. Qui locus plane mutilus est. Lege 
omnino: Θυροκοπητικὸν, ἣ Θυροκοπικόν. μέλος ri οὕτως ἐκαλεῖτο. Sic 
idem Lexicographus: Κρουσίθυρος. μέρος τὶ οὕτως ἐκαλεῖτο. ubi malim 
ἹΚρουσίθυρον, et μέλος reponendum, cum Meursio. Suidas: : 
“τἤτης, kai Ovpoxóros, ὁ τὴν θύραν κόπτων. Phrynic hus Bekker. p. 42. 
Ἰδυροκοπεῖν : ἐπικωμάζειν. | Ceterum et mendici, sive agyrte, θυροκόποι 
appellabantur. Phrynichus Bekker. 1. c. Θυροκύποε: ἃ τοῦ ἐπαιτεῖν ἕνεκα 
κόπτων ras θύρας. ' Auctor chelidonismatis, ex Theognide, apud Athen. 
VIIH..p. 360. C. εἰ μέν τι δώσεις" εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἐάσομες, | ἣ τὰν θύραν 
φέρωμες, ἣ θὐπέρθυρον, | ἣ τὰν γυναῖκα τὰν ἔσω καθημέναρ" | μικρὰ μέν 
ἐστι, ῥᾳδίως piv οἴσομες. | ἐὰν φέρῃς δέ τι, μέγα δή τι καὶ φέροις. | ἄνοιγ᾽ 
ἄνοιγε τὰν θύραν χελιδόνι. Totam cantilenam Anglicis versibus red- 
didit Mitchell. The Comedies of Aristophanes, Vol. I. p. 197. Vide, si 
anti est, qu nós in. Addend. ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. 159. 
.' Ibid. πυγμαχία, pugilatio, pugilatus. Pind. Nem. VI. 41. σὺν θεοῦ δὲ 
σύχᾳ | ἕτερον οὕτινα Foixo» | drepavaro vvypayía πλεόνων ταμίαν cre- 
φάνων. Et sane potest intelligi hzc vox de pugilatione cum puellarum 
defensoribus commissa, hoc.est, cum rivalibus, quotquot forte fortuna 
intus includerentur, in κωμαστὰς ex zedibus erumpentibus. Cf. Eurip. - 
7ycl. 531. πυγμὰς ὁ κώμος λοίδορόν τ᾽ ἔριν giret.. Quanquam de crebris 
juvenum protervorum ictibus, quibus fores quatiebantur, locum potius 
intellexerim. Cf. Plaut. Stich. II. 2. 38. Aperite atque approperate, fo- + 
res | facite ut pateant, removete moram. | Nimis hec res sine cura geri- 
tur. | Vide quam dudum hic adsto et pulto. | Somnone operam datis ? ez- 
periar, | fores, ax cubiti, an pedes plus valeant. Quem locum in versus 
anapesticos digerendum esse primus vidit ——a El. Doctr. Metr. 
II. 32. 23. E 
- 1 ibid. θέλει, solet, éssolet: Eurip. Troad, 27. μοσεῖ τὰ τὸν θεῶν οὐδὲ 
τιμᾶσθαι θέλει. Boph. Achill. Amat. Fragm. apud Stob. T. 64. 13. ré- 
os δ᾽ ὁ χυμὸς οὔτ᾽ ἀφεθῆναί πως θέλει. θέλει. Ita Brunckius : vulgo οὐδ᾽ ὅπως 
drj 0. Cf. Gregor. p. 135. ibique Καὶ Konium. Szpius autem hoc sensu 
usurpatur φιλεῖ. Eurip. Med. 47. νέα yàp φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ, 
Td. Hipp. 160. φιλεῖ δὲ τᾷ δυστρόπῳ γυναικών ἁρμονίᾳ κακὰ δύσ-  τανας 
dpaxavia ξυνοϊκεῖν. Imitati sunt Latini. Horat. Od. III. 16.9, Aurum 
12 
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per medios ire satellites | et perrumpere amat saza. Quem ]ocum minus 
recte explicavit Doeringius. Seneca Consol. ad Marc. 16. Nullum amat 
frustra cadere telum, quod in confertum agmen immissum est. Tacit. 
Ann. IV. 9. Memorie Drusi eadem, que in Germanicum, decernuntur, 
plerisque additis, ut ferme amat posterior adulatio. Plin. XIII. 4. Palma 
toto anno bibere amat. Vide Facc. et Forc. Lex. in Amo sub fin. 

Ibid. παρ᾽ οἶνον, ad vinum, (quod dixit Cic. pro Cal. 28.) inter scyphos 
vel pocula. Alexander 7Etolus apud Gell. XV. 20. καὶ μισογέλως, xal 
τωθάζειν οὐδὲ wap’ οἶνον μεμαθηκώς. Sic παρὰ κρητῆρα, παρὰ κρητῆρας, 
et παρὰ κρητῆρι, dixerunt Pind. Nem. IX. 107. Eurip. Polyidi Fragm, 
apud Stob. T. 91. 8. Telestes apud Athen. XIV. p. 626. A. Apoll. 
Rhod. II. 158. Theogn. 493. et 643. Que loca attulit Valckenzrius 
Epist. ad Róver. p. 60. Quin et παρ᾽ οἴνῳ dixit Soph. Cid. R. 780. 
Eurip. Troad. 554. Sed, cum vix infer scyphos fieri potuerint he pugis 
lationes, vel, si mavis, θυρομαχίαι, vide annon vera lectio sit xdpocvos, 
temulentus, ut referatur ad στρατηλάτης. Cf. Aristoph. Eccles..948. 
Antiphanes Athen. X. p. 445. C. Κολχὶς ἄνθρωπος wápowos. Sic vap- 
oívios ἀνὴρ dixit Aristoph. Acharn. 943. Hesychius : Πάροινος. ápap- 
τωλός. μεθυστής. ὑβριστὴς, λοίδορος. ἔκλυτος. ubi a Christiano quodam 
interpolatore profectum fuisse videtur istud ἁμαρτωλός. Ceterum Ἰω- 
vu)» ὄρχησιν παροίνιον meminit Athen. XIV. p. 629. E. et παροίνιὰ 
gopara Poll. VI. 19. et παροινέους αὐλοὺς idem Poll. IV. 10. Cf. Lucian. 
T. II. p. 288. τὸ Φρύγιον τῆς ὀρχήσεως εἶδος, τὸ παροίνιον καὶ συμποτι" 
κὸν, μετὰ μέθης γιγνόμενον, ἀγροίκων πολλάκις πρὸς αὔλημα γυναικεῖον 
ὀρχουμένων σφόδρα καὶ καματηρὰ πηδήματα. 

V. 13. παῦε, fac cessare, tolle, Angl. stop, put down, down with, away 
with! Eurip. Alc. 353. παύσω δὲ κώμους, ξυμποτῶν θ᾽ ὁμιλίας, | στεφά- 
vous τε, μοῦσάν θ᾽, ἣ κατεῖχ᾽ ἐμοὺς δόμους. Adde Herc. F. 685. Obiter 
notabo, cognatum vocabulum esse Anglicum pause. Cf. nostra loose, 
kiss, (Cambro-Brit. cusan, Sax. kuss, prout exstat apud Chaucerum *, 
et in ore adhuc Eboracensibus est) cum aoristis Grecis λῦσαι, κύσαι, ἃ 
λύω, kvw.  Notandus est Johnsonus, in Lexico sic scribens: ‘‘ Pause, 
n. 8. pause, Fr. pausa, low Lat. rave, Gr." Dele vocabulum Jow; nam 
probe note est vox Latina. Plaut. Rud. IV. 6. 1. Aliquando osculandi 
melius est, uror, pausam fieri. Non. c. 2. n. 686. Pausa est quies ali- 
' cujus rei. Accius Epigono : Sed jam Amphilochum huc vadere cerno, et 
nobis datur bona pausa loquendi. Lucil. Satyr. lib. i. Hac ubi dicta de- 
dit, pausam facit ore loquendi. ubi, pro Epigono, legendum videtur ρὲ» 


- * Hac forma usus est etiam Jonson. The Alchemist, iv. 2. Fac. Good master Kas- 
tril! is this your sister? Kas. 1, Sir. | Please you to kuse her, and be proud to 
know her ? . : ᾿ » 

















PRATINAS. 117 


gonis. Accii autem.locüs in dimetrum versum anapesticum, cum parce- 
.miaco, sic fortasse dissecandus est: Sed jam Amphilochum huc vadere 
cerno, | datur et bona pausa loquendi. Cf. Grecum παῦλα. 

Ibid. Φρυγίαν lày, Phrygiam vocem. isch. Pers. 931. τὰν | xaxo- 
$árióa βοὰν, κακομέλετον lav | Μαριανδυνοῦ θρηνητῆρος | πέμψω, πολύ- 
.Saxpuy ἰακχάν. Oraculum apud Herod. I. 85. μὴ βούλευ πολύευκτον. iy 
“ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν | παιδὸς φθεγγομένου. Vide et Rhesi ]. c. in n. 18. 
Hesychius: 'Ij. φωνὴ, Jof. Suidas: "Ia. pia. ἣ φωνὴ, ἣ Bla. ubi βοὴ, 
pro Bla, recte legit Kusterus: nam quod proponit pla Albertius ad 
-Hesych. T. II. p. 1. id vix ferendum videtur, cum ea vox jam anteces- 
Serit. Etymol. Mag. in ᾿Αμφιαχυῖα : ἴα, ἡ ἐκπεμπομένη Boh. ἐκ τούτον 
layw καὶ ἰαχή.. Fuerit autem Φρυγέα ia idem quod Φρύγιον μέλος. 
Eurip. Troad. 548. Λίβυς re λωτὸς ἐκτύπει, | Φρύγιά re μέλεα, παρθένοι 
δ᾽ | ἀέριον ἀνὰ κρότον ποδών | Body τ᾽ ἔμελπον εὔφρον᾽. Id. Bacch. 126. 
ἀνὰ δὲ βάκχια συντόνῳ | κέρασαν ἁδυβόᾳ Spvyiwy | αὐλῶν πνεύματι. 
Et 158. evia τὸν εὔϊον ἀγαλλόμεναι θεὸν | év Φρυγίαισι βοαῖς ἐνοπαῖσί 
Te, | λωτὸς ὅταν εὐκέλαδος ἱερὸς ἱερὰ | παέγματα βρέμῃ σύνοχα Pora- 
σιν. Id. Iph. A. 576. βάρβαρα συρίζων Φρυγίων | αὐλῶν, Ὀλύμπου κα- 
λάμοις | μιμήματα πνέων. Catull. LXI. 19. Ubi cymbalum sonat voz, 
«bi tympana reboant, | tibicen ubi canit Phryz curvo grave calamo. 

Ibid. ποικιλοβόας, (deest Lexicis) varium clamorem sive sonum edens, 
clamosus, multisonus, pro quo μιξοβόας dixit /Eschylus apud Plutarch. 
de EI apud Delph. p. 389. A. μιξοβόαν πρέπει | διθύραμβον opapreiy | 
-cvyxwpov Διονύσῳ. ubi σύγκωμον est ex emendatione Porsoni Append. 
“δὰ Toup. p. 490. Vulgo corrupte evykowov. Conferri possunt epitheta 
-Greeca ποικιλόθροος, ποικιλόγηρυς, ποικιλόφωνος, ποικιλότρανλος, ποικι- 
λοφόρμιγξ. Simile est.epitheton νομοαέίολος apud Telestem Athenzi, 

- Locum dedi in Glossario in Hermesian. v. 36. Nec tamen repugnem, 
si ποικιλοβόας exponas varie strepens sive obstrepens, obstreperus, ut κα- 
λαμοβόας quidam dictus per contemptum apud Plutarch. de Garrul. p. 
514. D. h. e. calamo sive arundine obstrepens. Quz quidem expositio 
optime huic loco convenire videtur. Cf. Virg. Ecl. III. 26. Non tu in 
triviis, indocte, solebas | stridenti miserum stipula disperdere carmen ? 

Ibid. προχέοντα, profundentem, fundentem. Pind. Pyth. X. 85. 'Egv- 
paiwy | ox’ ἀμφὶ Πηνεϊὸν γλυκεῖ- | αν προχεόντων ἐμάν.  Pseud-Anacr. 
VI. 11. προχέων λίγειαν ὀμφάν. Sic Hom. Od. T. 521. χέει rodunyéa 
φωνήν. Melanippides Athen. X. p. 429. C. τοὶ δὲ παράπληκτον χέον 
ὀμφάν. Each. Sept. c. Theb. 72. "Ἑλλάδος φθόγγον χέουσαν.  Simo- 
nides Fragm. LXXII. 8. ἡδὺ πνεῦμα χέων καθαροῖς ἐν abdois. | Catull. 
LXII. 202. Profudit pectore voces. Horat. Epist. II. 1. 146. Versibus 
alternis opprobria rustica fudit. Virg. Ain. V..842. Funditque has ore 
loquelas. . - XM 
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V. 14. ὁλοσίαλος, sputo refertus. Angl. all spittle. Est autem ab ὅλος, 
et olados vel σίαλον, sputum, eadem analogia, qua ὁλοσίδηρος, ὁλόπτεροε, 
óAócreos, &c. Sic per contemptum, ut videtur, dictum est ὁλοσίαλος 
κάλαμος, tibia sputo referta. Namque Eustathium nihil moror, qui in 
loco citato in n. 14. corruptum vocabulum utcunque explicare conatus 
est. Ejus verba sunt hec: καὶ δόναξ μὲν συριγκταῖς χρήσιμος, κάλαμος 
δὲ αὐληταῖς. ὅθεν καί τις φαυλῶς αὐλών, ὁλοσιαλοκάλαμοε ἐσκώφθη. In 
Pratinee loco de £ibia plane agitur, non de tibicine. 

V. 15. λαλοβαρυπαραμελορυθμοβάτηε, (quasi dicas garruligravitrans- 
melorhythmigressor) garrulus, importunus, cantici rhythmum pretergre- 
; diens, exponente Schweigheusero. Compositum autem est ex λάλος, 
, βαρὺν, μέλος, pub pds, et per tmesim scripto παραβάτης. 

. V. 16. χὑπὸ rpvrávov (ita malim, non τρυπάνω, quod nimis Doricum 
videtur esse) δέμας πεπλασμένον vertendum erit: et a terebra, quod ad 
figuram attinet, effictum. Et ὑπὸ τρνπάνον hic loci idem valet atque 
ὑπ᾽ αὐλοτρύπου, a tibiarum perforatore, ut τεκτόνων πλασθεὶς ὕπο dixit 
Eurip. apud Clem. Alex. p. 584. ed. Par. Strattis apud Athen. XIII. 
p. 592. D. xol τὴν Aayloxay τὴν Ἰσοκράτους παλλακὴν | ἰδεῖν pe avxá- 
ζουσαν ebvalay ἔτι, | τόν τ᾽ αὐλοτρύπην αὑτόν. Poll. IV. 9. ὁ δὲ rovs 
αὐλοὺς. ἐργαζόμενος, αὑλοποιός. καὶ ἀπὸ μέρους γλωττοποιός. καὶ αὖλο- 
τρύπης, ὡς ἡ κωμῳδία. Ad δέμας confer Hesychium : Δέμας. σώμα. 
μορφή. ἰδέα. τρύπος. Ad locutionem πεπλασμένον δέμας, subaudito κατὰ, 
confer Eurip. Alc. 1080. σὺ δ᾽, ὦ γύναι, ἥτις ποτ᾽ εἶ σὺ, ταῦτ᾽ ἔχουσ᾽ ᾿Αλ- 
κήστιδι | μορφῆς μέτρ᾽ ἴσθι, καὶ προσήϊξαι δέμας. ubi confert Barnesius 
Homericum δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναικὶ Od. Δ. 796. Quid autem sibi volue- 
rit Dobreus desideratissimus, dum τρυπάνω, ceteris deletis, in textu 
stare posse innuebat, nondum expedio. Fortasse voluit τρυπάνῳ. 

V. 17. ἣν ἰδοὺ, ent ecce! Eurip. Herc. F. 869. ἣν ἰδοὺ, xal δὴ τινάσ- 
ce. κρᾶτα βαλβίδων ἄπο. — Aristoph. Pac. 327. ἣν ἰδοὺ, καὶ δὴ πέπαυμαι. 
Alciphron, citante Dorvillio ad Charit. p. 656. ἀλλ᾽ ὑπὸ ταῖς μυῤῥίναις 
ἣν ἰδοῦ (corrige ἰδοὺ) τὸ χωρίον ὡς ἔνδροσόν ἐστιν ἐν κύκλῳ xal ἄνθεσι 


 φοικίλον. 


Ibid. ἅδε σοι δεξιὰ verte Anglice: here’s my right hand for you. Cf. 
Matthie Gr. Gr. 470. Blomfield. Glossar. in ZEsch. Prom. V. 977. 

V.18. διαῤῥιφὴ, (vox Lexicis adjicienda) in diversas partes jactus sive 
jactatio, a διαῤῥίπτω, qua voce usus est Aristoph. Thesm. 665. πανταχῆ 
διάριψον ὄμμα, | καὶ rà τῇδε καὶ rà δεῦρο πάντ᾽ ἀνασκόπκει καλῶς. Sic 
πανταχῆ κυκλοῦσαν ὄμμα dictum ibid. 957. Simples ῥιφὴ occurrit apud 
Lycophr..1326. Ad rem Aristoph. Pac. 331. rovroyl νὴ τὸν Ala | τὸ 
σκέλος ῥίψαντες ἤδη λήγομεν τὸ δεξιόν. Id. Vesp. 1529. ῥίπτε σκέλος οὐ» 
ράνιον. Eurip. Troad. 326. πάλλε πόδ᾽ αἰθέριον" ἄναγε χορὸν x. r. λ. 
ubi notat Schol. eis τὸν αἰθέρα χορεύει. | Similiter δέραν εἰς αἰθέρα ópo- 
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σερὸν ῥίπτουσα dixit Id. Bacch. 862. et capita jaciunt Catull. LXI. 23. 
de Msenadibus, et comam jactare Varro apud Non. c. 4. n. 251. 

Ibid. Θριαμβοδιθύραμβος, Bacchi epitheton, triumpho-dithyrambus, 
vertente Schweighzusero. Est autem a θρέαμβος, triumphus, et Διθύ- 
ραμβος, quod Bacchi cognomentum fuit. De voce θρέαμβος audiendus 
Etymol. Mag. OpiapuPos, ἐπίδειξις vixns, πομπὴ, καὶ τὸ σεμνύνεσθαι. ἔν 
τισι πόλεσιν, ὅταν ἤνθουν αἱ συκαῖ, παῖδες περιελόντες σῦκα σὺν αὑτοῖς 
rois θρίοις, ἔπαιζον, προσφέροντες (lege προφέροντες) ἰαμβεῖα τετράμετρα, 
ἣ ἡμιάμβεια. θρία δὲ εἰσὶ τὰ τῆς συκῆς φύλλα" ἐπεὶ εἰς τρία διέσχισται. 
ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ ἐν αἰθρίᾳ βάζεσθαι, ὅ ἐστι λέγεσθαι. γίνεται 
ἐκ τοῦ τρία, Üpía* καὶ γὰρ τριμερές ἐστι τὸ φύλλον τῆς συκῆς. ἐκ τούτον 
γίνεται θρίαμβος, καὶ θριαμβεύω" λέγεται γὰρ, ὅτι ὁ Διόνυσος ἐποίησε 
στέφανον ἀπὸ συκῆς, καὶ οὕτως ἐθρίαμβευσεν, ἤγουν ἐπὶ μέσης διέβη. καὶ 
ἔτι φασὶν ἐν τῷ δήμῳ τοῦτο γίνεσθαι. λέγεται καὶ θρίαμβος ὁ Διόνυσος, 
ὅτι ἐπὶ θηρῶν ἐπὶ λεόντων (lege ἐπὶ τῶν θηρῶν, τουτέστιν ἐπὶ τῶν λεόν- 
των, ex Apostolii Collect. et Etymol. Gud.) βέβηκεν, οἷον θηρίαμβοε" τῷ 
γὰρ ἅρματι αὐτοῦ λέοντας ὑποζευγνύειν φασίν. ἣ ὅτι καὶ συκῆς ebperfs 
ἐστιν. ἣ ἀπὸ τοῦ θορεῖν" πηδητικὸς γάρ. λέγεται καὶ θυστήριος, ἀπὸ τοῦ 
θύειν, ὅ ἐστιν ὁρμᾶν" ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ αἰωρούμενον θύσανον. (Vide Hesiod. 
Scut. Herc. 225.) Θριαμβεύσας, δημοσιεύσας. Ex qua derivationum far- 
ragine illud saltem colligi debere videtur, ad θρέον et ἴαμβος hanc vocem 
referendam esse. Hesychius: Θρίαμβος. πομπή. ἐπίδειξις νίκης. ἣ Διονυ- 
σιακὸς ὕμνος, Γαμβος. ubi, pro Ἴαμβος, Θρίαμβος absurde conjecit Dar- 
naud. Photius: Θριάμβονε : τοὺς ἰάμβους ἔνιοι ἔλεγον. Nempe in Bac- 
chi festo ficus, ut videtur, una cum foliis ficulneis, a pueris, carmina 
quedam probrosa occentantibus, in honorem dei circumferebantur, qui 
et ipse inde Θρέαμβος cognominatus est, teste etiam Athenzo I. p. 30. B. 
immo et θριαμβεύειν dicebatur, dum statua ejus in curru quasi trium- 
phali per medium populum ducebatur. Quippe συκῆς εὑρετὴς, quod ait 
Etymologus, fuit Bacchus, hoc est, Osiris, (collato Herod. II. 42. et 
144.) qui, India devicta, ut credibile est, arborem illam primus ZEgyp- 
tis notam fecit. Cf. Plin. VII. 2. In India sub una ficu turme con- 
duntur equitum. Vide et XII. 5. ubi mira queedam de Inda ficu tradit. 
Athen. III. p. 78. C. Σωσίβιος δ᾽ ὁ Δάκων ἀποδεικνὺς εὕρημα Διονύσον 
τὴν συκῆν διὰ τοῦτό φησι καὶ Λακεδαιμονίους συκίτην Διόνυσον τιμᾷν. 
Porro θριαμβεύειν dicebantur, qui in Bacchi sacris letum clamorem 
tollebant. Hesychius: Θριαμβεῦσαι. θυρυβῆσαι. βοῆσαι. A θρίαμβος 
autem fit Latinum friumphus, olim triumpus scriptum, teste Cic. Orat. 
48. Quintil. I. 5. Sic triumphavit triumphos duos dixit Gell. II. 11. ut 
δεύτερον θρίαμβον ἐθριάμβευσε Plutarch. Vit. Fab. p. 187. E. Venio ad 
Διθύραμβος. Etymol. Mag. Διθύραμβος, ὁ Διόνυσος. (Confer Athen. I. 
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p. 30. B. XI. p. 465. A.) éxíBeróv ἐστι τοῦ Διονύσου. ὅτι ἐν διθύρῳ ἄντρῳ 
τῆς Νύσσης ἐτράφη. xal ὁμωνύμως τῷ θεῷ ὁ eis αὐτὸν ὕμνος. ἣ ἀπὸ rov 
δύο θύρας βαίνειν, τὴν τε κοιλίαν τῆς μητρὸς Σεμέλης, καὶ τὸν μηρὸν τοῦ 
Διός᾽ ἀπὸ τοῦ δεύτερον τετέχθαι, ἀπό τε τῆς μητρὸς, καὶ ἀπὸ rov μη- 
poU τοῦ Διός" ἵν᾽ ἢ ὁ δὶς θύραζε βεβηκώς. Πίνδαρος δὲ φησὶ λυθίραμβον, 
καὶ γὰρ Ζεὺς, τικτομένον αὑτοῦ, ἐπεβόα, Λῦθι ῥάμμα, λῦθι ῥάμμα ---- 
ἵν᾽ ἢ λυθίραμμος, καὶ διθύραμβος κατὰ τροπὴν καὶ πλεονασμόν. | Etymol. 
Gud. Διθύραμβος 6 Διόνυσος, 6 δὶς βεβηκὼς τὴν θύραν, τοῦτ᾽ ἔστι τὰ τῆς 
μητρὸς, καὶ δὶς (delenda videtur hsec vox) τὸν τοῦ Διὸς μηρόν᾽ καὶ ὕμνος 
εἰς Διόνυσον. Similia tradit Suidas in v. Sed nihil cum δίθυρος Ἐ huic 
vocabulo commune esse, extra omnem aleam dubitationis ponit syllabe 
prioris quantitas metrica, que semper longa est, cum contra in óí0vpos 
non nisi pro brevi accipi possit. Archilochus Athen. XIV. p. 628. A. 
às Διωνύσοι᾽ ἄνακτος καλὸν ἐξάρξαι pédos | Fotda διθύραμβον, οἴνῳ avy- 
κεραυνωθεὶς φρένας. ubi Διωνύσοιο à. Dindorfius, metro vix salvo. Sed 
nec Διωνύσον ἄνακτος opus est, cum Hermanno et Kiddio; nam digam- 

mon supprimit apostrophe, ut preeclare ostendit Thierschius Gr. Gr. $. 

CLVIII. Epicharmus Athen. ibid. B. οὐκ ἔστι διθύραμβος, ὅκχ᾽ ὕδωρ 
πίῃς. ubi &vr. Bentleius Epist. ad Mill. p. 56. quod Dindorfium fugit. 
Eurip. Bacch. 526. ἴθι, Διθύραμβ᾽, ἐμὰν üp- | ceva τάνδε Babe νῆδυν. 
Machon Athen. VIII. p. 341. A. τῶν διθυράμβων τὸν ποιητὴν, yeyo- 
vévac | ὀψοφάγον. Et mox: rovs διθυράμβους σὺν θεοῖς καταλιμπάνω. 
Aristoph. Pac. 795. ψυχὰς du’ ij τρεῖς διθυραμβοδιδασκάλων. Tria alia 
loca vide supra ad vv. 2. 7. 13. Sic et Horat. Od. IV. 2. 10. Seu per 
audaces nova dithyrambos | verba devolvit. Vide omnino Brunck. ad Ari- 
stoph. Nub. 984. Porson. ad Eurip. Orest. 5. et Suppl. Pref. Hec. p. LVI. 
Etenim Διθύραμβος ex Διϊθύραμβος contractum est, perinde atque Auro- 
λιώδης, Διάσια, Διτύλας, Δίφιλος, ex Διϊπολιώδης, Διϊάσια, Acirvdas, Διΐ- 
φιλος. Vide Aristoph. Nub.971.407. Ran.607. Machonem Athen. XIII. 
p.579. E. Eustath. ad Il. A. 176. p. 57. 19. Bas. δῆλον δὲ, ὡς oU μόνον 
ἐκ τοῦ Διὸς γενικῆς αἱ συνθέσεις γίνονται, ἀλλὰ kal ἀπὸ δοτικῆς. olov dii- 
πετὴς ποταμός" διΐφιλος, ἐξ οὗ κατὰ κρᾶσιν Δίφιλος κύριον ὄνομα" Διϊτρέφης 
κύριον" διἱπετὲς Παλλάδιον. (De scriptura vocum διϊπετὴς et δεϊτρέφης vide 
Elmsleium ad Eurip. Bacch. 1266. et ad Med. p. 131.) Etymol. Mag. 
Διΐφιλος, ὥσπερ παρὰ τὴν " Apri δοτικὴν γίνεται ἀρηΐφιλος, οὕτω καὶ παρὰ 
τὸ Διὶ, διΐφιλος" καὶ κράσει τῶν δύο ct eis v μακρὸν, Δίφιλος. Vide et in 
Δίφιλος. Hactenus de vocabuli Διθύραμβος syllaba priore. De θύραμ- 


. * Ne quis putet in Grammaticorum errorem incidisse Ovidium Metam. IV. 12. qui 
Bacchum satumque iterum, solumque bimatrem ibi appellat, is sciat pre oculis, ut 
credibile est, poetam habuisse Hymn. Orph. XXIX. ubi διφυὴς Bacchi ee est, 
et LI. ubi διμάτωρ. Cf. Elmsl. ad Eurip. Bacch. 526. 
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Pos, quod superest, res non adeo in proclivi est; in quo etiam hesit 
Vir acutus Elmsleius ad Bacch. 526. notans δεθύραμβος vocabulo similia 
esse ἴαμβος et θρίαμβος. Possis sane putare διθύραμβος, depravata pro- 
nunciatione, quasi διθρέίαμβος dictum esse, fere atque credibile est áva- 
μώλια in ἀνεμώλια degenerasse. Vide Glossar. in Hermesian. v. 19. Per- 
penso autem Etymologi loco p. 119. 1. ult. allato, adductoque alteroJuliani 
Orat. VII. p. 220. ai νύμφαι τὸ διθύραμμα προσεπάδουσαι κύοντι τῷ Ad, 
vide annon in θύραμβος lateat id, quod, si σύῤῥαμβος, vel σύραμβος, (col- 
lato Aristoph. Thesm. 665. Hesych. in Διαρικνοῦσθαι et Διαριπίζεσθαι, 
poscente literarum serie, Pind. Ol. VI. 143.) a συῤῥάπτω scilicet, scrip- 
tum fuisset, vix aliquid incommodi in sese habuisset. Tum δισύραμβος 
valuisset Jovi consutus, h. e. Jovis femori insutus. Namque, ut a xo- 
puxrw fit κόρυμβος, a κύπτω κύμβος, et ab ἰθύπτω obs. ἴθυμβος, ita a 
ῥάπτω fieret ῥάμβος, eadem analogia. Nec multum absimilia sunt θάμ- 
Bos a θάπω, (cui affine est θάπτω) στρόμβος a στρέφω, τύμβος ἃ τύφω, 
στόμβος ἃ στέμφω, λίμβος obsoletum /Eolicum, unde Latinum limbus, a 
λίμπω εἴ λιμπάνω obs. unde ἀπολιμπάνω, διαλιμπάνω, &c. Quod ad 
literam 0 attinet, nulla ob eam remanere debet difficultas, si modo in 
memoria teneamus, 6 vice o recentioris ab antiquis Grecis ssepius usur- 
patum esse. Et nihil certius, quam vocabulum διθύραμβος Greecismi 
fuisse vel antiquissimi. Vide Bentleium, Dissertation on Phalaris p.295. 
Sic quod ἴθμα est Homero Il. E. 778. teua scriptum reperimus apud 
Lycophr. 731. Vide Eustath. ad Homeri l. c. p. 462. 14. Etymol. 
Mag. in 'Io0uós. Conferenda est etiam vox antiqua ἑλκηθμὸς Hom. Il. 
Z. 465. pro qua ἑλκυσμὸς usurparunt recentiores. Cf. Etymol. Mag. in 
Κεύθω, 'PvOuos, et KexopvOuéva χαλκῷ. — Affinitas literarum satis patet 
vel ex Laconicis sp, pro θεὸς, Σέβνλλα, quasi θεοῦ (JovAj, Τιμόσεορ, 
pro Τιμόθεος, ἔσαμεν (per ἐθεωροῦμεν exponit Hesychius) a caw, pro 
θάω, et similibus. Cf. et θάσσω cum e Latino sessum. Affinia 
esse θόρυβος et σύρβη, supra notavi ad v. 1. Ad rem etiam illud Ety- 
mol. Mag. Θάλασσα, rapa τὸ σάλον, σάλασσα καὶ θάλασσα, μεταθέσει 
τοῦ σ εἰς 0, ὡς ὀρχησμὸς, ὀρχηθμός. Vide Koen. ad Gregor. p. 300. Qua 
quidem vocis διθύραμβος posita derivatione, nulla ‘etiam in ἴαμβος vo- 
cabulo amplius exstabit difficultas, que, eadem analogia, ab iarrw de- 
scendit. Hesychius : Ἰάπτειν. σπαράσσειν, αἰκίζεσθαι. βοᾶν. βλάπτειν. 
Soph. Aj. 500. καί res πικρὸν πρόσφθεγμα δεσποτῶν ἐρεῖ, λόγοις ἰάπτων. 
Cf. Etymol. Mag. ἰαμβίζειν, τὸ λοιδορεῖν καὶ κακολογεῖν. 

V. 19. κισσοχαίτης, hedera comam cinctus, κισσῷ στεφανωθεὶς, uti 
dixit Eurip. Bacch. 81. Sie κισσοκόμης audit Bacchus Hymn. Homer. 
in Bacch. 1. qui et alibi κισσοστεφὴς et κισσοστέφανος appellatur. Eu- 
rip. Antiope Fragm. apud Clem. Alex. p. 418. ἔνδον δὲ θαλάμοις βον- 
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κὅλον | κομῶντα κισσῷ, στύλον Evtov θεοῦ. Cf. Eurip. Pheen. 660. seq. 
Bacch. 106. 341. Ovid. Metam. VI. 598. Rapteque insignia Bacchi | 
induit: et vultus hederarum frondibus abdit. Id. Trist. I. 6. init. Deme 
meis hederas, Bacchica sería, comis. Nemesian. Ecl. lL. 18. Te caso, 
qui gravidis hederata fronte corymbis | vitea serta plicas, qui comptos pal- 
mite tigres | ducis odoratis perfusus colla capillis, | vera Jovis proles. 
Ibid. ἄναξ, rez, vel, si mavis, deus. Eurip. Baech. 1030. ὥναξ Bpó- - 
pae, kal yàp θεὸς φαίνει μέγας. Hymn. Orph. XXIX. init. καλήσκω 
Διόνυσον, ἐρίβρομον εὑαστῆρα, | wporóyovov, διφυῆ, τρίγονον, Βακχεῖον 
ἄνακτα. De Jove, deorum principe, Hom. Il. I'. 851. Zev Fava, δὸς 
τίσασθαι, & με πρότερος κάκ᾽ éFopye. Epicharmus apud Macrob. Sa- 
turn. V. 20. Ζεῦ Fava, valwy Tapyap’ ἀγάννιφα. Adde Asch. Pers. 
768. Sic et Apollo ἄναξ appellatur Hom. Il. A. 36. et alibi, Asch, 
Sept. c. Theb. 802. Soph. Ged. R. 80. et 96. Eurip. Androm. 1005. 
Aristoph. Plut. 438. Neptunus Hom. Il. N. 28. 88. Soph. (Ed. Col. 713. 
Eurip. Hipp. 45. Vulcanus Hom. Il. Z. 137. Mercurius Il. B. 104. Eu- 
rip. Med. 757. Hymenzus Eurip. Troad. 310. 314. Hercules Soph. 
CEd. R. 155. Aristoph. Acharn. 94. Pollux Pind. Pyth. XI. 94. Pluto 
denique Hom. Il. Y. 61. Etymol. Mag. "Ava£, παρὰ τὸ τὴν ἄκω τάξιν 
ἔχειν" ἣ ὁ ἄνω αἴσσων κατὰ δύναμιν τοῦ κρατεῖν" 1j πρὸς ὃν πάντα àya- 
φέρομεν. σημαίνει τρία" τὸν βασιλέα, ὡς τὸ, ᾿Ατρείδη κύδιστε ἄναξ ἄν- 
dowy :—(Ll. B.434.) καὶ τὸν δεσπότην, Αὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ᾽ ἡμε- 
τέροιο :—(Od. A. 897.) σημαίνει δὲ καὶ τὸν θεὸν, "Οφρ᾽ ἵλαον (lege ἱλασ- 
σώμεθ᾽ ἄνακτα. (Il. A. 444.) Vides de derivatione prorsus nugari 
Grammaticum. Nec felicius Dammius, qui ab ἄνω, vel ἀνὰ, et ἄκος 
vocabulum ducit. Namque cum &»a, vel avw, nihil huic voci commune 
esse vel exinde manifestum est, quod digammo carent he particule. 
Nec minus absurde, opinor, notavit Dammius, ab Eustathio deceptus ad 
Il. B. 102. p. 138. 2. Bas. proprie θεέαν λέξιν esse, cum a regibus ad 
deos, quam a diis ad reges, tralatum fuisse hunc appellandi modum 
multo sit credibilius, collata Hermapionis Flaminii obelisci Interpreta- 
tione apud Ammian. XVII. 4. cujus ea est ratio, ut de deone sit sermo, 
an de rege, cujus laudes ibi praedicantur, passim fere in dubio relinqua- 
tur. Ab /Egypto autem in Greciam, heroicis temporibus, facile fluxe- 
rit hrec ambiguitas, qua nihil istius evi regulis magis cordi esse poterat. 
Cum vero" Avaxes, et 'Avaxol, et" Avaxres dicti fuerint κατ᾽ ἐξοχὴν Dios- 
curi, cognatumque plane vocabulum sit dvacws, (Gloss. Herod. ἀνακώς. 
ἐπιμελῴς, φυλακτικώς) vide annon ἄναξ primitus valuerit qui curam in- 
tendit, vel qui solicite observat, et nihil amplius. Sic Agamemnonem, 
qui alicubi ἄναξ ἀνδρῶν audit, ποιμένα Xaov, populi pastorem, h. e. cura- 
torem, ideoque regem, appellat Homerus Il. A. 263. Cf. Virg. Ecl. II. 33. 
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Pan curat oves, oviumque magistros. Quam locutionem ex /Egypto pe- 
titam esse tantum non constat, tum quod regum suorum effigies manu 
dextra pedum, sinistra autem tribule quoddam genus, tenentes szpius 
efüngebant /Egyptii, tum etiam quod ex Aigyptiaco pimen, ejusdem 

ificationis, Grecum vocabulum fluxit. Vide que nes in Addendis 
ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. 164. Quo pertinent, ni fallor, utriusque 
Testamenti loca sequentia, (collato Act. VII. 22.) Ezech. XXXIV. 2. ὦ 
ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ βόσκουσι ποιμένες ἑαυτούς ; ob rd πρόβατα βόσκου- 
σιν οἱ ποιμένες; Et 28. καὶ ἀναστήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς ποιμένα ἕνα, καὶ ποιμα-- 
vei αὐτοὺς, τὸν δοῦλόν μον Δαυὶδ, καὶ ἔσται αὑτῶν ποιμήν. Lege totum 
caput. Matth. II. 6. ἐκ σοῦ ydp ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ 
τὸν λαόν μον τὸν Ἰσραήλ. Apocal. XIX. 15. καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. 

V. 20. χορεία, chorea, saltatio cum cantw. — Aristoph. Thesm. 953. 
ópua, χώρει | κοῦφα ποσὶν, ay’ és κύκλον, | χειρὶ σύναπτε χεῖρα, $v6- 
μὸν χορείας | ὕπαγε πᾶσα βαῖνε καρπαλίμοιν ποδοῖν. | ἐπισκοπεῖν δὲ, 
πανταχῆ | κυκλοῦσαν ὄμμα, χρὴ χοροῦ κατάστασιν. | ἅμα δὲ καὶ | γένος 
Ὀλυμπίων θεών | μέλπε καὶ γέραιρε φωνῇ, πᾶσα χορομανεῖ τρόπτφ. 
Virg. Ain. VI. 644. Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Claudian. de Bell. Gild. 448. Cantatricesque choreas. Plato de Legg. II. 
citante H. Stephano: χορεία ye μὴν ὄρχησίς re καὶ φδὴ ξύνολόν ἐστι. 
Suidas: Xopelay. οἱ παλαιοὶ τὴν μετὰ φδῆς ὄρχησιν. 


VERSIONES LATINAS. 


Quisnam tumultus hicce ? 

quinam hi saltantium cantus ? 

quee contumelia invasit 

Dionysiacum . 

strepitu-plenum pulpitum ? 5 
Meus, meus est Bromius : ! 

meum est personare, 

meum est perstrepere, 

per montes discurrentem 

cum Naiadibus, | 10 
cygni ad instar, peragentem 

varium volucreque carmen. 

Cantuum sane 

tu es, Musa, regina: 

tibia vero post te partes suas agat. 15 
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Est enim famula comissationum solüm 

his qui ad fores pugnant, et qui pugnis —— 

: ut ferox fiat belli dux. 

Feri eum qui Phrynzo vario eminet, 

crema sputo-refertum calamum 20 
garrulum, importunum, cantici rhythmum pretergredientem 


D 
€. e e. e e. e. e .. e . 


triumpho-dithyrambe hedera-comam-cincte Rex, 
audi meum Doricum cantum. 95 
ScHWEIGHZUSER*. 


Eadem Versio reformata, et partim ad teztum Dindorfianum, partim etiam 
ad emendationes propositas, accommodata. 


Quisnam tumultus hicce? quaenam hzc tripudia ?. 

quz contumelia invasit Dionysiacam multisonam thymelam ? 

Meus, meus est Bromius : 

me oportet personare, me oportet perstrepere, 

per montes ruentem cum Naiadibus, 5 

ceu cycnum peragentem 

varium et volucre carmen. 

Cantuum tu, Pieri, es regina: tibia vero 

post te partes suas agat. 

Est enim ministra comissationum solum, 10 | 

et in fores incursantibus juvenum pugilationibus (4. e. pugnis in 
fores incursantibus juvenibus) solet temulenta 

dux fieri. 

Tolle Phrygiam vocem clamosam profundentem, 

crema sputo-refertum calamum, 

garrulum, importunum, cantici rhythmum prsetergredientem, 15 

et a terebra, (4. e. a tibiarum perforatore) quod ad figuram attinet, 
effictum. | 

En! ecce! tibi hiec dextra, 

et pedis in diversas partes jactatio, triumpho-dithyrambe: 

hedera comam cincte rex, audi 

meum Doricum cantum choricum. 20 


* Textum Schweighzuseranum vide in Addendis. 
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VERSIONES ANGLIC/E. 


What means this tumult? Why this rage? 

What thunder shakes th’ Athenian stage ὃ 

"Tis frantic Bromius bids me sing, 

He tunes the pipe, he smites the string; 

The Dryads with their chief accord, 5 

Submit, and hail the drama’s lord. 

Be still! and let distraction cease, 

Nor thus prophane the Muse’s peace ; 

By sacred fiat I preside 

The minstrel’s master and his guide; 10 

He, whilst the chorus strains proceed, 

Shall follow with responsive reed; : 

To measur'd notes whilst they advance, 

He in wild maze shall lead the dance. 

So generals in the front appear, 15 

Whilst music echoes from the rear. 

Now silence each discordant sound ! 

For see, with ivy chaplet crown'd, 

Bacchus appears! He speaks in me— 

Hear, and obey the god's decree! 20 
: ο΄ CUMBERLAND. 


What revel-rout is this? What noise is here? 
What barb'rous discord strikes my ear? 
What jarring sounds are these, that rage 
Unholy on the Bacchic stage? 
*'Tis mine to sing in Bromius' praise— 5 
’ Tis mine to laud the god in dithyrambic lays-— 
: As o'er the mountain's height, 
The woodland Nymphs among, 
I wing my rapid flight, 
And tune my varied song, 10 
Sweet as the melody of swans,—that lave 
Their rustling pennons in the silver wave. 
Of the harmonious lay the Muse is sov’reign still : 
Then let the minstrel follow, if he will— 
-But not precede: whose stricter care should be, 15 
And more appropriate aim, 
To fan the lawless flame 
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Of fiery youths, and lead them on 
To deeds of drunkenness alone, 
The minister of revelry— 20 
When doors, with many a sturdy stroke, 
Fly from their bolts, to shivers broke, 
And captive beauty yields, but is not won. 
Down with the Phrygian pipe's discordant sound! 
Crackle ye flames! and burn the monster foul 25 
To very ashes—in whose notes are found 
Naught but what's harsh, and flat,—no music for the soul, — 
The work of some vile handicraft. To thee, 
Great Dithyrambus! ivy-tressed king! 
I stretch my hand—’tis here—and rapidly . 30 
My feet in airy mazes fling. 


Listen my Doric lay; to thee, to thee I sing. Τὰ 
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P.1.v.4. Cf. Theocr. Id. I. 130. 7 yap ἐγὼν ὑπ᾽ "Ἔρωτος és" Adav 
ἕλκομαι ἤδη. 

P. 2. v. 51. καὶ γὰρ τὴν ὁ μελιχρὸς κι τ.λ. Vertit Fawkesius: For 
sweet Anacreon lov'd the Lesbian dame; | the Muse-rapt maid inspir'd 
the brightest flame: | and oft his native land he would resign | for wit 
snore brilliant, and for better wine. 

P.3.v.53. Hodie malim : ἄλλοτε μὲν λείπων vidus: ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
—Hesiod. apud Schol. in Apoll. Rhod. I. 156. ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐν ὀρνί- 
θεσσι φάνεσκεν | ἀβετόε᾽ ἄλλοτε δ᾽ αὖτε πελέσκετο, θαῦμα Βιδέσθαι, | 
μύρμηξ' ἄλλοτε δ᾽ αὖτε x. r. X. Id. Theog. 880. ἄλλοτε μὲν γὰρ] φθέγ- 
γονθ᾽, ὥστε θεοῖσι συνιέμεν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε | ταύρου ἐριβρύχεω μένος 
x. r. 4. Et vide annon in fine corrupti αὐτὴν lateat pronomen posses- 
sivum, ad proximum versum detrudendum, qui sic tandem fortasse re- 
fingi debet : ἣν δορὶ οἰνηρὴν κεκλιμένην πατρίδα. Sic Hom..Od. A. 521. 
ἦτοι ὁ μὲν χαίρων ἐπεβήσετο πατρίδος αἴης, |. καὶ κύνει ἁπτόμενος ἣν πα- 
τρίδα. Cf. et I. 28.34. Nempe, absorpto vocabulo ἣν, voces δορὶ οἰνη- 








ADDENDA. 127 


piv, quz in initio versus restabant, transposuit male sedulus librarius; 
et δορὶ in monstrosum δοῦριν (δουρὶ Casaubonus) mutavit, ut metro suc- 
curreret. Hiatus ejus generis est, quod ante voeulas olim digammo in- 
signitas sepius servarunt, epici carminis studiosi, poetsze recentiores. 

Ibid. l. 3. a fine: Illud Programma nunc reperitur inter Hermanni 
Opuscula T. IV. p. 240—252. 

P. 5. n. 3. Si quid mutandum, malim drepréa χώρον. Hom. Od. A. 
93. τίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο | ἤλυθες, ὄφρα Fidys véxvas 
καὶ ἀτερκέα χώρον; ; 

Ibid. xaxov—ywpoy verte: impiam regionem, Angl. the bad place. 
Sic impia Tartara, et limen sceleratum dixit Virg. Ain. VI. 733. 563. et 
sedes scelerata Ovid. Metam. IV. 455. 

Ibid. Farewell, fair queen ; &c. Locum, uti audio, jum contulit Ma- 
lone. Liber, quod meum est infortunium, in manibus hypothecarii est. .— 

P. 6. n. 6. fin. Virgil. En. VI. 285. Multaque preterea variarum 
monstra ferarum, | Centauri &c. Milton. Par. L. II. 625. All monstrous, 
all prodigious things, | abominable, unutterable, and worse | than fables 
yet have feign' d, or fear conceiv'd, | Gorgons, and Hydras, and Chimeras 
dire. 

Ibid. n. 8. Possis sane, collato loco Horatiano, ἀθέλητον. Lex. Bar 
Bekker. p. 322. ἀβούλητον κακόν : ἀθέλητον, ὃ ob θέλει τις. Eadem 
verba protulit Suidas. Hesychius: ἀβούλητον, ἀθάλητον.  Putaram 
ἀγέλαστον ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδήσαντα, h. e. ἀγέλαστον πρόσωπον βιαζόμε- 
γον, collato Aisch. Agam. 767. Lex. Seg. p. 337. citante Blomfieldio : 
&yéAacros. 6 μὴ πρὸς γέλωτα ἐπιτήδειος, καὶ ὁ orvyvós. Hodie autem 
vulgatum ἀθέμιστον unice verum censeo, quod valeat ἄδικον, ἄνομον, 
παράνομον. Notat G. α΄. Humphry: “ áÓépierov—perhaps lawless— 
to which the divine government does not extend." Hesychius : ᾿Αθές 
μίστοι. ἄνομοι, ἄδικοι. Sic. Κυκλώπων ἀθεμίστων dixit Homerus Od. I, 
106. et Κύκλωψ ἀθεμέστια Fecdws ibid. 428. ; 

P. 7. 1. 8.' βλέμμα κυνὸς pro κύνα duriusculum esse censet G. 6. 
Humphry, nec cum φωνὴν τεθοωμένον facile conjungendum. — Neque ei 
satis magna videtur esse Hesychii auctoritas, qua sola vulgatum τεθοω- 
pévov solicitetur. 

Ibid. ». 10. Hodie πολὺν μύστῃσιν, cum Blomfeldio, unice verum 
esse censeo. 

Ibid. n. 11. 1. 3. Saltem 7Eolicum esset Ῥάριον, spiritu leni, prout 
scribi vult Hermannus, ideoque ab Hermesianacte prorsus alienum, 
Schol. in Dionys. Thrac. p. 693. Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ συμφώνου τίθεται 
ἑνὸς μόνου rov p ij δασεῖα καὶ ἡ ψιλή. ἐπὶ μὲν τοῦ ῥώμη καὶ ῥέω τίθεται ἡ 
δασεῖα, ἐπὶ δὲ τοῦ ῥάρος, ὃ σημαίνει τὸ βρέφος κατὰ τοὺς Αἰολεῖς, ἡ ψιλή. 
Καὶ διὰ τί τὸ ῥάρος ψιλοῦται; ὅτι h AloNe γλῶττα, τὸ Ψψιλοῦν τὰ στοι- 
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χεῖα φιλεῖ, ὥσπερ kal τὸ πάσης λέξεως ἄρχον πάντες μὲν δασύνουσιν, 
οἱ δὲ Αἰολεῖς ψιλοῦσιν. αὑτίκα τὸ ὕρχας, Αἰολικὸν ὃν, ψιλοῦται. Similia 
habet MS. Porphyrii περὶ Προσῳδίας apud Albertium ad Hesych. T. II. 
p. 1103. Vide et Koen. ad Gregor. p. 588. Hesychii glossa, ad quam 
pertinet Albertii nota, hec est: 'Ράριον. παιδίον. ubi πεδίον certatim 
corrigunt VV. DD. Sed nec temere aspernandum est illud παιδίον, id. 
quod vel ex loco Scholiaste in Dionysium Thracem satis manifestum 
est. Mihi quidem manca videtur esse hzc glossa, tali modo fortasse 
supplenda, et legenda: ἹῬάριον. πεδίον. καὶ ῥάρος, (vel ῥάριον) παιδίον. 
Sic Lex. περὶ Πνευμ. post Ammon. p. 242. ἹῬάριον, πεδίον. καὶ ἹῬάρος, 
ro ἀμβλωθρίδιον βρέφος. Etymol. Mag. 'Pápos, οἱ μὲν, λέγουσιν ὄνομα 
τόπον᾽ oi δὲ, τὴν γαστέρα' ἐξ οὗ καὶ ῥάριον λέγεται, τὸ βρέφος. οὕτως 
εὗρον τὸ λεξείδιον. Suidas: Ῥάριον. τὸ βρέφος. Idem: ἹΡάρος. ἡ γασ- 
τήρ. ἐξ οὗ ῥάριον τὸ βρέφος. Et nescio annon, collato loco Lex. περὲ 
Πννευμ. ex ῥάρος /Eolico fluxerit Latinum rarus, (favente etiam quanti- 
tate) notione a papors, h. e. infantibus abortivis, petita, qui tum corpo- 
ris exiguitate rariori plerumque nascuntur, tum etiam, siquidem ado- 
lescant, in suos artus concreti, rara quadam brevitate corporature fere 
semper insigniuntur. Donneganus nostras, ex Schneidero fortasse: 
**'Papiov, ov, τὸ, and papos, a remarkably small child, or an abortive in- 
fant." Similiter ad mel substantivum Latinum referendum est adjec- 
tivum comparativum melior, ut proprie sit Angl. sweeter, h. e. better in 
point of sweetness, et exinde, latiori significatione, prestantior, aptior, 
potior, &c. prout exponunt Lexicographi. Nec nisi pro cognatis voca- 
bulis sumi debere videntur μανὸς et vavos; quod meam conjecturam 
quodammodo firmat. 

Ibid. Nescio an accusativus Δήμητρα defendi possit ex Apoll. Rhod. 
IV. 1118. ἀμφίπολοι δέσποιναν ἑὴν μεταποιπνύουσαι. Sed verum for- 
tasse est Δημήτρᾳ, quod vulgato. prope abest., Suidas: Δήμητρα. ὄνομα 
θεᾶς. Vet. Gloss. Δήμητρα. Ceres. 

P.8. 1.4. a fine: Mussi oracula meminit Herod. VII. 6. VIII. 96. 
IX. 43. Vjde Porson. ad Eurip. Orest. 5. 

P. 9.1.1. Lectionem ἀπαρχόμενος confirmare videtur Eustathii locus 
ad Il. Σ. 570. de Lino: ἐτάφη δὲ ἐν Θήβαις, καὶ ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν ποιή- 
των θρηνῴδεσιν ἀπαρχαῖς. | 

Ibid. n. 15. Mosch. Id. III. 72. ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, | τῆνο τὸ 
Καλλιόπας γλυκερὸν στόμα. — Incerti Epigr. Anth. Gr. V. p. 532. Brod. 
de Homero: Πιερικὴ δὲ μέλισσα περὶ στόμα θεῖον ἀλᾶτο, | κηρίον ὠδέ- 
γουσα μελισταγές. 

Ibid. n. 16. init. Sic ἰατρὸν θεῶν, pro ἰατρὸν θεὸν, optime reposuit 
Salmasius apud Hesych. in Παιήονα. 

P. 11. n. 22. fin, κνίζετο μὲν Navvovs Porsonus Tracts p. 245. com. 
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parans Machonis l. c. quod tum me, tum etiam Dindorfium fugit, ob 
vocabulum ** Hermesianax" a Kiddio, ἀνθρώπινόν τι παθόντι, male po- 
situm. Quam tamen emendationem, utcunque elegantem, improbare 
videtur Dobrzus ad Aristoph. Plut. 974, 5. et fortasse minus necessa- 
riam reddit Charitonis locus ab Heinrichio citatus. Cum vulgato con- 
ferendus est Plutarch. Amator. p. 753. A. ἐρᾶται yap αὐτοῦ kai καίεται. 
ubi ἐρᾷ re corrigendum videtur. 

P. 13. n. 24. Hodie incertus sum, annon totum distichon sic legen- 
dum sit: ἤκαχε δ᾽ ἙἭ ρμόβιον τὸν ἀεὶ βαρὺν, ἠδὲ Φερέκλην | ἐχθρὸν μι- 
σήσας of ἀνέπεμψεν ἔπη. Tunc ἤκαχε vertendum Angl. he galled, vel 
he lampooned, et of ἀνέπεμψεν ἔπη, what picquant verses he published ! 
Hesychius : "Hxaxev. ἔβλαψεν, ἐλύπησεν. Hom. Od. II. 428. ἤκαχε 
Θεσπρωτούς. lesit, malo affecit. Alceus Messenius Anth. Gr. III. p. 
386. Brod. ἡρώων τὸν ἀοιδὸν “Ip ἔνι παῖδες Ὅμηρον | ἤκαχον, ἐκ Mov- 
σέων γρῖφον ὑφηνάμενοι. 

Ibid. n. 24.1. 5. a fin. Formam Φέρεκλος usurpavit Hom. Il. E. 59. 

Ibid. n. 26. Quivis videbit Aldinum χρυσηΐδος ex librario profectum 
esse, circa Homerum satagente. Quod genus errorum satis frequens 
est, et ad ridiculum sepius vergit. Sic διεμήρισαν ἄνδρες δικασταὶ, per 
scribe stupiditatem, in Demosthenem intenti, habet Suide ed. Mediol. 
in Διεμήρισαν, satis ridicule, tum sensu, tum metro respuente. Locus 
est Aristoph. Av. 706. ubi recte legitur à. ἄνδρες ἐρασταὶ, prout ipse 
Suidas in ᾿Απομώμοκα. 

Ibid. n. 26. fin. Lyd Antimaches loca nonnulla apud Schol. Apol- 
lonii I. 1289. II. 297. III. 409. IV. 259. 1153. Schol. Ven. ad Il. Z. 
200. indicavit Blomfieldius in Diatriba de Antimacho. Adde Schol. 
Eurip. Phoen. 44. ubi plura suppeditabit Valckenzrius. 

P.15. 1, 7. Vide Blomfield. Glossar. in 7Esch. Pers. 197. Locus, 
dum notam scribebam, me fugerat. 

P. 16. 1. 10. ἔν τινι oracíug. Vide Casaub. ad Athen. p. 555. Her- 
mann. El. Doctr. Metr. TIT. 22. 

Ibid. 1. 2. a fin. Reisig. in Enarrat. Soph. Cid. C. p. IV. ita legit: 
Βάκχον καὶ τὸν "Epwr" ἀναγεῖραι εἴαρι εἶδος [Φθέγμα ro * * * Ὁ] 
Ζεὺς ἔπορεν Σοφοκλεῖ. 

P.18. n. 41. Ion Anth. Gr. III. p. 394. Brod. εἰ xai δακρυόεις, Ἐὐ- 
ριπίδη, εἷλέ σε πότμος, | καί σε λυκοῤῥαῖσται δεῖπνον ἔθεντο κύνες, | τὸν 
σκηνῇ μελίγηρυν ἀηδόνα, κόσμον ᾿Αθηνῶν, τὸν σοφίῃ τραγικὴν μιξάμενον 
χάριτα, | ἀλλ᾽ ἔμολες Πελλαῖον ὑπ᾽ ἠρίον, ὡς ἂν ὁ λάτρις | Πιερίδων vaíns 
ἀγχόθι Πιερίδων. Adde Ovid. Ib. 595. Gell. XV. 20. Val. Max. IX. 12. 
Pausan. I. p. 3. Que loca attulit Auctor Libelli inscripti The Theatre of 
the Greeks p. 138. Camb. 1827. 

Ibid. n. 42. Etiam Westonus ἀνεθρέψαντο. 
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Ibid. n. 43. init. Similiter κᾶπος, pro dros, Ald. et plures MSS. Eu- 
rip. Phan. 865. Vide Porson. ad 1. Jm fine adde: "Theocr. Id. I. 71. 
τῆνον pay Owes, τῆνον λύκοι épvcavro, | τῆνον xo 'x δρυμοῖο λέων ἀνέ- 
KXavoe θανόντα. Et mox: πολλαί ἔοι πὰρ ποσσὶ foes, πολλοὶ δέ re 
ταῦροι, | πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. Antipater Anth, 
Gr. III. p. 389. Brod. de Orpheo: ἐπωδύραντο δὲ πέτραι, | καὶ δρύες, ds 
ἐρατῇ τοπρὶν ἔθελγε Avpy. Virg. Ecl. V. 27. Daphni, twm Panos etiam 
ingemuisse leones | interitum, montesque feri silveque loquuntur. ubi mon- 
tesque feros silvasque malim, cum Heynio. Id. ibid. X. 13. Pinifer illum 
etiam sola sub rupe jacentem | Manalus, et gelidi fleverunt sara Lycei. | 
Stant et oves circum ; — Omnes, unde amor iste, rogant, tibi ? Id. Georg. 
IV. 461. Flerunt Rhodopeie arces, | altaque Pangea, et Rhesi Mavortia 
tellus, &c. Ovid. Ep. Heroid. XV. 151. Quin etiam rami positis lugere 
videntur | frondibus. Paulo moderatius Euripides tragicus Phoen. 1361. 
AT. ὦ δώματ᾽ εἰσηκούσατ᾽ Οἰδίπου rade, παίδων ὁμοίαις ξυμφοραῖς ὀλῳ- 
λότων; | XO. ὥστ᾽ ἐκδακρῦσαί γ᾽, εἰ φρονοῦντ᾽ ἐτύγχανεν. Cowleius nos- 
tras, Constantia et Philetas p. 6. And all the senseless walls, which are | 
now round about me, cannot hear. | For, if they could, they sure would 
weep, | and with my griefs relent : | unless their willing tears they keep, | 
till I from earth am sent. | Then, I believe, they'll all deplore | my fate, 
since I taught them before. 

P. 19. 1. 15. ** Huc facit Philostratus in vita Herodis Attici: εἰκόνας 
your ἀνετίθει σφῶν θηρώντων re καὶ reOnpaxorwy καὶ θηρασόντων᾽ rds 
μὲν ἐν δρυμοῖς, τὰς δ᾽ ἐπ᾽ dypois’ τὰς δὲ πρὸς xnyais’ τὰς δὲ ὑπὸ σκιαῖς 
IIAATANON." Wezsrow. 

P. 20. n. 48. Contra πικρὰ (assentiente Suida in Aapupos) restituit 
Porsonus Meleagro Anth. Gr. VII. p. 611. Brod. ubi vulgo legitur: 7 
yap ὁ παῖς τούτοισι γελᾷ, kal πυκνὰ κακισθεὶς, | ἥδεται. Vide Tracts p. 
259. ᾿ 

Ibid. π. 50. Equidem, collato loco Homerico, οὐδ᾽ of δεινὸν verum esse 
censeo. Estque of hoc in loco, ni fallor, tum fortius, tum etiam magis 
epicum, quam οἵδε. Notandum autem Hermesianactem paulo negli- 
gentiorem esse in iisdem vocibus, vel locutionibus, repetendis, inter- 
dum etiam, quamvis ipsas non diserte repetat, in earum tamen repetitione 
tantum non versari. Sic ῥεῦμα babemus 6. 42. μεγάλων, μεγάλους, 6. 
18. ῥνομένης, ῥνόμενον, 6. 78. ἀοιδιάων, ἀοιδὸς, ἀοιδὸν, 18. 27. 49. 75. 
'μαλακοῦ πνεῦμα, 14. 36. ἤρανος, ἤρανον, 16. 22. ἀποπρολιπόντα, ἀποπρο- 
'λιπὼν, 2]. 44. πόλλ᾽ ἔπαθεν, πολλὰ παθὼν, πολλὸν ἀνατλὰς, 25. 31. 35. 
'λόγων, λόγοις, 25.45.81.94. λόγων ἀνεγράψατο βίβλους, γόων (λόγων) 
ἐνεπλήσατο βίβλους, 25. 45. ὕμνων, 26. 49. πολλὸν, 82. 35. ἔκλαιεν, 
᾿ελαίων, 33. 44. εὕρετο, εὑρόμενον, εὗρε, εὑρόμενος, 85. 67. 87. 94. πολιῷ, 

'(σκολιῷ) σκολιοῖο, σκολιὴν, 87. 63. 80. πολλάκι, πολλάκις, 37.56. Aero, 
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λωτοῦ, 37.70. κώμους, 38. 47. πόθον, πόθος, 47. 73. 95. ἠράσατο, 49. 96. 
ἄνδρα, 50. 61. 69. 95. ταμέην, 66. 70. θήκαθ᾽ ὑπὸ, θῆκαν ὑπὸ, 74. 76. ἀν- 
Ope rev, 80. 90. σοφίην, σοφίῃ, 80. 90. 

P. 21. 1. 2. Theanonis γαμικὰ παραγγέλματα quedam meminit Sto- 
beeus T. 74. 32. 53. 55. Θεανὼ ἡ Πυθαγόρειος ἐρωτηθεῖσα πώς ἔνδοξος 
ἔσται, ἔφη" ᾿Ιστὸν ἐποιχομένη, kal ἐμὸν λέχος ἀντιόωσα. Θεανὼ ἐρω- 
τηθεῖσα ποσταία γυνὴ ἀπ᾽ ἀνδρὸς καθαρεύει, ᾿Απὸ μὲν τοῦ ἰδίον, εἶπε, 
παραχρῆμα᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλοτρίον, οὐδέποτε. Θεανὼ ἡ Πυθαγορικὴ 
φιλόσοφος ἐρωτηθεῖσα τί πρέπον εἴη γυναικὶ, Τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσκειν 
ἀνδρί. Plutarch. Conjug. Precept. p. 142. C. et apud Stob. T. 74. 49. ἡ 
Θεανὼ παρέφῃνε τὴν χεῖρα περιβαλλομένη τὸ ἱμάτιον' τινὸς δ᾽ εἱπάντος, 
(Stob. εἰπόντος δέ τινος) Καλὸς ὁ πῆχυς, ᾿Αλλ᾽ οὗ δημόσιος, ἔφη. δεῖ δὲ 
μὴ μόνον τὸν πῆχυν, ἀλλὰ μηδὲ τὸν λόγον δημόσιον εἶναι τῆς σώφρονος" 
ἀλλὰ (καὶ Stob. sed ἀλλὰ Gesneri margo, ex Plutarcho scilicet) τὴν 
φωνὴν, ws ἀπογύμνωσιν αἰδεῖσθαι καὶ φυλάττεσθαι πρὸς rovs ἐκτός. évo- 
ρᾶται γὰρ αὑτῇ (Stob. ὁρᾶται γὰρ ἐν αὐτῇ) καὶ πάθος, Kai ἦθος, καὶ διά- 
θεσις λαλούσης. (Stob. τῆς λαλούσης) Plutarchi ἔκδοσιν neglexit Gais- 
fordius. 

Ibid. n. 53. De Porsoni emendatione vide etiam Kidd. ad Dawes. p. 
297. Cic. Cat. Maj. 21. Socrates——-is, qui esset omnium sapientissimus 
oraculo Apollinis judicatus. Milton. Par. R. IV. 272. To sage philoso- 
phy neat lend thine ear, | from Heav'n descended to the low-rooft house | 
of Socrates ; see there his tenement, | whom well inspir'd the oracle pro- 
nounc’d| wisest of men. Que loca attulit Kiddius ibid. p. 298. Poetam 
Anglicum nescio quem citat Poolius, The English Parnassus p. 530. de 
Socrate sic loquentem : He whom Apollo wisest thought of men. 

P. 92. n. 59. Sic πόθον ἔχειν δεινὸν dixit Xen. Cyrop. II. 1. 13. 
Dubitari tamen potest, an δεινὸς πόθος proprie expresserit Virgilianum 
illud dira cupido, qua locutione usus est poeta etiam Ain. VI. 721. Pro- 
pius fortasse ad Greca accedit Lucretianum IV. 1083. Tam magis ar- 
descit dira cuppedine pectus. Δεινὸς per ὁ φόβου ποιητικὸς exponit Ety- 
mologus Magnus, additque, rapa τὸ δέος γίνεται deivds, (lege δεενὸς : 
male Larcherus, δεεινὸς) καὶ κράσει δεινός. Eadem analogia deiAn ex 
δεέλη per crasin factum est, notante eodem Grammatico, itemque Ety- 
mdlogo Gudiano. Cf. δείελος et εὐδείελος epica. Et nescio annon 
primitus ad Deorum metum pertinuerit hoc epitheton, quod Diis ab Ho- 
mero toties tributum videmus. Confer Virg. Ain. VIII. 349. Jam tum 
relligio pavidos terrebat agrestes | dira loci : jam tum sylvam sazumque 
tremebant. Vide omnino Faoc. et Forc. Lexicon in Religio sub init. A 
δεινὸς autem ortum vult Vossius Latinum dirus, ut a pova, /Eol. pro 
μονὴ, fit mora, N in R cedente. Quod contra factum videmus in do- 
num a δῶρον : nam, qui hanc vocem ad ddvos referunt, conferuntque 
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cum domo a δαμάω, ii plane in analogiam peccant, cum penultima in 
δάνος sit brevis, in Latina autem voce longa. In Virgilianis dira cu- 
pido, dira fames, si loca attente perpendamus, notio epitheto inest pri- 
mitivo Grecs vocis usui plane affinis. Inde illud Servii ad Mn. II. 
519. Dira est deorum ira. Ergo que mens dira, infusa ex deorum ira. 
Sic et Festus: Dirus, dei ira natus. Nonius c. 1l. n. 127. Dirum est 
triste, infestum, et quasi deorum ira immissum. Isid. Orig. X. p. 1078. 
Dirus preparcus et teter, quasi divina ira in id actus. Nam dirum dici- 
tur, quod divina refertur ira. ubi, pro preparcus, legendum videtur te- 
tricus. Qui tamen derivandi modus analogie prorsus repugnat. Cete. 
rum in loco Georgicorum allato dira simpliciter per magna et vehemene 
ipse Servius exponit; qus saltem Lucretii loco satis apte convenire 
videtur expositio. Sil. Ital. IV. 284. Contorquet nodis et obusto robore 
diram | vel portas quassare trabem. h. e. potentem quassare, ut exponunt 
Facciolatus et Forcellinus, collatis Graecis δεινὸς λέγειν, δεινὸς γράφει», 
Obiter notabo, (ad rem me quasi manu duxit vocis davos consideratio) 
ex óávos, quod Macedonibus idem fuit quod θάνατος, teste Plutarcho 
De aud. Poet. p. 22. C. fluxisse Latinum damnum. Quod fugit Etymo- 
logos. Forma, ut videtur, que /Eolibus innotuit, fuit óáuvos, et M 
literam servarunt Latini, qui tamen in re tali eam usitatius sive in G 
mutarunt, ut in agnus ab ἀμνὸς, sive literam sequentem extriverunt, ut 
in ramus ab dpapvos. Huc pertinet illud Etymologi Magni in Δανάκης: 
Δαναοὶ yap oi νεκροὶ, τουτέστι Enpol. ubi δανοὶ corrigendum est, collatis 
Hesychio, Suida, Etymologo Gudiano, ipsoque Etymologo Magno, in 
Aavá. Hesychius: Δαινών. κακοποιῶν. κτείνων. Μακεδόνες. Lege Aa- 
vuv, cum Vossio et Kustero, poscente etiam literarum serie. Idem; 
Δανιεῖν. κακουργεῖν. Lege Aaveiv, cum Kustero. Quod si quis paulo 
difficilior me ideo amentiz inculpabit, quod in re etymologica Latina 
ad Macedones confugerim, is jam tandem sciat in lingua Macedonica 
temporum vel antiquissimorum Grecismos passim scatere. Exemplo 
sit vocabulum ἐέλδω, quod pro ἐθέλω dicebant Macedones, quodque cum 
Homericis ἐέλδομαι, ἐέλδωρ, ceterisque similis initii vocabulis, protinus 
conferendum est. Vide Sturzium de Dialecto Macedonica p. 31. 

Ibid. 1.7. χ confusum cum a notat Valckenzrius ad Theocr. Ado- 
niaz. p. 290. X autem cum v Bastius Comment. Paleogr. p. 729 seq. 

Ibid. π. 61. Thucyd. V.10. καὶ ὁ μὲν Κλέων, ὡς τοπρῶτον ob dtevo- 
eiro μένειν, εὐθὺς φεύγων, καὶ καταληφθεὶς, ὑπὸ Μυρκινίον πελταστοῦ 
ἀποθνήσκει. 

Ibid. n. 62. 1.8. Vide Kidd. ad Dawes. p. 300, 1. 

Ibid. l. 6. a fin. Aristippi cum Diogene disputationem de Laide retu- 
lit Athen. XIII. p. 588. E. F. 

P. 23. ad v. 1. ἰ. 6. De Hesiodi 'Hoía:s μεγάλαις, preter Ruhnkenium 
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Epist. Crit. I. egerunt ad Eunap. Boissonadius p. 266. et Wyttenbachius 
p. 133. notante Bergmanno. Vide et Bentl. ad Horat. Sat. I. 3. 7. 

Ibid. 1. 11. a fin. Ab Eustathio prope abesset: ἣ οἵην Ὑρίη Bowrin 
τρέφε κούρην. Sic Hesiod. Theog. 454. 'Ierínv, Δήμητρα, καὶ Ἥρην xpv- 
σοπέδιλον. Vide omnino Thiersch. Gr. Gr. $. CXLVIII. 2. 

P. 25. suo loco insere: V. 1. viós—Oiaypow, CEagri filius. Cf. Pha- 
noclis Fragmenti init. apud Stob. T. 64. 14. ἣ ὡς Οἰάγροιο πάϊς Opnt- 
κιος Ὀρφεὺς | ἐκ θυμοῦ KáXaiv στέρξε Βορηϊάδην, x. τ. A. ubi nescio an- 
non verum sit ἢ oiov, penultima brevi, ut apud Hom. Il. X. 105. Od. 
Y. 89. cum satis manifestum sit ad "Holwy μεγάλων Hesiodearum nor- 
mam scriptam fuisse elegiam, unde hanc particulam excerpsit Stobzeus. 
Liber, quo pertinebat, " Epwres ἣ Καλοὶ inscriptus est. Apoll. Rhod. IV. 
905. citante Ruhnkenio: ei μὴ ἄρ᾽ Οἰάγροιο πάϊς Θρηΐκιος 'Opevs | Beoro- 
vínv ἐνὶ χερσὶν éais φόρμιγγα τανύσσας. Incerti Epigramma Anth. Gr. 
III. p. 389. Brod. Καλλιόπης 'Op$ria kai Οἰάγροιο θανόντα | ἔκλαυσαν 
ξανθαὶ μυρία Bwrovióes. Manil. V. 321. Qua quondam sonitum referens 
(Eagrius Orpheus. 

Ibid. ad v. 2. Hodie haud scio annon yerum fuerit Θρήσσῃ στειλά- 
μενος κιθάρῃ. h. e. πλεύσας, interpretante Toupio ad Hesych. T. IV. 
p. 309. Neque aliter Ruhnkenius, nisi quod Θρήσσᾳ scriptum voluit, 
quod Doricum esset. κιθάρῃ etiam MS. Pal. cum edd. Ald. et Casaub. 
Sic ἀνετείνετο ὠδῇσιν infra dictum vv. 29, 30. et στείχειν ἐπὶ κώμους 
Aere vv. 37,38. στειλάμενος κιθάρῃ etiam citat Schaefer. ad H. Steph. 
Thes. Gr. Ling. p. 8680. D. conferens Virgilianum fretus cithara Ain. 
VI. 120. 

. Ibid. post 1. 26. adde : Ibid. ἀπειθὴς, cui persuaderi non potest, qui 
flecti. nequit, ideoque intractabilis. Confer Sen. Hipp. 227. Sed posse 
flecti conjugem iratum puta : | quis hujus animum flectet intractabilem ? 

— Jbid.1.7.a fin. Burnsius nostras, To a Mouse 29. Till crash! the 
cruel coulter past | out through thy cell. διέκ. 

Ibid. 1. ult. Notat Schol.Ven. ad Hom. Il. 2. 576. παρὰ ῥαδαλὸν dova- 
κῆα Aristophanis Grammatici lectionem esse; ubi vulgo ῥοδανὸν legitur. 
Exponit Scholiasta: ῥαδαλὸν δὲ ἀκουστέον τὸν εὐκράδαντον de ὕψος. 

P. 26. ad v. 8. De Orpheo consulendus est Ruhnken. Epist. Crit. II. 
p. 228 seq. 


P.927.1.2. Virg. /En.VI. 417. Cerberus hec ingens latratu regna tri-. 


fauci | personat, adverso recubans immanis in antro. Ille fame rabida 
tria guttura pandens &c. — Adde Georg. IV. 483. 

Ibid.ad v. 15. Archias Anth. Gr. III. p. 381. Brod. ov σε, φίλη vép- 
διξ, φθιμένην ἀγέραστον ἐάσω. 

Ibid. 1. ult. Eurip. Herc. F. 675. οὐ παύσομαι τὰς Χάριτας | Μούσαις 
συγκαταμιγνὺς | ddloray συζυγίαν. 
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P. 28. ad v. 17. 1. 1. Vide Porson. ad Toup. Emend. in Suid. p. 462. 
et ad Aristoph. Pac. 1302. 

P. 29. 1. 2. in fine adde: Ceterum locutionem 'EXevotvos παρὰ πέζαν 
vel amplius illustrabit locus Clem. Alex. Protrept. p. 18. Ἴμμαρος δὲ 6 
Εὑμόλπονυ, καὶ Aaelpas, οὐχὶ ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ ᾿Ελευσινίον, τοῦ ὑπὸ τῇ 
ἀκροπόλει; Vertit Arnob. VI. Dairas οἱ Immarnachus (sic) fratres pes- 
simi in Eleusinis consepto, quod civitati subjectum est. ubi pro pessimi, 
legendum videtur positi, et Eleusinii, subintellecto tempi, reponendum 
cum Meursio. 

Ibid. ad v. 18. circa med. De μ et (3 confusis vide etiam Porson. ad 
Eurip. Phoen. 1050, 1. ubi βέλος pro μέλος Eustathius, (cf. Etymol. 
Mag. in 'Ijie) itemque Advers. p. 105. Albert. ad Hesych. T. II. p. 1. 
Poll. IV. 9. p. 211. ubi, pro Kágwvos, olim Κάμωνος legebatur. 

Ibid. 1. 10. a fine: Photius p. 383. IIapacafáZew : παραμαίνεσθαι. 
ἀπὸ τοῦ σαβοῦ" τοὺς yap rapa τῶ Σαβαζίω (sic, pro rei ZajaZ(e, ope- 
rerum menda, ut videtur) βακχεύοντας καλοῦσι ca(Jovs* καὶ ro βακχεύειν 
σαβάζειν. Eustath. ad Dionys. Perieg. 1069. ἦσαν δὲ καὶ ἔθνος Opg- 
κικὸν Σάβοι, ὅπερ rovs Baxyous δηλοῖ Φρυγίᾳ διαλέκτῳ᾽ ἐξ οὗ καὶ ὁ Διό- 
νυσος ἔοικε Σαβάζιος λέγεσθαι, διότι καὶ Βάκχος ὁ αὑτόε. 

P. 30. 1.15. De Celeo vide Virg. Georg. I. 165. 

Ibid. 1. 8. a fin. Photii locus est: ὁ γ᾽ οὖν ' Avríuaxos ἐν ryt Avàgt 
Teveat Ka(jápvovs θῆκεν ἀγακλέας ὀργείωνας. ubi Toupius Emend. in 
Hesych. T. IV. p. 204. (ceteris neglectis) Καβάρνους θῆκεν μὲν ἀγά- 
kheas 'Opyeusves. Voluit, ut videtur, ἀγακλέας Ὀργειῶνας. Blom- 
fieldius omnino Diatr. de Antimacho p. 232. ὁ γοῦν 'Avripaxos ἐν τῇ 
Λύδῃ ἐλεγείᾳ' Ka(Jápvovzs (vel Kap(Járovs) μὲν ἔθηκεν ἀγακλέας ὀργειώ- 
vas. Equidem, collato Friedmanno de Med. Syll. Pent. Gr. p. 344. to- 
tum locum sic legendum puto: ὁ γοῦν ᾿Αντίμαχος ἐν τῇ Δύδῃ y^ "Ἔνθα 
Καβάρνους θῆκεν ἀγακλέας ὀργειῶνας. Et voces ἐν τῇ Λύδῃ γ΄ vertends 
sunt: in Lyde libro tertio. Sic Anton. Liber. 39. ἱστορεῖ Ἕ ρμησιάναξ 
Λεοντίῳ β΄. in Leontii libro secundo. 

P.32. 1.12. Accedit Photii auctoritas: Πλεύμων : διὰ τοῦ Δ’ cal Ὅ- 
μηρος᾽---πάγη δ᾽ ἐν πλεύμονι χαλκός. 

Ibid. 1.13. Cf. que nos in Addendis ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p.170. 

Ibid. l. 4. a fin. Similem corruptelam exhibet nomen vici Londinen- 
sis, qui Nightingale Lane dicitur, corrupto nomine ex Anglo-Saxonico 
Cnihtena-gild land. — 

P. 33. 1. 21. Confert G. G. Humphry Buttmann. EE Anglice 
versionis p. 482. 

P. 34. 1. 6. Suspicor Eustathium scripsisse : : εὐ κατὰ τὸ, ἀγάζω 
ἀγαστὸς, καὶ ἀπελεύσει τοῦ σίγμα, ἀγατὸς, καὶ τροπῇ κι T. ^. Cf. Theocr. 
Id. I. 125. αἰπύ re cápa | rjvo Λυκαονίδαο, τὸ kal μακάρεσσιν ἀγατόν. 
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P.36. 1. 13. Formam tamen recentiorem Sophocli tribuit Anti-Att. 
Bekker. p. 87. Γνωστύς : ἀντὶ rov yvépios. Σοφοκλῆς Ἑρμιόνῃ. Adde 
loss. in CEd. R. 360. apud Fehsium in Sylloga Lectt. Gr. p. 203. 


Γνωστὸν. νοούμενον. 


Ibid. 1.17. Imiteti sunt Latini. Cic. Off. I. 5. Animi excelsi atque in- 


victi magnitudo ac robur. Angl. invincible. Sallust. B. Jug. 76. Sed rez 
nihil jam Metello infectum credens. Angl. impracticable. Tacit. Agr. 18. 
Nihil arduum aut invictum. Angl. insuperable. Plin. VIII. 25. Crocodilus 
contra omnes ictus cute invicta. Angl. impenetrable, invulnerable. Horat. 
Sat. I. 6. 5. Naso suspendis adunco | ignotos. h. e. ignobiles. Sic et 24. 
Sed fulgente trahit constrictos gloria curru | non minus ignotos generosis. 
Contra dissociabilis, pro dissociatus, idem usurpavit Od. I. 3. 21. et 
tllacrymabilis, pro illacrymatus, Od. IV. 9. 26. Activa significatione 
Virg. Georg. I. 93. penetrabile frigus, et Ain. X. 481. penetrabile telum, 
Bench piercing, et Ovid. Metam. XIII. 857. penetrabile fulmen. Angl. 
subtle. 
P. 38. 1. 7. Burgesio parum satisfacit heec mea emendatio, qui notat : 
** Vix dici potest ποιεῖν φωνήν. Sic et Angli to make a noise, at non 
iidem £o make a voice." Cf. Suid. in Φωνήν. Que si vera sint, nihil 
promovebo citando ποιεῖν κραυγὴν, quod dixit Xenoph. Cyrop. 1II. 1. 2. 
Anab. II. 2. 17. et alibi. Namque nihil moror Etymologi Magni locum, _ 
quem tantum cito, ut emendem : Κύμβαλον, παρὰ ro κύπελον, κύπαλον 
καὶ κύμβαλον" ij παρὰ τὸ πεποιημένην φωνὴν ἔχειν" κύμβαλον γὰρ ἐκ 
πεποιημένης φωνῆς εἴληπται" αἱ δὲ πεποιημέναι φωναὶ αὗται, κυμ, καρ, 
κεν, pe, κρι, ke, τρι, χθα. Quas voculas de sonorum imitatione satis in- 
feliciter intellexit Sylburgius. Cum vero ultima sic se habeant in Ety- 
mologico Gudiano, κῦμα, kápkepot, κρύκαι καὶ τὸ τριχθὰ, ad pellenda 
monosyllaba ista, Thumbianis fe, , fo, fum, plane ineptiora, via jam 
tandem aperitur. Lege omnino: κῦμα, κάρκαιρε, κρίκε, τριχθά. Nempe 
πεποιημέναι φωναὶ, quas vocat Etymologus, sunt voces factitim, e soni 
proprietate conficta, qualis est κλαγγὴ vox, de qua sic idem Etymo- 
logus: ἀπὸ yàp τῆς τοῦ ἤχου ἰδιότητος oi σοφώτατοι τῶν ποιητῶν rà 
οιουτότροπα τῶν OVO ὀνομάτων σχηματίζουσι. Ejusdem generis est voca- 
um ῥοῖζος, de quo sic Etymol. Mag. 'Poijos, πεποιημένη φωνή. 
Quod ad κῦμα attinet, respexisse videtur Etymologus derivationem sive 
suam, sive antiquioris cujusdam Grammatici, Κῦμα---παρὰ τὸ κυκώ ov- 
ζυγίας δευτέρας τῶν περισπωμένων" καὶ ἡ χρῆσις, (Hom. Il. Φ. 240.) 
Δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα κυκωμένον ἵστατο κῦμα. — Eustath. ad Il. ᾧ. 1. c. 
p. 1320. 25. Bas. τὸ δὲ κυκάασθαι, καιρία ἐστὶ λέξις. διὸ καὶ πολλάκις 
ἐνταῦθα ὁ ποιητὴς αὑτῇ χρᾶται. παράγεται δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ κῦμα, ὡς ἐν 
τῷ Κυκώμενον ἵστατο κῦμα ἐμφαίνει ὁ ποιητὴς, ἐγγὺς τοῦ κυκᾶσθαι τὸ 
᾿κῦμα θέμενος τρόπῳ ἐτυμολογικῷ. Et p. 1821, 31. τὸ γὰρ κῦμα, ἐπεὶ 
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(ὡς ἐῤῥέθη) ἐκ τοῦ κυκᾶν λέγεται, τινός ἐστι κῦμα ἤγουν κύκημα. Vide 
et ad Il. II. 752. p. 1112. 17. Nisi forte in utroque Etymologo κύμ- 
Daxos reponendum est, de qua voce sic Eustath. ad Il. E. 586. p. 444. 
21. ὁ δέ ye κύμβαχος, ἣ ἔχει τι ὀνοματοποιΐας διὰ τὸν δοκοῦντα éy- 
κεῖσθαι αὐτῷ ἦχον, i} ἐκ παραγωγῆς ἔχει τὸ X. Idem ad Il. O. 536. 
p. 1086. 39. κύμβαχον, τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς διάκενον τῆς περικεφαλαίας, εἰς 
ὃ καθίεται ὁ λόφος. εἴρηται δὲ, παρὰ τὸν ἦχον τῆς κύμβης, ὅ ἐστι τῆς κε- 
φαλῆς. Confer Schol. ad Nicandri Ther. 484. ubi κυμάτων et κυμβά- 
λων confusa sunt. In κάρκαιρε allusio facta est ad Il. Y. 157. κάρκαιρε 
δὲ γαῖα πόδεσσιν | ὀρνυμένων ἄμυδις. Quem locum citat ipse Ety- 
mologus in Σκαρδαμύσσειν. Schol. ad 1. Κάρκαιρε. ἐκινεῖτο, ἤχει. óvo- 
ματοποιΐα ὁ τρόπος. Onomatopoeticum esse ait, e sono factum. (Cf. 
Schweighzuser. ad Athen. I. p. 30.F. Similiter Eustath. ad Od. E. 402. 
p. 230. 25. τὸ δὲ ῥοχθεῖν, ὠνοματοπεποίηται, καθὰ καὶ τὸ Eepoy, καὶ ro 
ἐρευγόμενον, καὶ τὸ παλιῤῥόθιον, καὶ τὸ βέβρυχε, καὶ ὁ δοῦπος. Id. ad 
Od. M. 60. p. 474. 8. τὸ μὲν ῥοχθεῖν, ὡς τραχὺν ἦχον δηλοῖ κατ᾽ ὀνομα- 
τοποιΐαν. Id. ibid. 104, 5. p. 480. 52. τὸ ῥοφεῖν εἴτ᾽ οὖν ἀναῤῥοφεῖν 
κατὰ ὀνοματοποιΐαν, ὁποίαν τινα ἔχει καὶ τὸ ῥοχθεῖν. Etymol. Mag. 
Φλοῖσβος, τάραχος. ὠνοματοπεποίηται δὲ ἡ λέξις.) Eustath. ad 1. p. 1275. 
15. Κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν, ὅ ἐστι ποιὸν ἦχον ἀπετέλει ᾿Ορνυμένων 
ἄμυδις. Ad κρίκε, conferendus est Hom. Il. II. 470. Schol. ad 1. Κρίκε. 
ἐψόφηκεν, ἤχησε, τ' ποιὸν ἦχον ἀπετέλεσε. — Eustath. ad 1]. p. 1098. 35. τὸ 
δὲ Kpixe ζυγὸν ἀντὶ τοῦ ἔτριξε xarà ὀνοματοποιΐαν. Vide et Schol. Ven. 
ad Homeri 1. Etymoll. Mag. et Gud. in Kpixe. Quod autem dedi τριχθὰ, 
est Il. T. 363. ad quem locum sic notat Eustathius p. 321. 52. ἐν τῷ 
[A Aug δ᾽ ἄρ' αὐτῷ (Elpos) Τριχθά re καὶ rerpax0à διατρυφὲν ἔκπεσε χει- 
ιρὸς, εἴποις ἂν, σιδήρου θρανομένον ἀκούειν. τοιοῦτον γάρ τινα ἦχον ἡ τῶν 
λέξεων ὑπηχεῖ τραχύτης. ἐπίτηδες οὕτω φράζοντος τοῦ ποιητοῦ ονοματο- 
'ποιΐας rpóre. Idem ad Od. I. 71. p. 336. 27. ro δὲ τριχθὰ καὶ τετραχθὰ, 
᾿καθὰ καὶ ἐν Ἰλιάδι, τραχυφωνίαν ἤχου ῥήξεως δηλοῖ. Atque hoc illud 
est, mi lector, quod nos Anglice dicimus £o wed the sound to the sense; 

quale genus nuptiarum Popio nostrati, prout tute scis, inprimis cordi 
fuit. Sed vereor ne Eustathio occinendum sit Terentianum illud, Quas 
credis esse has, non sunt vere nuptie. Quod enim addidit ad Il. F. 1. c. 
τὸ δὲ τριχθὰ καὶ τετραχθὰ, ἐκ τοῦ τρίχα καὶ τοῦ rérpaxa γίνεται, πλεο- 
νασμῷ τοῦ θ διὰ τραχυφωνίαν πλείονα, id plane φαντασιόπληκτος asse- 
veravit, cum nullus hic omnino sit pleonasmus, ideoque neque de in- 
dustria petita τραχυφωνία. Etenim τριχθὰ et rerpax0à, perinde atque 
διχθὰ, mera adverbia sunt epica, vel potius antiqua, pro quibus τρέχα, 
rérpaxa, δίχα, recentius dictum est, queque Dorice originis fuisse tra- 
dit parum sibi constans Archiepiscopus ad Od. A. 23. p. 12. 17. ἔστι δὲ 
τὸ μὲν διχθὰ, καθὰ καὶ ἐν τῇ Ἰλιάδε τὸ τριχθὰ καὶ rerpax0à, Awpucóv: 
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Δωριέων yap, ἣ τοῦ Onra ἐν τούτοις ἐπένθεσις. ὡς kal ἐν rg πονῶ πο- 
γνήσω πεπόνηκα πέπονα καὶ πλεονασμῷ πέπονθα, πρός τινα ὁμοιότητα τοῦ 
πέποιθα. οὕτω δὲ καὶ ἐν τῷ μαλακὸς μαλθακὸς, καὶ χαμαλὴ χθαμαλή. Ut 
vero ad Hesychium redeam, si exempla desint, quibus firmetur locutio 
ποιεῖν φωνὴν, legas omnino per me licet: Κλαυσιᾷν. ποιὰν φωνὴν ἀπο- 
τελεῖν. Eustath. ad Il. P. 56. τονθολυγοῦντες ἤγουν ποιὸν ἦχον ἀποτε- 
λοῦντες. Etymol. Mag. in 'PoiZos: καὶ ῥοίζησεν, Ἰλιάδος κ΄, (502.) ἀντὶ 
τοῦ ποιὸν ἦχον ἀπετέλεσε, Τουτέστι συριγμόν. πεποιημένη δὲ ἡ λέξις. 
Confer et Eustathii et Scholiaste ad Homerum loca duo supra allata. 


Facile exciderit illud. ἀποτελεῖν, ao compendiose scriptum, nec a li- 
| brario intellectum. Vide Bast. Comment. Paleogr. p. 794, et 845. 

Ibid. post 1. 34. insere: Ibid. “ dxorpodelxw (vel etiam ἀποπρὸ λείπω) 
relinquo longe." H. SrgPH. Similia sunt ἀποπροάγω, ἀποπροβαίνω, ἀπο- 
προβάλλω, ἀποπροθέω, ἀποπρονοσφίζω, &c. Vide infra v. 44. 

Ibid. ad v. 22. De Hesiodo, ejusque Fragmentis, egit Ruhnken. Epist. 
Crit. I. p. 80. et p. 104—116. | 

Ibid. post l. 6. a fine insere: Ibid. ἱστορίης, scientie, doctrine. Pro- 
prie autem est ἱστορία sciscitatio, inquisitio, ezploratio, Angl. search, re- 
search, enquiry; tum, metonymice, ut in hoc loco, id quod sciscitando, 
vel inquirendo, cognitum est, Angl. information, knowledge, learning. Nam- 
que usus hujus vocabuli, apud sequioris maxime evi scriptores pervul- 
gati, quo referendum est Latinum Aistoria, unde nostrum history, ab hoc 
loco plane alienus est. Vide omnino Schweighzuseri Lex. Herod. in 
‘Ioropin. Hesychius: ‘Ioropia. μαρτυρία, kal rd ὅμοια. Est autem ab 
iorwp, quod ab ἴσημι, unde etiam ἴδμων et ἴδρις ejusdem significationis. 
Hesychius : "Iorwp. συνετὸς, σοφὸς, ἔμπειρος. μάρτυρος. οἰκοφύλαξ. ubi 
legendum, cum Salmasio et Vossio, μάρτυρ, συνθηκοφύλαξ. Idem: "Ic- 
ropas, (sic recte Ald. quod in "Ieropas mutavit Albert.) ἐμπείρους, udp-- 
rupas. συνετούς. συνθηκοφύλακας. ἔρωτας. ubi ἐρωτώντας Heinsius, vel, 
quod pretulerim, ópevras, Angl. seeing, observing, collato Horatiano 
illo, Qui mores hominum multorum vidit et urbes. Sic idem: ‘Icropet. 
μαρτυρεῖ. μυθεύει. ἐρωτᾷ. ἐρᾷ. πύθεται, ἀνακρίνει. ὁρᾷ. ubi delendum 
videtur istud ἐρᾷ sive ex ἐρωτᾷ, sive ex ópg, corruptum. Photius, ἃ 
Suida exscriptus : Ἱἱστορῆσαι. θεάσασθαι. Suidas : Ἱστορία. jj θέα. Cf. 
Schweighzuseri Lex. Herod. in Oewpíg. Jure igitur πάσης ἤρανος ioro- 
pins audierit Hesiodus, doctrinz sane, si quis alius poeta antiquus, va- 
riz ac multiplicis, id quod vel ex reliquiis ejus, que plene sunt rerum 
aliunde petitarum, satis liquet. Jure illa, que de divis puta, divumque 
parentibus*, vel de agri cultura ac satione, unde unde, etiam ex inti- 
mis sacerdotum latebris, collecta, cecinerit Hesiodus, ἱστορίας nomine 


* Manil II. 11. + Vide Procli Prolegom. init. p. 3. Gaisford. , 
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appellari poterant. Etiam geometriam a Pythagora sic nuncupatam 
fuisse, testatur Iamblichus Vit. Pythag. 18. Notent autem tirones, ex 
Latina voce fluxisse alteram storia, sequioris sevi, quss. et hodie in ore 
est Italis, et exinde nostrum story, quod olim de vera historia unice 
usurpatum est, non de narratione fabulosa, prout hodie usurpatur. Sie 
Milton. Comus 513. I'll tell ye; 'tis not vain or fabulous, | (though so 
esteem'd by shallow ignorance) | what the sage poets, taught by th’ heav'nly 
Muse, | Story'd of old in high immortal verse, | of dire chimeras and en- 
chanted isles, | and rifted rocks, whose entrance leads to Hell ; | for such 
there be, but unbelief is blind. Sed et Latinum historia de narratione 
fabulosa aliquoties, etiam apud probe note scriptores, usurpatum est. 
Loca quaedam suppeditabunt Facciolatus et Forcellinus in Lexico. Cum 
storia, cadentis Latinitatis, conferenda sunt striculus, Spanus, stera, ste- 
ricus, ejusdem farins, pro Aystriculus, Hispanus, hystera, hystericus. 

P. 39. ad v. 25. De voce ἀναγραφὴ vide omnino doctissimum Dod- 
wellum De Dicearcho ejusque Fragmentis p. 20. seq. 

Ibid. adv. 29.1.3. Respexit Lexicographus Thucyd. I. 2. notante G. 
G. Humphry. 

P.40.1.3. In Hom. Il. 2. 595. λεπτὰς ὀθόνας per διαφανεῖς ἐσθῆτας, 
λαμπρὰς, exponit Scholiasta. 

P.41.1.7. Hoc Idyllium Theocrito jure abjudicat Burgesius. Alczi 
potius videtur esse. Cf. Gaisford. ad Id. XXIX. init. 

P. 45. I. 13. adde; Cf. Eustath. ad Od. I. 92. p. 339. 36. Bas. 

Ibid. ad v. 37. 1. 9. a fin. Cf. vocabulum μεστοκάλαμος, quod arundo 
plena et solida exponitur. 

P. 46.1. 20. Athen. XIV. p. 621. C. ἄνδρα μεθύοντα xal ἐπὶ κῶμον 
slash goa πρὸς prs Te ubi male Toupius ἐπίκωμον Emend. 
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7 p.47. suo oco insere: V.42. ἐπέβη, adiit it, advenit. Hom. Il. ΚΞ. 226. 
Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ 'Hpa0íny ἐρατεινήν. ubi citat Schol. Ven. Od. E. 
50. Πιερίην δ᾽ ἐπιβὰς ἐξ αἰθέρος ἐμπέσε πόντῳ. Eustath. ad 1. p. 969. 
ult. Bas. τὸ δὲ Πιερίην ἐπιβᾶσα, ἣ ἀναστροφὴν ἔχει, ἵνα ἡ, ἐπὶ Πιερίαν 
βᾶσα, ἣ ἀρχαϊκῶς αἰτιατικῇ συντέτακται. Idem ad Odyssee 1. p. 206. 
10. Σημείωσαι δὲ τὸ ἐπιβὰς αἰτιατικῇ συνταχθὲν, ἕτερον ὃν παρὰ rà, ἐπι- 
βὰς ἵππον ἣ ἅρματος. Herod. VII. 50. τῶν ἄν κου ἐπιβέωμεν γῆν καὶ 
ἔθνος, τούτων τὸν σῖτον ἕξομεν. Soph. Aj. 148. σὲ τὸν ἱππομανῆ | λει- 
por’ ἐπιβάντ᾽, ὀλέσαι xk. τ. À. 

Ibid. suo loco insere : V. 48. θέτο, posuit. Soph. CEd. Col. 1409. μή 
μ᾽ ἀτιμάσητέ ye, | ἀλλ᾽ ἐν rddow θέσθε κἀν κτερίσμασι. Sic et Latini. 
Virg. ZEn. VI. 507. Te, amice, nequivi | conspicere, et patria decedens 
ponere terra, Ovid. Trist. V. 480. Qua positis justa feruntur avis. Virg. 
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ZEn. VI. 653. Que gratia currum | armorumque fuit vivis, que cura ni- 
tentes | pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. Horat. Sat. I. 9. 
27. Haud mihi quisquam : | omnes composui. 

P.49.1.5. Sic et" Iaxyos audiebat canticum Bacchicum, teste Herod. 
VIII. 65. Cf. Eurip. Elect. 143. Cycl. 69. 

P.51.1. 7. Possis etiam : Ὦ Aíve, πᾶσι θεοῖσι reriuéve, σοὶ γὰρ ἔδω- 


xay | ἀθάνατοι πρώτῳ μέλος ἀνθρώποισιν ἀείδειν | φωνῆσι λιγυρῇσι᾽ κότῳ 


δέ σε Φοῖβος ἀναιρεῖ [ἐν ποδὶ δεξιτέρῳ᾽ x. τ. A. Quam locum emendandi 
rationem etiam Burgesio proposueram, qui eam aliquatenus probavit, 
sed et alia adhuc medicina locum egere censuit. Vide Epist. Crit. Post- 
script. p. 76. 81. 

Ibid. 1. 21. 'AxadFol apud Homerum scribi jubet Thiersch. Gr. Gr. 
δ. CLX. 3. Sed 'AxaFoi unice verum esse patet ex Eustath. ad Il. A. 
22. p. 21. 50. Bas. Vide Gregor. p. 596. ibique Keenium et Bastium. 

P. 52. suo loco insere: V. 45. λόγων δ᾽ ἐνεπλήσατο βίβλους, et ser- 
monibus implevit libros. Sic Juvenal. Sat. I. 63. Nonne libet medio ce- 
ras implere capaces | quadrivio ? 

Ibid. suo loco insere : V. 48. πόθος (a πάθω obs. ut volunt, unde éra- 
θον 2. aor. verbi πάσχω) proprie est molestie, sive dolor, qui sentitur in 
carentia rei optate, desiderium, Angl. a longing for or after any thing. 
Hom. Od. ;E. 144. ἀλλά ᾿Οδυσσῆος πόθος alivurac οἰχομένοιο. Hesiod. 
Scut. Herc. 39. οὐδ᾽ dy ἐπὶ Quas καὶ ποιμένας &ypoworas | ὥρτ᾽ ἱέναι, 
πρίν γ᾽ ἧς ἀλόχου ἐπιβήμεναι εὐνῆς" | τοῖος γὰρ κραδίην πόθος atvvro 
ποιμέμα Nagy. Terent. Hec. I. 2. 18. Epol te desiderium Athenarum ar- 


bitror, | Philotium, cepisse. Et hic reddi potest cupido, amor, ut Σαπ- 


gous πόθος idem fere valeat, quod μανίη Θεανοῦς infra v. 85. Inter 
ποθεῖν et ἐρᾷν paulo argutius distinguit Eustath. ad Od. A. 202. p. 497. 
26. Bas. ποθεῖν μὲν ydp, ἐπὶ τῶν ἀπόντων᾽ ἐρᾷν δὲ, ἐπὶ τῶν ἐν ὄψει. 
Quanquam plerumque servari hanc distinctionem non inficias iverim. 
Aristoph. Eccles. 954. πάνυ γάρ τις ἔρως με dovet | τῶνδε rov σῶν βοσ- 
τρύχων. | ἄτοπος à. ἐγκεῖταί pot τις πόθος, | ὅς με διακναίσας ἔχει. ubi 
notandum, presto fuisse adolescentem, quem perdite amabat anicula, 
de quo supra dixerat ἀλλ᾽ οὑτοσὶ ydp αὐτὸς, o) μεμνήμεθα. Id. Ran. 
53, 56. πόθος γυναικός. Et protinus addit: τοιοῦτος ἵμερός με διαλυ- 


μαένεται. Cf. et infra v.95. Horat. Epod. ult. extr. Desiderique tempe- 


rare pocula, h. e. pocula amatoria, φίλτρα, Angl. love-potions, philters. 
Hesychius : Πόθος. ἔρως, ζήτησις. ἐπιπόθησις. At infra v. 73. πόθος va- 
let Angl. regret for the loss of any thing, quo sensu etiam Latinum 
desiderium: usurpavit Horat. Od. I. 24. 1. Quis desiderio sit pudor aut 
modus | tam cari capitis ? Que tamen significatio ad primitivam notio- 
nem tantum non accedit. 

P.53.ad v. 50. Eugenes Anth. Gr. IV. p. 507. Brod. τὸν rois μελι- 


- -— — »«..- ....... .... .... ............ AMA Mme omms 


140 ADDENDA. 


xpois ἱμέροισι σύντροφον | Avaios 'Avaxpéovra, Τήϊον κύκνον, | ἔσφηλας. 
ὑγρῇ νέκταρος μεληδόνι. Incerti Epigr. ibid. Τήϊον ἀμφοτέρων pe βλέ- 
mes ἀκόρεστον ἐρώτων | πρέσβυν, ἴσον κούροις, ἶσον ἁδόντα κόραις. 

Ibid. ad v. 50. 1.2. Pseudo-Sapphonis Fragmentum sic vertit Fawkes- 
ius: Ye Muses, ever fair and young, | high-seated on the golden throne ! | 
Anacreon sent to me a song | in sweetest numbers, not his own; | for, by 
your sacred raptures fir'd, | the poet warbled what the Muse inspir'd. 

P. 55. 1. 11. Λεκτὸν, cum gravi accentu, Homerus, Strabo, et Ptole- 
meus. Vide Cellur. Geogr. Ant. III. 3. 57. 

Ibid. ad v. 57. 1. 3. lege: teste Suida, et Eustath. ad Od. A. 298. p. 
438. 6. Bas. 

Ibid. ad v. 57. Cf. Aristoph. Av. 748. ἔνθεν, ὥσπερ 3j μέλιττα, | Φρύ- 
χιχος ἀμβροσίων μελέων ἀπεβόσκετο καρπὸν, ἀεὶ [φέρων γλυκεῖαν ῳδάν. 

P. 56. ad v. 59. l. penult. Virg. Georg. II. 419. Et jam maturis metu- 
endus Jupiter uvis. h. e. ether, aer. Cf. et IV. 220—227. 

P.57.1.9. De ἐκεῖνος, δεικτικῶς dicto, vide Heynium ad Hom. Il. E. 
604. 

Ibid. insere: V. 65. Maxnéovins. Tum Μακεδὼν, tum Μακηδὼν, Gre- 
cos dixisse notat Eustath. ad Dionys. Perieg. 254.427. /Esch. Pers. 498. 
Μαγνητικὴν δὲ γαῖαν, ἠδὲ Μακεδόνων. Callim. H. in Del. 167. ἵξεται οὐκ 
ἀέκουσα Μακηδόνι κοιρανέεσθαι. Vide Maltbyum i in Μακηδόνιος, Gais- 
ford. ad Hesiodi Fragm. LXXXVIII. ubi vulgo legitur Μακεδόνα, metro. 
respuente, sed Μακηδόνα correxit Gaisfordius in Indice. Eadem quan- 
titatis ratio est apud Latinos. Plaut. Mil. I. 1. 44. Triginta Sardi, sez- 
aginta Macedones. Horat. Od. III. 16. 13. Diffidit urbium | portas vir 
Macedo. Ovid. Metam. XII. 466. Qui clypeo, gladioque, Mac?üoniaque 
sarissa, &c. — Arator in Acta Apost. II. 313. Vir quippe Macedo | in som- 
nis hec visus ait. 

P. 58. 1. 14. Cf. Milton. Sonnets IX. init. Lady, that in the prime of 
earliest youth | wisely hast shun'd the broad way and the green. 

P. 59. 1.12. fin. adde: De λαύρα vocabulo vide Sturzium de Dialecto 
Macedonica et Alexandrina p. 78. 

Ibid. ad v. 67. 1. 9. Istud Ἰσόκεν defendere videtur IAKYZIN, h. e. 
εἵλκυσεν, quod in Inscriptione legitur e ruderibus urbis Teni effossa, 
hodieque penes Coll. Trin. Cant. quodque sanum censet Kiddius ad 
Dawes. p. 339. Quanquam crediderim ex duplici errore natum esse 
iliterati lapicide. Cave autem ne ex dictatione, minus accurate per- 
cepta, ortam putes glossam Hesychianam, “Hie, (sic Ald.) ó$eXov. ubi 
Εἴθε, vel A10e, conjecit Kusterus. Nam, cum “He, [μακάρι,] ὄφελον, 
scriptum reperiatur in codice Marciano, legendum omnino: "Her. ὦ 
μακάριε, ὦ φίλε. Respexit Lexicographus Hom. Il. Z. 518. Que glossa, 
pre interpolatorum inconstantia et temeritate, etiam sub Εἴθε reperitur, 
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ad hunc modum scripta apud Schowium p. 239. Εἴθε, ὄφελον, [μακάρι] 
In illo tamen Hesychii, Φαλικρόν. ἄκρατον, vide annon, cum Palmerio, 
χαλικρὸν corrigendum sit, vocabulo, ob scribe nescio cujus pravam 
scripturam, de suo loco moto. Quamvis erunt fortasse, qui Padepivos. 
ἄκρατος, scribendum esse autument, respectu habito ad vini Falerni vim, 
qui tanta fuisse dicitur, ut solum vinorum flammam accenderet, teste 
Plinio XIV. 6. Vide Athen. I. p. 26. C. et 33. A. Sed alterum magis 
placet. | 

P. 60. suo loco insere: V. 69. Κυθέρηθεν, e Cytheris. Athen. VIII. p. 
341. A. Περὲ δὲ Φιλοξένου τοῦ KvOnpíov διθυραμβοποιοῦ Maxwy ὁ κωμφῳ- 
δοποιὸς τάδε γράφει. Vide et Suidam in Φιλόξενος. Eustath. ad Il. O. 
431. p. 1031. 12. Bas. Κύθηρα δὲ ἐν οὐδετέρῳ γένει, νῆσος πρὸς τῇ Κρή- 
Ty, ὥς φησιν ὁ γράψας rà ᾿Εθνικά. ἡ ποτὲ καὶ Πορφυροῦσα, (lege IIopóv- 
ροῦσσα) ws καὶ ἀλλαχοῦ ἐγράφη, διὰ τὸ καλλίστας φέρειν πορφύρας. ἐκ 
ταύτης, ἧς ἡ κλῆσις εἰ καὶ κατὰ παραφθορὰν, ὅμως μέντοι ἕως καὶ ἄρτι 
φυλάττεται, καὶ ἡ ᾿Αφροδίτη Κυθέρεια κατὰ τὸν Ἡσιόδου μῦθον (Theog. 
198.) λέγεται. διὸ καὶ ζάθεα Κύθηρα ἔφη ὁ ποιητὴς (Il. l. c. 482.) διὰ 
τὴν ἐν αὐτοῖς μυθευομένην τῆς Κυθερείας ἔκφανσιν. Idem ad Dionys. 
Perieg. 499. τὰ Κύθηρα δὲ νῆσός ἐστι πρὸς τῇ Κρήτῃ, φυλάττουσα καὶ 
εἰσάρτι τὴν κλῆσιν᾽ δοκοῦσα αἰτία εἶναι τοῦ τὴν ᾿Αφροδίτην καλεῖσθαι 
Κυθέρειαν, κατὰ τὸν ἩἩσιόδον μῦθον, λέγοντος Κυθέρειαν τὴν ᾿Αφροδίτην 
λέγεσθαι, δίοτι προσεπέλασε Κυθήροις. ἐκαλεῖτο δὲ, φασὶ, καὶ Πορφυροῦσά 
(scribe cum duplici σ) ποτε, διὰ τὸ καλλίστας ἔχειν πορφύρας. ὠνόμασται 
δὲ, φασὶν, ἀπὸ Κυθήρον rov Φοίνικος. Et notandum, Eustathium, re- 
spectu habito ad vocis Κυθέρεια derivationem Hesiodeam, (in qua plane 
heret) KvOepa accuratius, quam Κύθηρα, scribi potuisse innuere videri 
nomen insule: que tamen forma nusquam comparet. Notandum etiam 
est, vocabulum Κυθέρεια in Iliade ne semel quidem occurrere, et bis 
tantum in Odyssea, (O. 288. Σ. 192.) quod tamen in Homeri spuriis 
quinquies ad minimum reperitur. Neque ejus meminit, de templo Ve. 
neris Cytherize loquens, Herod. I. 105. Nec profecto mirum est, Gram- 
maticis antiquis displicuisse derivationem Hesiodeam, que analogim 
prorsus repugnat. Hesychius: Κυθέρεια. ἡ ᾿Αφροδίτη. καθ᾽ “Ὅμηρον μὲν, 
οὐχ ὅτι προσέκυρσε Κυθήροις, (Hesiod. Theog. 198.) ἀλλ᾽ ὅτι κενθόμενον 
ἔχει ἐν ἑαυτῇ τὸν πάσης ἐρωτικῆς φιλίας ἐξηρτημένον (τὸν. inserit MS. 
Schow.) κεστὸν ἱμάντα, ἤγουν τὸν ποικίλον. ἣ ὅτι οἱ ἐρώντες ἐν αὐτοῖς 
(lege αὑτοῖς) κρύπτουσι τὸ ἐρωτικὸν πάθος. Photius: Κυθέρεια : οὐχ ὅτι 
προσέκυρσε Κυθήροις, ὡς ἩΗσίοδος φησίν" ἀλλ᾽ ἡ ἐν abrni (lege avrni) 
κευθόμενον ἔχουσα τὸν ἔρωτα, ὃν πᾶσιν ἐφίησιν᾽ διὰ γὰρ τοῦ κεστοῦ ἔχει 
τὴν δύναμιν. Quse verba exscripsit Suidas. Etymol. Mag. in Κύπρις ; 
Κυθέρεια δὲ καθ᾽ “Ὅμηρον οὐχ ὅτι προσέκυρσε Κυθήροις. οἷδε μὲν (lege 
oi μὲν γὰρ) τὰ Κύθηρα" οὐκ ἀπὸ τούτου δὲ εἴρηται, ἀλλ᾽ ἡ κευθόμενον 
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ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ τὸν πᾶσι (lege xaons) τῆς ἐρωτικῆς φιλίας ἐξηρτημένον 
ἱμάντα, οἷον τὸν ἔρωτα, ὃν πᾶσι τοῖς νέοις ἐφίησι. διὰ γὰρ τοῦ κεστοῦ 
ταῦτα wapéxerac "Ενθ᾽ ἔνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν δ' ὀαριστὺς, 
Πάρφασις, fjr ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονέοντα. (Il. 2. 216.) Vide et 
in Κυθέρεια. Etymol. Gud. Κυθέρεια, ἡ ᾿Αφροδίτη, ἡ κεύθουσα τοὺς ἔρω- 
ras, ἢ ἀπὸ τοῦ τύπον, διότι προσέκυρσε KuOfpas* ἣ ἀπὸ τοῦ χέειν τοὺς 
Epwras’ ἡ δὲ κοινὴ ἔννοια, ἧς ἔθει ἀποκεκρύφθαι τὸ ὄνομα ἀκούει. ἐπεὶ 
μυστηριώδης ἡ γένεσις αὐτῆς" τινὲς δὲ καὶ τὴν Κύθηραν ax’ αὐτῆς, ὅτι 
γεννηθεῖσα ἐκεῖ ἐκρύφθη" τὴν δὰ Κυθέρειαν νοοῦσι τινὲς ὡς κρυψίποθον 
ἔνων᾽ διὸ καὶ σκοτίας ᾿Αφροδίτης ἱερὸν εἶναι ἐν Φαιστῷ᾽ ἐν δὲ καύδῳ καὶ 
καλιψοῦν ἔστιν ᾿Αφροδίτης ἱερόν. ubi legendum videtur: Κυθήροις" 7j ἀπὸ 
τοῦ χέειν τοὺς ἔρωτας (ἡ δὲ κοινὴ ἔννοια, ἧς ἔδει ἀποκεκρύφθαι τὸ ὄνομα) 
ἀκούει.------κρυψίποθον (κρυψίποσθον Etymol. Mag. ed. pr. in Κυθέρεια) 
ovoar’ Καύνῳ (Κνίδῳ conjicit Sturzius) cal KaAvijoi. Orion The- 
banus: Κυθέρεια. παρὰ τὸ χεῖν τοῦς épwras’ ἣ παρὰ ro χύδην θέρειν xal 
φλέγειν τῷ πάθει οἱ δὲ παρὰ τὸ κεύθειν, κρυφίαν τινὰ οὖσαν κατὰ τὴν 
ply. Ἡσίοδος δὲ ἀπὸ Κυθήρων. ἄταρ Κυθέρειαν, ὅτι προσέκυρσε Κυθή- 
pos. Schol. ad Hesiod. Theog. 196. Κυθέρεια δὲ, ἀπὸ τοῦ κεύθειν τοὺς 
ἐραστὰς, καὶ λάθρα παραγίνεσθαι ἣ ἀπὸ τοῦ χέειν τὸν ἔρωτα. Schol. 
Ven. ad Il. E. 458. καὶ ἡ Κυθέρεια δὲ καθ᾽ Ὅμηρον, οὐχ ὅτι προσέκυρσε 
Κυθήραις᾽ ὀιδε (lege Κυθήροις" oi) μὲν γὰρ τὰ Κύθηρα οὐκ ἀπὸ τοῦδε 
(lege τούτου δὲ) εἴρηται. Κυθέρεια δὲ, ἡ κευθέμενον (lege κευθόμενον) 
ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ τὸν πάσης τῆς ἐρωτικῆς φιλίας ἐξηρτημένον ἱμάντα, οἷον 
τὸν ἔρωτα, ὃν πᾶσι τοῖς νέοις ἐφίησι" διὰ γὰρ τοῦ κεστοῦ ταῦτα παρέ- 
wera’ "Ev@ Ev μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς, Πάρφασις, fjr 
ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων. Vide autem annon ab amore fur- 
tivo, inque primis ab adulterio cum Marte facto, Κυθέρεια audierit Ve- 
nus, ut alia de causa 'Aópodírg, quia e spuma maris orta credebatur, 
exinde etiam 'Aópoyéveia dicta; quanquam etiam de hujus vocis ori- 
gine inter Grammaticos disceptatur. Fuerit autem Κυθέρεια a κύθω, 
obsoleto verbo, (vide Od. I’. 16.) et ἔρος, antiquo et 7Eolico nomine 
substantivo, analogia satis facili. "Verbi autem obsoleti vestigia etiam 
in κυθηγενὴς et κυθώνυμος latere videmus. Hesychius: Κυθηγενέσι. 
κρυφογενέσιν. Idem: KvÜwvvpov. αἰσχρὸν κλέος ἔχοντος. ἣ rov (lege 
οὗ, cum Ald.) ἄν τις ἐπικρύψειε τὸ ὄνομα διὰ τὰς συμφορὰς rds πράξ- 
eu. ἣ ἀξίον κεκρύφθαι. ubi καὶ τὰς πράξεις Ald. Malim ἣ τ. τ. Vide 
Porson. ad Eurip. Orest. 821. Sic ᾿Αφροδίτη Ψιθύρος, Venus Susur- 
ratriz, simili appellatione, Athenis olim colebatur. Vide Hesych. in 
"Agpodirn. ψίθυρος, et Ψιθύρα, Suid. in Ψιθυρίζει, Harpocrat. in Ψιθυ- 
pueris Ἑρμῆς, itemque Meurs. Att. Lect. IV. 12. Eustath. ad Od. X. 
445. p. 795. 33. Kai ὅρα rà: λάθρῃ, συντελοῦν els τὸ, Ψίθυρος ᾿Αφροδίτη, 
περὶ ov προγέγραπται. (ad Od. Y. 8. p. 718. 38.) Sed et ex κύθω, et 
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apa, (unde éxinpa, et ἐρίηρες, collato Etymol. Mag. in ’Epinp) descendit, 
ni fallor, etiam ingulze nomen, alteri vocabulo sane affine, quamvis ejus 
non sit parens, id quod voluisse videtur Hesiodus. Que autem Kó- 
0npa, ρων, scriptoribus antiquioribus audiebat insula, eadem et Κύθηρα, 
pas, recentius audivit. Quod fugit Geographos. Laert. Vit. Chilonis : 
ἐνδοξότατος δὲ μάλιστα παρὰ rois “Ἕλλησιν ἐγένετο, προειπὼν περὶ Kv- 
θήρας τῆς νήσου τῆς Λακωνικῆς. T. Magist. p. 557. Κύθηρα πόλις θηλυ- 
κῶς. καὶ οὐδετέρως τὰ Κύθηρα, ὃ καὶ κρεῖττον. Vide et locum Etymol. 
Gud. supra citatum. Tacit. Ann. III. 69. Ut Cytheram potius conce- 
deret. Etiam formam Κυθέρη Ionibus recentioribus in usu fuisse, patet 
ex Κυθέρηθεν Hermesianacteo. ,Ut enim ab Ἴδη fit Ἴδηθεν, a Θρήκη 
Θρήκηθεν, ab Οἰχαλίη Οἰχαλίηθεν, a Σπάρτη Σπάρτηθεν, a Τροίη Τροίη- 
θεν, ita ἃ Κυθέρη, eadem analogia, fit Κυθέρηθεν, pro quo Κυθηρόθεν 
dixit Hom. Il. O. 438. Obiter observandum, Κύθηρα, urbem Cypri, 
quam veteri geographic obtrusere nonnulli, v. g. Meurs. de Cypro I. 11. 
Brod. ad Anth. Gr. IV. p. 471. Nolten. Lex. L. L. Antibarb. T. I. p. 
254. ex prava interpretatione Schol. ad Hesiod. Theog. 192. pro nulla 
habendam esse acriter vidisse Cellar. Geogr. Ant. T. II. p. 238. Ferme 
oblitus sum dicere, ex ZEolico Kv0épga recta descendisse Latinum Cy- 
therea. Grammaticus Leidensis p. 637. Kal ἀντὶ τῆς εἰ διφθόγγον ro 
ἢ τάσσουσι. Κυθέρηαν yap λέγουσιν ἀντὶ τοῦ Κυθέρειαν. Grammaticus 
Augustanus p. 670. Τῷ ἡ ἀντὶ τῆς εἰ διφθόγγον χρῆται. ἐλθὴῆν γὰρ ἀντὶ 
τοῦ ἐλθεῖν, καὶ κιθαίρη ἀντὶ τρῦ κιθαίρειος. Lege: καὶ Κυθέρηα ἀντὶ 
τοῦ Κυθέρεια. De 7Eolibus loquitur uterque Grammaticus. Ita etiam 
Dores. Alcman apud Apollonium περὶ ἐπιῤῥημάτων, citante et corri- 
gente Bastio ad Gregor. p. 187. πρόσθ᾽ ᾿Απόλλωνος Λυκήω, h. e. Av- 
xeíov. Etymol. Mag. p. 32. citante Bastio ibid. τὸ ὄρηος xal Δύκηος Aa- 
κωνικά. Inde Latinum Lyceum, non Lycium ; quamvis alteram formam 
| pretulerit Gell. XX. 5. Nam que in linguam Latinam illata sunt voca- 
bula Greca, εἰ diphthongo in i mutata, v. g.'I$cyé»eia, Νεῖλος, &c. sive 
.ZEolibus prorsus ignota fuerunt, sive in Latium serioribus temporibus 
'irrepsere. Vide Thiersch. Gr. Gr. $. XVI. 8. Etiam Homerus vocem 
Ἰφίγενεια ignoravit, pro qua Ἰφιάνασσα dixit Il. I. 145. 287. perinde 
atque ᾿Επικάστη Od. A. 270. quod in Ἰοκάστη postea degeneravit. Ho- 
mero etiam (qui tamen Atgyptum probe novit) ignotum est Νεῖλος vo- 
cabulum, quamvis illud agnoscat Hesiodus, vel potius ejus interpolator, 
Theog. 338. pro quo Αἴγυπτος a poetarum principe semper ponitur. 
Mitto enim eciolorum quorundam sententiam, qui Ὠκέανον Homericum 
de Nilo intelligendum esse autumarunt. Quasi si de Nilo, vel de ullo alio 


flumine, accipi possint magnifica illa Il. $. 196. ἐξ οὗπερ πάντες ποτα-. 


pot xal πᾶσα θάλασσα, | καὶ πᾶσαι κρῆναι, καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν 
Vide et Herod. II. 28. Longe meliora vidit Eustath. ad 1. p. 1316. 26. 
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qui de Αἰγύπτῳ, h. e. Nilo, consulendus est ad Od. A. 351. p. 172. 24. 
i. 257. p. 544. 14. Quod si lingue 7Eolice innotuissent hzc voca- 
bula, nullus dubito quin Ἰφιγένηα, NgAos, &c. scripsissent, et ad eorum 
exemplum Latini Iphigenea, Nelus, &c. ut protinus ad AZolum consue- 
tudinem revocanda fuisset cantiuncula illa, ex Scotorum tum pronun- 
tiatione, tum etiam scriptura accuratissima, The battle of the Nele | is 
the foremost on the fele, &c. Quanquam de ultima cantiunculze voce 
res non adeo in proclivi est. 

Ibid. l. 20. in fine adde : ἀνεθρέψαντο---παιδευθέντα vertas licet alue- 
runt et formarunt, collato Horat. A. P. 307. Quid alat, formetque poetam. 

P. 62. ad v. 73. Notandum, penultimam verbi ἀΐω ancipitem esse. 
Eurip. Hec. 175. ἐξέλθ᾽ οἴκων Gie ματέρος | αὐδὰν, ὦ τέκνον, ὡς εἰδῇς, [ 
οἵαν, οἵαν | ἀΐω φάμαν περὶ σᾶς ψυχᾶς. Adde Aristoph. Nub. 1149. 
Pac. 1029. Vide Maltbyum. Ex ἀΐω (ἀξίω) fluxisse Latinum audio, 
fere atque ex yalw(yaFiw, unde gavisus) gaudeo, optime notavit Thiersch. 
Gr. Gr. $. CLX. 5. 

P. 63.ad v. 79. Menander apud Stob. T. 16. 10. ἀστοργίαν ἔχει rev’ ὁ 
σκληρὸς βίος. Auson. Pref. Cent. Nupt. p.169. Quid ipsum Menandrum ? 
quid Comicos omnes, quibus severa vita est et leta materia ? 

Ibid. ad v. 81. Voces sic copulat Schweigheeuserus in versione, quasi 
constructio sit πικρὰ μῆτις περιεσφίγξατο. Sed obstat quantitas metri- 
ca: namque ultima in πικρὰ nominativo producatur necesse est. Scilicet 
copulandum περὶ πικρὰ, vel potius, cum Porsono, περὶ πυκνά. 

P. 64. ad v. 82. in fine adde: Ceterum totum versum de oratoribus 
intellexit Schweighzeuserus, quorum neque ulla apud Hermesianactem 
fit mentio, neque ipsis satis apte convenire videtur vocabuli μύθων usus, 
sive ad ἀρετὴ referatur, sive ad κῆδος, quod prefert Schweigheuserus. 

Ibid. ad v. 84. Xen. Anab. I. init. ἐθαύμαζον, ὅτι Κῦρος οὔτε ἄλλον 
πέμποι σημανοῦντα, 6 re χρὴ ποιεῖν, ovr’ αὑτὸς φαίνοιτο. Virg. Ain. V. 
550. Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis. 

Ibid. 1. 8. a fin. Pseudo-Linus Stob. T. 5. 22. νηδὺν μὲν πρώτιστ᾽ ai- 
σχρῶν δώτειραν ἁπάντων, | ἣν ἐπιθυμία ἡνιοχεῖ μάργοισι χαλινοῖς. 

P. 65. ad v. 85. adde: Ad locutionem μανέη Θεανοῦς, conferri potest 
Sen. Hipp. 538. Impius lucri furor. 

Ibid. post l. 7. insere: Ibid. καταδέω, devincio. Hom. Od. O. 442. 
ὁ δ᾽ ὀϊσσάμενος καταδήσῃ | δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ. Et hic de amoris vin- 
culis intelligendum est. Sic Lucret. I. 35. ZEterno devinctus volnere 
amoris. ubi devictus mavult Burgesius. Permutantur devinctus et de- 
victus Catull. LXIII. 120. Stat. Theb. IX. 808. Herebat juveni devinc- 
tus amore pudico | Menalius Dorceus. 

Ibid. ad v. 87. Virgilii locum paulo impeditiorem simpliciter vertas 
licet Angl. Here a more ample sky, and with sheeny light, invests the 
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plains, h. e. illumes the plains with its sheeny light. Purpureus hic valet 
nitidus, splendidus, collato Virg. /En. I. 593. Ovid. Fast. VI. 251. 

Ibid. l. 2. a fin. adde: Ovid. Metam. VI. 490. At rex Odrysius, quam- 
vis secessit, in illa | estuat.. Adde Virg. En. IV. 1. Tibull. IV. 12. 1. 
Beattius The Minstrel II. 57. But she, who set on fire his infant heart, &c. 

P. 67. n. 92. De quantitate nominis ἀνία, vel avin, vide Porsonum 
ad Eurip. Phen. 1334. qui locum Hermesianactis ibi citat. 

P. 68. ad v. 95. “ Κυρηναῖον. Prima est communis. V. Scaliger. ad 
Catull. p. 10. Callim. H. Apoll. v. 94." Weston. 

Ibid. ad v. 96. 1.4. Similia sunt sequentia. Bion apud Stob. T. 65. 
4. μορφὰ θηλυτέρῃσι πέλει καλὸν, ἀνέρι δ᾽ ἀλκά. — Sall. B. Jug. 85. Mun- 
ditias mulieribus, viris laborem convenire. 

P. 77. 1. 4. a fin. μάλ᾽ οἴμοι etiam Canterus. 

P. 80. 1. 8. a fin. Ita etiam Bachius, ex conjectura Heinrichii. 

P.99. n.1. Totum Fragmentum sic se habet apud Schweighzeuserum : 

Πολλὸν δὲ πίνων καὶ χαλίκρητον μέθυ, 

ὧν οὐδὲ τιμὴν εἰσένεγκας, οὔτε μὴν 

κληθεὶς ἐσῆλθες, οἷα δὴ φίλος᾽ ἀλλά σε 

γαστὴρ νόον τε καὶ φρένας παρήγαγεν 

ἐς ἀναιδίην, — — 5 

P. 104. n.1. De hoc Pratine Fragmento consulas etiam licet La pra- 
tique du thédtre, par Hédelin, abbé d' Aubignac YV.4. Totum sic se habet 
apud Schweighzuserum : 

Tis ὁ θόρυβος ὅδε; 
τί τάδε rà χορεύματα; 
τίς ὕβρις ἔμολεν 
ἐπὶ Διονυσιάδα 
πολυπάταγα θυμέλαν;, 5 
"Epos, ἐμὸς ὁ Βρόμιος" 
ἐμὲ δεῖ κελαδεῖν᾽ 
ἐμὲ δεῖ παταγεῖν, 
ἀν᾽ ὄρεα θύμενον 
μετὰ Ναΐδων, 10 
οἷά τε κύκνον, ἄγοντα 
ποικιλόπτερον μέλος. 
Tay ἀοιδᾶν 
κατέστας σὺ Πιερὶς βασίλεια" 
ὁ δ᾽ αὐλὸς ὕστερον xopevérw. 15 
καὶ γὰρ ἔσθ᾽ ὑπηρέτας κώμων μόνον 
θυραμάχοις τε πυγμαχίαισιν 
εων θεα, εἰς πάροινον ἔμμεναι στρατηλάτας. 
1, 
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IIaie τὸν Φρυναίου ποικίλου προανέχοντα, 

φλέγε τὸν ὁλοσίαλον κάλαμον, 20 
λαλοβαρυπαραμελορυθμοβάταν 

Üvrarpvráve δέμας πεπλασμένον ἡνιδοῦ 

ἅδε σοι δεξιὰ, καὶ πόλος διάρεφα 

θριαμβοδιθύραμβε κισσοχαίτ᾽ ἄναξ, 

ἄκονε τὰν ἐμὰν Δώριον χορείαν. 25 

P. 105. nott. 1. ult. In Athen. XIII. p. 566. E. xarà τὸν καρκίνον ha- 
bet Ald. ubi xarà τὸν Kparivov correxit Casaubonus ex MSS. Cum Al- 
dina, ut szpius, consentit MS. Palatinus. Carcinus autem, ut videtur, 
Pratinz erat zqualis, ab Aristophane jam senior, una cum filiis suis, 
sepius derisus, etiam ob nomen, quod cancer denotabat. Vide Pac. 
829. Vesp. 1507, 10. De filiis sic Schol. ad Aristoph. Pac. 761. παῖδες 
δὲ Καρκίνον τρεῖς, Ξενοκλῆς, ενότιμος, Révapxos. τραγικοὶ δὲ οὗτοι 
χορευταὶ, οἵτινες διὰ τὴν σμικρότητα τῶν σωμάτων ὄρτυγες (Pac. 768.) 
ἐκαλοῦντο. Ex quibus Xenocles et trageediarum scriptor fuit, (Ran. 86. 
Vesp. 1511.) sed ordinis vilioris; qui tamen cum Euripide certavit, et 
palmam semel tulit. Vide Schol. ad Nub. 1243. et ad Ran. 86. lian. 
Var. Hist. IJ. 8. Carcinum etiam meminerunt Aristoteles de Poetica, 
Suidas, et Photius in Καρκίνου ποιήματα, ejusque Fragmenta nonnulla 
servarunt Athenwus et Stobeus. Ceterum καρκίνος ubique mediam 
brevem habere notavit Meinekius ad Menand. p. 183. De quantitate 
minus accurate egit Florens Christianus ad Pac. 763. a Scholiasta de- 
ceptus ad ejusdem fabule v. 761. itemque Schweigheeuserus ad Athen. 
III. p. 91. C. 

P. 108. ad v. 1. Ὀρυγμαδὸς vocem nihili esse ostendit etiam illud, 
quod in Etymologi Magni loco nulla literarum transpositionis fit men- 
tio. 

P.109. 7.14. De σίορ, et similibus Laconicis, vide que nos in Prefa- 
tione ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. xxxi, ii. ubi, vel in media voce, 7Eoli- 
bus inolevisse hunc P litere usum diserte ostendimus, adducto exemplo 
futuri Latini ero, eris, erit, &c. ab obsoleto ἔρω, Epes, ἔρητι, ἔρομες, Epe- 
res, ἔρυντι, prout oles scripsisse videntur vice recentioris ἔσομαι, 
[ἔσεσαι) ἔσῃ, ἔσεται, &c. Ejusdem, in media voce, usus literz P vesti- 
gia cernere licet in infinitivorum presentium activorum, cujuscumque 
conjugationis, terminationibus Latinis, ex aoristis primis Grecis recta 
effluentibus. Sic ab àpHZAI, ZEol. àpAZAI, (ab ἀμάω, 9) fluxit La- 
tinum amARE; a pevHZAI (cujus presens fuit μενέω, a μένος, unde 
Latinum mens) men ERE, (ut Apello, memordi, peposci, δια. olim dictum 


est) et recentius monERE; a AéyEZAI, unde λέξαι, leg ERE ; et ab 
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aFiioat, vel αὐζίσαι, et contracte αὐΐσαι, insertoque ὃ euphonie causa 
abSIZAI, (ab &Fiw) audJRE. Vide Thiersch. Gr. Gr. $. CLX. 5. 
CCXXXI. 103. CCXXXII. 155. et que nos in Addendis ad Anal. Gr. 
Min. Dalzel. p. 164. itemque in Preefatione ibid. p. xxiv. 

P. 114. 1. 3. a fine: Ad hoc αὐλήσεως genus respexit Athen. XIII. 
p.585. À. ἐπὶ δὲ τὴν θυγατέρα τῆς Γναθαίνης πτωχῶν ἐραστῶν κωμαζόν- 
των καὶ ἀπειλούντων κατασκάψειν τὴν οἰκίαν, ἐνηνοχέναι γὰρ δικέλλας 
καὶ das, “ Εἰ ταῦτ᾽ εἴχεθ᾽ ὑμεῖς, εἶπεν ἡ Γνάθαινα, “ ἐνέχυρα θέντες .2 vum n 
τὸ μίσθωμα dy ἀπεστείλατε." Ultima vertas licet Anglice: you should hal 2t 
have pledged them with the pawnbroker, and have remitted to me what you 7^" eer 
owe me. 

P. 116. |. 20. Hesychius: 'ApapreAór. mavovpyov. μοχθηρόν. aipó- 
λον. Que glossa a studioso quodam Christiano in exemplaris sui mar- 

. gine scripta fuisse videtur. 
' Ibid. 1. 10. a fine: Vide Pref. ad Anal. Gr. Min. Dalzel. p. xii. 

P. 117. 1. 2. In Accii loco legit Burgesius :—cerno | qc (i. e. quo- 
cum) nobis | dat’ ert (i. e. data erit) b. p. i. Equidem vulgatum hodie 
retinuerim, et sic dispescuerim : Sed jam Amphilochum huc wadere 
cerno, et nobis datur | bona pausa loquendi. ut senarius sit, cum parte al- 
terius. 

Ibid. |l. 8. Vulgatum fortasse defendit Etymol. Mag. locus in Bia: 
ἀμφότερα παρὰ τὴν ἰάν. ὃ σημαίνει τὴν δύναμιν" καὶ πλεονασμῷ ro) β, 
βία. τὸ δὲ μετὰ δυνάμεως καὶ βιαστικῶς τὶ πράττειν, βία εἴρηται. τὸ δὲ 
ἴα, παρὰ τὸ ts lvós" τὸ θηλυκὸν, ἴα. 

P.118.ad v. 15. Hujusmodi λέξεων πολυσυνθέτων, sive γομφοπαγῶν, 
exempla nonnulla suppeditabunt Aristoph.Vesp. 220. Eccles. 1169. seq. 
Philoxenus Athen. XIV. p. 643. B. C. Hegesander ibid. IV. p. 162. A. 
Vide Eustath. a Brunckio ad Eccles. 1. c. allegatum, Schol. ad Aristoph. ' 
Ran. 823. Suid. in Γυμφοπαγῆ ῥήματα. 

Ibid. ad v. 16. Erunt fortasse, quibus frigidiusculum videbitur illud 
χὑπὸ rpvravov δέμας πεπλασμένον, de tibia per contemptum dictum, 
quanquam credibile est ex generis inferioris artificibus tum αὐλοτρύπας, 
tum etiam αὐλοποιοὺς, fuisse. Cf. Pseudo-Plutarch. Vit. Isocr. p. 836. E. 
qui Theodorum, Isocratis patrem, multos tibiarum artifices aluisse, et 
inde quzestum fecisse, ibi narrat, ipsumque Isocratem ea de causa ab 
Aristophane et Strattide eis αὐλοὺς κεκωμῳδῆσθαι diserte tradit. Et . 
sane fuit ubi suspicatus sum ex corrupto θυποτρυπάνω erui debere χὺ- 
xorpuravov. Fuerit autem ὑποτρύπανον, id quod a τρυπάνῳ teritur, et 
speciatim (de πυρείοις, sive instrumentis ligneis, ex quorum collisione 
ignem antiqui extundebant) lignum illud cavum, alio nomine ἐσχάρα 
itemque sropevs, quod ab altero solido, quod τρύπανον dicitur, ad flam- 

L2 


148 ADDENDA. 


mam concipiendam atterebatur. Theophrast. Hist. Plant.V . c. ult. δεῖ δὲ 
τὴν ἐσχάραν ἐκ τούτων ποιεῖν, τὸ δὲ τρύπανον ἐκ δάφνης. Schol. Apoll. 
Rhod. I. 1182. Πυρήϊα γὰρ ταῦτά φησι τὰ προστριβόμενα ἀλλήλοις πρὸς 
τὸ πῦρ ἐγγεννᾷν᾽ ὧν τὸ μέν ἐστιν ὕπτιον, ὃ καλεῖται στορεύς" θάτερον 
δὲ παραπλήσιον τρυπάνφ, ὅπερ ἐπιτρίβοντες τῷ στορεῖ στρέφουσιν. Vide 
et Etymol. Mag. in Πυρήϊα. In Theophrasti loco τρέβανον, pro τρύπα-᾿ 
vov, certatim corrigunt VV. DD. Sed vulgatum bene se habere patet 
vel ex Scholiaste in Apollonium dictis. Adde Hesychium : 'AxaA«evra 
rpvrava. rà Φρύγια πυρεῖα. Σοφοκλῆς Φινεῖ δευτέρῳ. Cf. et eundem in 
Zropevs. Quod si in Pratine Fragmento vocabulo ἅπαξ λεγομένῳ fuerit 
locus, crediderim tubi ad instar ὑποτρύπανον instrumentum sepius effic- 
tum fuisse. Cui quidem notioni favere videntur decantata illa de Pro- 
metheo ignem ἐν koe νάρθηκι furante, et e ccelo ad homines trans- 
ferente, Vide /Esch. Prom. V. 109. et Blomfieldii Glossarium in 1. 
Scilicet ὑποτρυπάνων, vel cropéwy, ferulaceorum inventor fuit Prome- 
theus; et ferula sane, quz corticis loco lignum forinsecus habet, ligni 
autem loco fungosam intus medullam, nihil, medulla inarefacta, ad 
ignem rpvrávov ope concipiendum accommodatius esse potuit. Vide 
Plin. XIII. 22. et VII. 56. Et profecto Pratine loco optime convenit 
similitudo, ex re trita atque viliori, ex instrumento rudi et infabre 
facto, ipsoque a terebra profecto, contemptim prompta ac petita. Ver- 
tendum ergo χὑποτρυπάνου δέμας πεπλασμένον, et ad instar ignitabuls 
effictum. Vide Casaubon. Lectt. Theocr. c. 20. qui apte citat Nonn. Dio- 
nys. II. 491. ὡς λίθος ἀμφὶ λίθον φλογερὴν ὠδῖνα λοχεύων | λάϊνον ἠκόν- 
τιζε πολυθλιβὲς αὐτόγονον πῦρ, | πυρσογενὴς ὅτε θῆλυς ἀράσσεται ἀρσένι 
πέτρῳ. Quod ad locutionem ὑποτρυπάνου δέμας attinet, confer Homeri- 
cum illud, Fis of μὲν μάρναντο πυρὸς δέμας ai0ouévow. Sed huic con- 
jecture non nimium tribuo. 

P. 119. ad v. 18. Διθύραμβος vocabulum a Διὶ, θύρσος, et ἅπτω duc- 
tum vult Donaldsonus The new Cratylus p. 397. Sed displicet litere 
σ e secunda voce abjectio. Equidem hodie suspicor ex Ai, θύρα, et 
ἅπτω natum esse hoc vocabulum. Fuerit autem θύρα foramen, sive in- 
cisura, in Jovis femore, cui, tanquam matrici, insutus est e Semela 
raptus infantulus. Sic τῆς Σεμέλης θύραν, Semele matricem, dixit Sui- 
das, hac de voce agens. Cf. et Etymol. Mag. et Gud. ll. ll. Schol. ad 
Pind. Ol. XIII. 26. Mirum est Hesychium, in poetis Grecis toties ver- 
satum, vocabulum Διθύραμβος prorsus pretervectum esse. Ovid. Me- 
tam. III. 310. Imperfectus adhuc infans genitricis ab alvo | eripitur, pa- 
trioque tener (si credere dignum) | insuitur femori, maternaque tempora 
complet. Ceterum θύρα de oculo usurpavit Philostratus p. 946. citante 
Wakefieldio ad H. Steph. Thes. Gr. Ling. p. 4355... Ad rem etiam 
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Apollodorus apud Stob. T. 46. 15. citante eodem Viro doctissimo ibid. 
itemque Aristoph. Eccles. 316. 361. Catull. XV. 18. Nec multum ab- 
similiter πύλαι ὥτων, et στόματος, dixerunt Greci, itemque πύλαι ἥπα- 
ros, que porte jecoris sunt Cic. Nat. Deor. II. 55. '* Quam etiam ratio- 
nem," verba sunt Stephani, ** secuti Anatomici, Latine Venam portam 
appellarunt: rectius, opinor, si Venam porte dixissent. Est enim hac 
parte ingressus chyli in jecur, sicut in gibba sanguinis ex eo egressus." 
Vena porta, vel porte, est quod nos Ánglice dicimus the gatevein. Sed 
et vocem θρέαμβος ex Opiov et ἅπτω hodie potius duxerim. Ἰάπτω ex 
ἰὸς et ἅπτω ductum esse vix, ut opinor, dubitari potest; ut neque, ex 
ἰὸς et ἅλλω /Eolico obsoleto, unde Latinum salio, (ut ab ἄλλος, φύλλον, 
fiunt alius, folium) natum esse verbum, et ipsum antiquum, ἰάλλω. 

Ibid. 1.4. a fine: Vide Reinold. Hist. Gr. et Lat. Lit. p. 7. 

P. 120. 1. 5. a fine: Vide Dobrei Advers. T. II. p. 221. 
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P. 74. Statui vocem αἴλενος esse minime sinceram, neque sententiam 
muto, quamvis eam ediderit Blomfieldus in Callimach. Epigr. 64. e con- 
jectura Ernesti, hominis, judice Toupio, in literis Grecis plane hospitis. 
Verba Cyrenzi sunt misere corrupta—Aime καὶ ov yap ὧδε Mevéxpares 
ἔτι πουλὺς Ἦσθα τί ce ξείνων ὥστε κατειργάσατο : que in posterum ita 
legi possunt emendata—Ai vé', ἐκεῖ σὲ γὰρ οἶδα, Μενέκρατες, οὗ γ᾽ ὕπ᾽ 
ἴουλος Ἦλθε" τί σ᾽, ὦ ξεένων λῴστε, κατειργάσατο; Inter hec Zedelio, 
nescio cui, debetur Agere: qui conferre poterat Soph. Philoct. 1163. 
ὦ λῷστε τῶν πρὶν ἐντόπων. Cetera sunt mihi propria. Sermo fuit de 
juvene, in cujus genas modo ἦλθον ἴουλοι, ut Callimacheum loquar in 
H. Jov. 56. Hac re perspecta, illico se prodit—AiZ vé, éxei—ubi ἐκεῖ 
est δεικτικῶς dictum ad inferos. Vid. mea in Postscript. Epistol. p. 78. 
unde emendabis Asch. Teleph. Fr. 'Oóoi δὲ πολλαὶ κἀπάγουσ᾽ ἁμαρτίας 
legendo— πολλαὶ keto’ &yova'— 

P. 75. In Soph. Aj. 838. reposui λυγρὸν κωκυτὸν ἔν r don πολὺν--- 
vice péyav—éy πάσῃ vóXei—memor Euripidei καρδίας donv in Med.247. 
ita enim veram scripturam conservavit Olympiodorus vice καρδίας χόλον, 
unde restitui ἄση-ς---Ψυχῆς in Eum. 116. 

P. 76. In Epigrammate apud Eustathium olim volui—xoréwy δὲ σὲ 
Φοῖβος ἀναιρεῖ, Ἔν ποδὶ λὰξ érépy—memor dictionis in Apoll. Rh. II. 
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221. ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσιν "Epwyvs Aà£ éré(9n—necnon Aristophanis in Eccl. 
161. οὐκ ἂν προβαίην τὸν πόδα Toy ἕτερον : quo respexit Hesych. "Ere- 
pov πόδα᾽ τὸν Eva πόδα" τὸν εὐώνυμον. 

Ρ.80. 1.1. In Aristoph. Lys. 155. vulgo legitur—ras ‘EXévas τὰ pada 
πω Τυμνᾶς παρενιδὼν---ΑὉ nihili est verbum παρενιδὼν--- Ουοὐ ad σπε- 
ρῶν depravatum, vid. mea in Poppon. Prolegom. p.317. ubi erui eis σπό- 
pov ex ὥσπερ οὖν in Platon. Cratyl. ss. 50. et allegare debui Eurip. 
Hypsipyl. Fr. 6. Θάπτει re τέκνα, xárep' αὖ σπείρει véa: cujus vice 
κτᾶται νέα citat Clemens Alexandr. Str. IV. p. 495. at σπείρει tuetur 
Cicero versione sua in Tuscul. IIT. 25. ‘Multi sunt humandi liberi, 
Rursum creandi.' 

P. 80. ad v. 89. Porsoni vestigiis, ut videtur, inscius insistens Sym- 
mons in Praefat. Agam. Vers. Angl. p. xiv. legere voluit—év ἔξοχον ἔχρα᾽ 
' AmóAAwv—advocato Apoll. Rh. II. 456. Tots ὁ γέρων ravrecow— Eypaey 
ἐνδυκεώς. 

Ρ. 100. In Hom. Il. Ο. 128. Μαινόμενε φρένας ἠλὲ Qé$0opas—legi 
debet —Mauvópev,, ἦ φρένα σ᾽, ἠλὲ, SeépOopas—quia διέφθορας est trans- 
itivum. 

Ibid. In Hesiod. Epy. 322. αἰδὼ δέ τ᾽ ἀναιδίη karomáZev—vice inepti 
xarorale:—lege kara(9azec—Anglice * talks down'—Et profecto impu- : 
dici sunt loquaces, taciti vero pudici. 

P.101. In Etymol. v. XaM$pwv—vice kayxyaAM ew lege παγχαλίζξειν, 
‘in omnia dissolvi. — Hac occasione te monebo Atschyli fragmentum 
σπονδαὶ χαλίκρητοι pertinere ad Choephorarum initium, quod ita scrip- 
sit Tragicus. Ἑρμῆ χθόνιε, πατρώ᾽ ἐποπτεύων κράτη, Σωτὴρ γενοῦ μοι, 
ξύμμαχός τ᾽ αἰτουμένῳφ᾽ “κω γὰρ εἰς γῆν τήνδε καὶ κατέρχομαι' Τύμβον 
δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθῳ τάδ᾽, ἅ γε κηρύσσοις πατρὶ KXvwy, ἀκούσει. Πρῶτα μὲν δέξαι, 
πάτερ, Τάσδ᾽, ἃς χέω σοι, τὰς χαλικρήτους AiBas’ Τὸ δεύτερον δὲ, τόνδα 
πενθητήριον Πλόκαμον δέχον τόν 7’ 'Iváyg θρεπτήριον. ᾿Ἐριούνι᾽ Ἑρμῆ, 
vai Διὸς Μαίας τ᾽ ἄπο, Τί χρῆμα λεύσσω; Unde vero supplementa hau- 
serim, qui Canterus pretermisit, sched mese, cum ipse illuc migra- 
vero, indicabunt ; nisi forte vivus ipse omnes eas ignibus tradidero ; 
nam Pantologia, cui totum me dedi, est infesta Musis, quas olim ama- 
bam amore, uti nunc fateri cogor, insano. 

P. 104. Prating ὑπορχήματος fragmentum, de quo jam desperave- 
runt Viri etiam doctissimi, in posterum vel a tironibus sine offensione 
legi poterit a me suis numeris restitutum. In hac etenim labyrintho, 
sic ut in aliis, Diva Critica mihi filum prebuit, quod et olim Ariadne 
Theseo, unde pedem extricare potui facillime, ubi metrorum scilicet 
callentes Hermanni sese ambagibus esse circumventos fateantur necesse 
est. En! Poete ipsius et verba et versus : 
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Τίς 6 θόρυβος ὅδ᾽ ἥν; 
τέ τόδ᾽ ἄχορον, ἔται; 
τίς ὕβρις ἔμ- 

ολεν ἐπὶ 

Διονυσιάξα πουλ- 9 
νυ-παταγο-θυμέλαν; 

ἐμὲ δεῖ κελαδεῖν, 

ἐμὲ δεῖ παταγεῖν, 

ἀν᾽ ὄρη σύμενον 

pera Naiáówv: 10 
οἷά re κύκν- 

ον μ᾽, ἀνάγοντ- 

α παγκαλό- 

τροπον μέλος, 

τᾶν ἀοιδᾶν 15 
éyxaréorac- 

ev Πιερὶς 

& βασιλίς" 

ὁ Λυδὸς δ᾽ 

ὅδ᾽ αὐλὸς, 20 
ὡς πρέπον, yapvéro' 

καὶ γάρ ἐσθ᾽ ὑπηρέτιις 

κώμων μόνον, 

θηρὸς μάχαις δ᾽ 

οὔτε πυγμαχί- 25 
ats véwy ἐθέλ- 

ec wap οἶνον ἐμμέν- 

ew orparnAarats Te’ 

παῦε τὸν θρόον, ὦ᾽ να, 

καλὸν οὗ τρόπον, Evi’, 90 
ἔχοντα᾽ φλέγε τὸν ὀλεσ- 

ἴαυλον ἀκάλαμον 

λαλο-βαρνυ-παρα- 

μελος-αρυθμο-βάτ- 
αν, τῷ θυγάτηρ 'Evvo, 35 
δέμας οὔτι πεπλασμένον HY’ 

ἣν ἰδοῦ, 

ἅδε σοὶ 

δεξιά τε καὶ ποδὸς δι- 

appipa’ Θριαμβὲ διθρί- 40 
αμβε, κισσοχαῖτ᾽ ἄναξ, ἄκουε 
τάνδε Δωρίαν ἐμὰν χορείαν. 
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Sentisne, mi Jacobe, me vel pede claudo posse Pratinam saltando imi- 
tari, et poetam quasi ex inferis revocare, legem, quam ipse primus 
detexi, sequendo, cujusque ope carmina tam Lyricorum quam Tra- 
gicorum non pauca, quicquid homines inficeti ogganniant, ad modu- 
lum pristinum exegi? ‘Tuc ipsius aures te docebunt versus per paria 
decurrere, adeo ut primus secundusque sint ejusdem metri, ejusdem- 
que tertius et quartus, et sic deinceps per reliqua versuum paria. Rem 
plus semel tractavi in Diario Classico, necnon ad ZEsch. Suppl. 814. 
et Eum. 768. Fateor tamen in locis nonnullis me novitatis cupidiorem 
fuisse, et precipue inter Aristophanis carmina monostropha, que Her- 
mannus aliique melius digesserunt. Hactenus de mensura cantus. Ad 
verba ipsa progredior. 

V.1. Vulgo deest nv. At loca, que citasti, verbum illud satis tu- 
entur, ne quid dicam de metro. Cf. et Iph. A. 317. Tis δῆτ᾽ ἐν πύλαισι 
θόρυβος, καὶ λόγων ἀκοσμία ; Ubi Lexicon Bekker. p. 369. exhibet Τίς 
ποτ᾽ ἐν θύραισι θύρυβος. At θύραισι elegantius dicitur, omisso ἐν. Hoc 
primum. Deinde istud δῆτα, non facile quivis dixerit, unde venerit, nisi 
ex—Tis ποτ᾽ ἦν ὁ θροῦς θύραισι x’ ἡ λόγων axoopla; Certe anapestus in 
trochaico vix et ne vix quidem stare potest, εἴ θροῦς est Atticorum. 

V. 2. Vulgo Ti rade rà χορεύματα ; Atqui non erant choree, verum 
rix:ie, de quibus Pratinas sciscitabatur, uti patet e fragmenti tenore om- 
ni: quod et in animo habuit Horatius in Od. I. 27. *tollite barbarum Mo- 
rem, verecundique Bacchum Sanguineis prohibete rixis'—et mox—'im- 
pium Lenite clamorem, sodales'—unde hic erui τόδ᾽ ἄχορον, érac—et mox 
παῦε τὸν Opóov, ὦ ᾽να, καλὸν οὗ τρόπον, Evi’, ἔχοντα dedi in v. 30, 1. vice 
παῖε τὸν Φρυναίου ποικίλον προανέχοντα. Quod ad ἔται sepe depra- 
vatum, vide mea in Gentleman's Magazine, Jun. 1837. et ad Poppon. 
p. 328. 

V. 6. Jure statuisti analogiam voAvzara-yoÜvuéAav—postulare; jure 
quoque pretulisti σύμενον, repertum in MS. Laurent. pro θύμενον : 
quod est verbum nauci. 

V. 11, 12. Vulg. κύκνον ἄγοντα ποικιλόπτερον μέλος. At ineptum 
est ποικιλόπτερον μέλος. Sana ratio postulat rayxaddrporov—De cycni 
cantibus multus est Jodrellus in suis ‘ Illustrations of Euripides’ p. 43. 
sqq. que partim descripsit Hulsemann ad Ion. v. 166. Video tamen te 
allegare Anacreontea—'" Are ris κύκνος Kavorpov Πολιοῖς πτεροῖσι μέλπων 
᾿Ανέμον σύναυλον j3xfv—Verum et ibi pratulerim—«ixvos—1IoA«ós, 
qrepoig.—àvéuov—memor Ovidiani ‘ Sic ubi fata vocant, udis abjectus 
in herbis Ad vada Mzandri concinit albus olor Canebat igitur avis mo- 
yibunda carmen alis venti consonum—i. e. voce summissa, instar venti 
leniter alas moventis et susurrantis. Quod ad áváyorra—péXos satis 
erit citare Phoen. 1371. ἄναγε κωκυτόν. Athen. p. 624. F. ὕμνον ἀνά- 
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ye» Αἰολέδα xai βαρύβρομον ἁρμονίαν : nam plura indices suppedita- 
bunt. 

V.16. Vice xaréoras ov reposui—xaréoracey. Intransitivum est κατ- 
éoras: at sententie nexus postulat transitivum. Ad Pratine cygnum 
plus semel respexit Horatius. Nosti illud ‘ Multa Dirceum levat aura 
cygnum’; necnon ‘album mutor in alitem." 

V.18. Vulgo βασίλεια. Metrum poscit à βασιλίς. Opportune ci- 
tasti Horatiana * dulcem quz strepitum, Pieri, temperas.' Junge ray— 
aowav—aeris. | Similiter Venus audit Θαλάμων ἄνασσα, teste He- 
sychio in Θαλάμων : qui respexit, ni fallor, ad versum Sapphus non 
alibi lectum—' A$poóíra τών θαλάμων üvacca—uti monui in Monthly 
Magazine Feb. 1838. p. 197: quomodo respexit iterum ad Lesbiz poe- 
trie fragm. in 'Qxées στρουθοί : necnon ad ZEschylum, ut opinor, in 
Aiynpes στρουθοὶ, ubi tamen legi debet Acynpves arpovÜol—etenim sermo 
fuit de Jovis alitibus, quibuscum Atridz comparantur in Agam. 109. 

V.19. Vulgo ὁ δ᾽ avAcs—Ipse literas omissas supplevi—O AYAOC A 
OA AYAOC. Similiter annis triginta plus jam elapsis emendavi Soph. 
Trach.216.'Acípou' οὐδ᾽ ἀπώσομαι τὸν αὐλὸν ὦ τύραννε ras ἐμᾶς ópevós: 
ἰδού μ᾽ ἀναταράσσει, εὐοῖ μ᾽ ὁ κισσὸς ἄρτι Βακχίαν ὑποστρέφων ἅμιλλα»ν---- 
legendo ᾿Αείρομ᾽ οὐδ᾽ ἀπώσομαι τὸν Λναῖον᾽ ὦ κοίραν᾽, ἐμᾶς, ἴδε, φρενὸς, 
ἀναταράσσεις p’, Evàv, ἄρτι Βακχίαν ὑποστρέφων üpiXXav—deleto κισσὸς 
—e gl. uti patet ex Hesychio. Εὐάν᾽ ὁ κισσὸς ὑπὸ 'Ivóov—Uunde venit 
Anglorum—/vy. Meum vero Avatoy proculdubio legebat Schol. cujus 
verba sunt—w ripavve’ ὦ αὐλὲ] ὦ Ἡρακλεῖς ὦ Διόνυσε. Verum unde, 
quaeso, venit ὦ Διόνυσε Nondum Bacchi mentionem Chorus ullam 
fecerat. Nempe in AYAON latet AYAION, ut monui in Append. Tro. 
p. 127. B. unde corrigas et intelligas Scholiaste verba—v τύραννε, ὦ 
Avaie] ἤγουν, ὦ Διόνυσε ἣ ὦ Ἡρακλεῖς. Quod ad Avaios Bacchi cog- 
nomen, bis idem Plutarcho restitui debet, quod acute vidit Wyttenbach. 
ad p. 68. D. Nempe in Sympos. p. 716. B. oi παλαιοὶ τὸν θεὸν éAev- 
θέριον καὶ λύσιον éxáXNovy— manifesto scripsit auctor Avaiov—uti patet 
e p. 462. B. ubi probe Xylander Avaíov pro Avoiov: unde et in Sym- 
pos. p. 613. C. ei δὲ πάντων μὲν ὁ Διόνυσος λύσιός ἐστι καὶ λύδιος, μά- 
λιστα δὲ τῆς γλώττης ἀφαιρεῖται τὰ yadtva—legi debet—ei δὲ καμάτων 
μὲν ὁ Διόνυσος λναῖος, ἔστι καὶ δέους, padtora—ubi δέους pendet de 
λναῖος et sententia—)vaios δέους concinit cum Anglorum dicto—pot- 
valiant. Sunt tamen qui tueantur λύσιος ope Etymol. V. Διόνυσο-----ἢ 
παρὰ τὸ πολλὰ διαλῦσαι, Acadvoos, τροπῇ τοῦ ἃ εἰς 0 καὶ τοῦ À eis v : et 
Avatos* ἀπὸ τῆς λύσεως τοῦ ῥάμματος᾽ προσεῤῥάφη γὰρ τῷ μηρῷ τοῦ Διός. 
Verum nunquam deus ille appellatur Δύσιος, semper Avaios—hinc et 
Horatius—‘ Curam metumque Cesaris rerum juvat Dulci Lyzo sol- 
vere'—dum in animo habuit Pindarica apud Athen. XI. p. 782. D. xa- 
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parédees οἴχονται μέριμναι στηθέων ἔξωθεν. Heec et his plura sctibere 
potui in Cl. Jl. N. XIV. p. 369. ubi Sophoclea restituuntur. Sed nihil 
adhuc de Pratineo Λυδὸς αὐλὸς dixi, neque multa dici debent; nota 
enim vel pueris sunt omnia de Lydis—tibiis ex Horat. IV. 15. 30. ubi 
teste Schol. 'Lydis tibiis leta cantabantur'—ideoque Bacchi sacris 
erant consentanea. 

V.21. Vulgatum ὕστερον yopevérw Athenso fraudi fuit. Nihil de 
ordine pompe cogitabat Pratinas, verum metuebat ne in pugnam co- 
messatio mutaretur. Unde reposui—ós πρέπον, yapvére : ubi os 
πρέπον plane Horatius agnoscit suo ‘ verecundique Bacchum sangui- 
neis prohibete rixis': unde probe intelligas cur dederim θηρὸς μάχαις 
—éupévew—in θηροαμαχοις corrupta; quia nesciebat interpolator de- 
esse ovre in prioris sententie membro, sicut in Eurip. Tro. 485. Obs 
Τρφὰς οὔθ᾽ “Ἑλληνὶς, οὐδὲ Βάρβαρος Τυνὴ τεκοῦσα κομπάσειεν ἄν ποτε: 
' ubi Musgravius citat Aristoph. Av. 694. Γῆ δ᾽, οὔτ᾽ ᾿Αὴρ, οὐδ᾽ Οὐρανὸς 
3». 

V. 29—31. Vulgo παῖε τὸν Ppuvaiov ποικίλον wpoavéxovra. Inde 
erui παῦε τὸν θρόον ὦ᾽να καλὸν ob τρόπον evi’ éyovra—memor eorum, 
que cecinit Aristophanes in Thesm. 987. ἡγοῦ σὺ δ᾽ αὐτὸς, ὦ Ζεῦ | κισ- 
σοφόρε, | βακχεῖε | δέσποτ᾽" ἐγὼ δὲ κώμοις | φιλοχόροις σε μέλψω | Eviov, 
ὦ βρόμιε | καὶ Σεμέλας παῖ, χορ- | οἷς τερπομένοις κατ᾽ ὄρη | Νυμφᾶν 
ἐρατοῖσιν ἐν ὕμν- [οἱσιν Εὔϊον, Evay | Εὐὰν, ὦ ᾽να, χορεύων. | Ita enim 
emendavi in Cl. Jl. N. XXVIII. p. 237. aut emendare debui; ubi Ζεῦ 
κισσοφόρε de Baccho dicitur, sicut Ζεὺς θαλάσσιος de Neptuno, teste 
Hesychio—Zevs θαλάσσιος" ἐν Σιδῶνι τιμᾶται : necnon Eustathio in Il. 
I. p. 763—668. περί τινα Καρικὸν ποταμὸν Ζηνὸς Ποσειδῶνος ἣν ἱερόν : 
que nomina deridebant Comici, uti patet e Suid. Πωγωνιήτης ὁ Ζεὺς 
καὶ IIwywvirns, et Hesych. Aci συκασίῳ' παραπεποίηται παρὰ τὸ ovKo- 
φαντεῖν ; unde Comico suum ᾿Αλλάντιε Zev, σὸν τὸ νικητήριον restitui 
ad ZEsch. Suppl. 1. vice inepti ‘EXAdame Ζεῦ, in Eq. 1262. 

V.32. Meum ἀκάλαμον plane tuentur, quz scripsi ad Hermesian. de 
üvavAos. Sermo est de Marte, qui graditur ὀλεσίαυλος et ἀκάλαμος. 
Cum verbis Pratine confer Euripidea in Phen. 796. Ὦ πολύμοχθος 
"Apns—Bpopiov yap ἄμουσος ἑορταῖς, Οὐδ᾽ ἐπὶ καλλιχόροις στεφάνοισι 
Μιμαλλονίδ᾽ αὔραις Βόστρυχον ἀμπετάσας, λωτοῦ κατὰ πνεύματα μέλ- 
wes Μοῦσαν, ἐν ᾧ Χάριτες χοροποιοί---ἰῖαι enim lego vice—sapápoveos 
--οΟστεφάνοισι veavidos—propter Pseud. Orph. Hymn. 64." Apes— Os sro- 
θέεις ξίφεσίν re kal ἔγχεσι δῆριν ἄμουσον et verba Athenzi V. p. 198. E. 
ubi in pompa Dionysiaca commemorantur Μιμάλλονες---κατακεχυμέναι 
ras τρίχας. Sed maxime opportunus est Z/Eschyli locus in Suppl. 675. 
ἄχορον ἀκίθαριν δακρνόγονον "Apgy. Quod ad Μιμαλλονίδα----βόστρυ- 
xov—vid. mea ad Prom. 2. | 
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V. 33. XaXo-ÜDapv-wapapeAos-apvOpo-Dáray— Hujusmodi composita 
deridet Comicus in Eccl. 1169. et sqq. 

V. 35. E vulgatis θυπατρυπανω δεμας πεπλασμενον qv—erui θυγά- 
rnp 'Evvà δέμας οὔτι πεπλασμένον y»—memor gl. Hesychiane, Οὐ πε- 
πλασμένον᾽ ἄπλαστον : unde emendabis Theocrit. Id. VII. 45. Πᾶν é«' 
ἀλαθείᾳ πεπλασμένον ἐκ Διὸς ἔρνος legendo—, πεπλασμένον οὔ, Διὸς 
—Cf. Prom. 1066. ὡς ὅδ᾽ ob πεπλασμένος Ὁ κόμπος, ἀλλ᾽ εὖ καὶ λίαν 
εἰρημένος : ubi poteram emendare Platon. Epist. VII. οὐκ ἐκ φιλοσο- 
φίας---φίλω, ἀλλ᾽ éx—éraipe(as ταύτης τῆς τών πλείστων giAwy—le- 
gendo—rAacrés—propter illud in Sophist. p. 216. E. of μὴ πλαστώς 
ἀλλ’ ὄντως φιλόσοφοι----οἴ Legg. i. p. 642. D. ἀληθώς kal ov rt πλαστώς 
—Quod ad 'Evvo, Martis filiam, id ipsum alicubi me legisse memini; 
sed locum non in promptu habeo. 

V. 87. ἰδοῦ, ade δεξιὰ σοί. Hee satis explicat Comicus in Thesm. 
954. χειρὶ σύναπτε xetpa* ῥυθμὸν χορείας ἔπαγε πᾶσα. 

V. 40. Θριαμβὲ, διθρίαμβε----Οἴ. Incert. apud Dionys. de Compos. 
p. 222. ed. Schaef. Ἴακχε διθύραμβε | ov τώνδε xopayé, ubi Sylbur- 
gius voluit o(pau(9e—debuit θριαμβὲ---. 

V. 42. Optime tu Δωρίαν. 

P.109. In Eurip. Herc. F. 889.—zpos aipar’ οὐχὶ ras Διονυσιάδας 
σὺν βοτρύων ἐπιχεύμασι AotGas—restitui Ἰὼ δόμος πᾶς aipar οὐχὶ ras 
Διονυσιάδας ἐκ βοτρύων ἐπεκώμασε XouJas—in Cl. Jl, N. XXI. p. 28. 
locisque ibi citatis adde Aristoph. Ach. 980. πόλεμος ἐπὶ πάντ᾽ aya 
ἔχοντας ἐπικωμάσας εἰργάσατο πάντα κακά. 

P.110. In Bacch. 411. ἐκεῖσ᾽ ἄγε με Βρόμιε, Βρόμιε, προβακχήϊε δαῖ- 
pov—vox προβακχήϊε est parum bene Greca. Lege—rpis Baxy’, evie 
datuov——Ter Bacchum Chorus invocat. 

Ibid. In Athen. XI. p. 465. A. ἀνακαλοῦντες Εὐανθῆ kai Διθύραμβον 
—lege Εὔϊον θεὸν kai Ac0píau(Joy—Certe Bacchus nusquam appellatur 
εὐανθής. | 

P. 115. 1.18. Lege, μέγα δή ri κεν φέροις. 

P.134. Post Friedmannum Gaisfordus Photium emendat legendo— 
ἐν τῇ Avén T. ἔνθα vice ἐν rq Δύδῃ γενεᾷ. At omitti debebat τῇ. Cf. 
Plutarch. Consolat. p. 105. ’Avripayos—éroinae τὴν ἐλεγείαν τὴν Ka- 
λουμένην Avény: cujus loci indicium debetur Kustero ad Suid. in 'A»- 
rígaxos. Apud Photium legerim—é» ry Δύδῃ ye vég. Fuit enim 
altera et vetustior Lyda, quam amabat et canebat Lamynthius Milesius, 
teste Athenxo XIII. p. 597. A. 

P. 135. In verbis—xup, καρ, κεν, pe, xpi, xe, rpt, χθα, latent cup, cap, 
kápkaipe, κρέκε, τριχθά. Quod ad xàp, fuit id corvi crocitantis ; unde 
ad Tro. Append. p. 186. emendavi Aristoph. Av. 19. legendo Tw δ᾽ οὐ- 
δὲν ἤστην ἄλλο πλὴν ἄδειν ye "xdp." Unde hodie corrigam et Pris- 
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cian. I. p. 538. ‘Alize vero sunt, que quamvis scribantur, tamen inarti- 
culate dicuntur, cum nihil significent, ut coaz, cra. He enim voces, 
quanquam intelligimus de qua sint volucre profectze'—Uhbi legi debet 
coaz, car. Exstat Salonis Parmensis versus—‘Linquo coaz ranis, car 
corvis, vanaque vanis. Cetera vocabula sunt Homerica. At quid de 
κυμ faciam nescio. 

P.141. 17. 25. Hoc pro argumento afferri potest, cur post Homeri 
etatem floruisse Hesiodus dicatur. 
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εὔοινος 54. 
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ἡνίοχος, de Amore 64. 
"Hoíqv 39. 
ἤρανον 38. 
ἠράσατο 53. 68. 
Ἡσίοδον 38. 
ij re, vel potius ἥτε 28. 


9o. 
θέλει, solet 115. 
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θύμενον 111. οἷα, ceu 102. 
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: οἵην 23. 
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καίετο, ardebat 43. ὃν ἔξοχον ἔχρη ᾿Απόλλων 66. 
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κεκλιμένην πατρίδα 54. οὐδέ τι τέκμαρ εὗρε 67. 
κελαδεῖν ITT. H 
κημόω 45. . 
dise 121. πάντων μῖσος κτώμενος 97..— 
κληθεὶς, vocatus, de conviva 102. mapayw 102. — 
kovQorépas ἐξεπόνησ᾽ ἀνίας 67. Tap oivov, ad vinum 116. 
κυδοιμὸν 64. E τη 111. MU 
Κυθέρηθεν 141. παῦε, fac cessare, to . 
κύκλον, celi orbem 65. meta 28. 
Κύπρις pnviovea 66. πενταμέτρου 43. — 
κῶμος 114. περι gba cingit 65. 

A. περι TUkV P. 

; περιχευόμενον ibid. 
ats θμυβάτης 118 πεφυλαγμένον, cautum 57. 
s ig a ai μοβάτης 118. ILepis 113. 

Pe aue πινυτὸς 40. 
s did 2 : πόθος 139. 
yin "68 ᾿ ποικιλοβόας 117. 
λ σχῇ 30. ποικιλόπτερος 112. 
FL ελὰ ποιπνύω 33. 


λόγοις ἐσφίγξατο 64. λλὸν ἀνατλὰς 42 
λόγων δ᾽ ἐνεπλήσατο βίβλους 139. TOY ia, dre 100. 


iuit εὑρόμενος διόδους 67. πολυμνήστη et πολυμνήστευτος 28. 


‘ . πολυπάταξ 109. 

NITOPe πολυτρήρων 56. 
M. πολυφραδία 53. 

μαιόμενοι 63. προγόνοις, Angl. firstlings 62. 
Μακηδονίης 140. προχέοντα 117. 
μακρὸν diret 25. πυγμαχία 115. 
μαλακοῦ βιότου 27. πυρὸς μένει 66. 
μαλακοῦ rvevp’ ἀπὸ πενταμέτρου 42. 
μανίη, furor, flagrans amor 65. P. 
igi Ge δόνακες 25. Ῥάριος 30. 
μέθεπεν 59. piov 54. 
μέθυ 101. 
μελιχρὸς 54. 2. 
μήλειος 62. σκληρὸν βίον 68. 

, μῆτις 04. σκολιὴν σοφίην ibid. 
Μίμνερμος 42. σκολιὸς 48. 
μνάομαι 39. στειλάμενος κιθάρην 25. 
μονόζωστος et μονόζωνος 20. στελλομένην ὅ4. 
Μουσαῖος 27. σύμενον 112. 
μουσοπόλος 39. συνεξανύω 46. . 
μύθων, disputationum, dialogorum 64. σφαῖρα 65. 

O. T. 
dye 38. ταμίη, proma conda 59. 


ὁ δ᾽ αὐλὸς ὕστερον χορευέτω 113. ταμίην, custodem 60. 
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τῶν ἀοιδᾶν βασίλεια 113. 
ταύτης ἦλθε διὰ πτόλεως 62. 
Τήϊον ἄνδρα 53. 

τὴν, illam 54. 

ὦ τῖμος 102... 

τιναχθεὶς 60. 

τοίαδε ἔπη 47. 

τρίστοιχος 26. 


Y 


vids—Oidypoto 133. 
ὑπέμεινε 26. 
ὑπηρέτης κώμων 114. 
ὑπομειδάω 26. 


Φ 


_ φαιγόμεγον, pro ἐλθόντα 64. 
φεύγων, οὐδὲ μένων. 68. 
φημὶ, ἀξιωματικῶς dictum 38. 57. 


INDEX 
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Φιλητᾶν 63. | 

Φιλόξενον 60. 
oíra 54. 

Φρυγίαν ἰὰν 117. 


Χ. 


χαλίκρατος, et Ionice χαλίκρητος 100. 
χαλκεῖον θῆκαν 63. 

Χαρίτων ἤρανος 27. 

χλιδανὸς 68. 

χορεία 128. 

χόρευμα 109. 

χοροστασία 56. 

χράω, xpo, oraculum edo 66. 

χὑπὸ τρυπάνου 118. 


Q. 
ὠρυγὴ 61. 


GRJECUS. 


Len 


A. 
a et o. confusa 29. a et os confusa 39. 
46. 48. 143. a et x confusa 132. 
a 52. 
GBpwros duplicis potentis adjectivum 
36. 


ἀγαθὸς 34. 

ἀγατὸς 134. 

ἄγειν μέλος, χορὸν, κτύπον 107. 112. 

ἀγέλαστον μειδήσαντα 127. 

ἁγήτωρ μελέων de Apolline 113. 

ἀγκύλα ἐρωτήματα 63. 

ἄγνωστος, activa significatione 38. 

ἄγνωτος, ἄγνωστος 33. 34. 

ἄγω et gow confusa 107. 

adept φέρεσθαι 31. 

ἄζω 52. 

ἀηδὼν de tibia 44. de Sapphone 52. de 
Palamede ibid. de Euripide 53. de car- 
mine ibid. 

dOéaros duplicis potentie adjectivum 
36. 

ἀθέλητος 127. 

ἀθέμιστος ibid. ἀθεμίστια Feidws ibid. 

αι et e permutata 50. 135. 143. 

ai 49. 52. solum potius, quam gemina- 
tum, usurpasse videntur veteres 49. 

ai ai ibid. 52. 

. Alyewo, /Egino, ut Θεανὼ, Κελαινώ, 
&c. 18. 

Αἴγυπτος apud Homerum pro Nilo 143. 


αἰθέριος Ζεὺς 56. 

αἰθὴρ de Jove ibid. αἰθὴρ et οὐρανὸς At- 
ticis synonyma ibid. 

αἴλινα adverbialiter pro θρηνητικῶς 14. 
αἴλινα στοναχεῖν et μύρεσθαι ibid. 

αἴλινος 47. seq. non semper de lugubri 
carmine intelligendum 50. αἴλινον aia- 
ζειν, προκλάειν, iayery 14. 

ato, ejus penultima anceps 144. ex diw 
(dFiw) fluxit Latinum audio ibid. 147. 
atovca et καίουσα confusa 18. 

ἀκαχήμενος, retracto accentu 61. 

ἄκλαυτος, ἄκλαυστος 36. 37. 

ἀκόντια éríkavra 37. 

ἀλαλάζω 52. 

dXaAai ibid. 

Gdn 72. 

ἀλλογνώσας 34. | 

ἀλλόγνωτος, ἀλλόγνωστος ibid. 35. ' 

ἄλλοτε μὲν--- ἄλλοτε δ᾽ avre 126. 

ἁμαρτωλὸς 116. 147. 

ἀμᾶσαι, unde amare 146. 

ἄμμιγα cum dativo, ac genitivo 54. 

ἀμφί τινα, in re alicujus 57. 

ἀναγραφὴ 39. 138. 

dváyw pro simplici ἄγω 25. ἀνάγειν κω- 
κυτὸν, ὕμνον 152. 

ἀναδέχεσθαι κώμους, comissationes sus- 
cipere 15. 

dvaiócía vox nulla 102. 


avaivopa 68. 
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* Avakes, et "Avakoi, et "Avaxres, dicti 
sunt Dioscuri 122. 

᾿Ανακρείων valde insolenter penultimam 
sub ictu versus producit 15. 

ἀνακῶς 57. 122. 

ἀνάλωτος duplicis potentie adjectivum 


ἀναμώλιος 32. 


ἄναξ de Jove, Apolline, Neptuno, &c.. 


122. ejus significatio primaria ibid. 
ἄναξ ἀνδρῶν ibid. 
ἀναῤῥοφεῖν vox onomatopoetica 136. 
&vapxópevos vox nauci 9. 
ἀνάτλημι, vel ἀνατλάω, vox nulla 42. 
ἀναχρονισμὸς Hermesianacteus 53. 
ἀνεβίω 69. 
ἀνέθιστος 7. 
νέμοις φέρεσθαι παραδιδόναι, μεθιέναι, 
πέμπειν, ἄς. 31. 
ἀνεμώλια βάζειν εἴ βάλλειν 20. 
ἀνέπεμψε, edidit 13. 
ἀνθάπτομαι 41. 
ávía, de ejus quantitate 145. 
ἀνόστητος χῶρος ὅ. 
ἀνόστιμος κέλευθος ibid. 
ἀντιμόλιος 22. 
ἀντιπέρας adverbium substantivum com- 
positum 55. 
ἀνωρύεσθαι 61. 
ἀοιδᾶν πατὴρ de Orpheo 113. 
ἀοιδοπόλος 39. 
ἄοκνος, ὁ, ἡ ὅ. 
c duplicis potentie adjectivum 
3 


ἅπαξ εἰρημένα xii. λεγόμενον 148. 

ἀπαρχαὶ 128. 

ἀπάρχεσθαι 39. 128. 

ámapxópnevos ὕμνων 9. 128. 

ἀπέχων ἐξ’ Egupns soloecum 22. 

ἀπὸ cum genitivo, Angl proceeding 
Srom 10. 

ἀπολείπεσθαι 41. 

ἀποπροάγω, ἀποπροβαίνω, &c. 137. 

πος et κᾶπος confusa 130. 

ἀποτελεῖν ἦχον, φωνὴν 137. ἀποτελεῖν 

πλ 

compendiose scriptum are ibid. 

ἀποτεταγμένως 65. 

ἅπτομαι 41. 

api vwros 39. 

᾿Αρίγνωτος 34. 

‘Appodcos scolii nomen 49. 

áppnros duplicis potentie adjectivum, 
36. 


᾿Αρχίππη Sophoclis amica 16. 17. 

.--ἄση 75. .149. 

^ "Ackpr, ᾿Ασκραῖος 8. 

ἄσωτος 35. 

ἀτελεύτητος duplicis potentie adjecti- 
vum 36. 
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᾿Ατθὶς μέλιττα, et nude μέλιττα, audie- 
bat Sophocles 15. 55. 

ἄτρωτος *donlic potentis adjectivum ' 
36. 


᾿Αττικὴ μέλιττα, et ᾿Αττικὴ Μοῦσα, au- 
diebat Xenophon 55. 

αὐδῖσαι, unde audire 147. 

αὐληταὶ, sive yopavAa 114. 

αὐλοποιοὶ 147. 

αὐλὸς πολυκαμπὴς 44. eis αὐλοὺς κω 
δεῖσθαι 147. Vide et Λιβὺς αὐλός. 

αὐχοτρύπης 118. 147. 

αὔραις φέρειν διδόναι 31. 

αὐστηρὸς βίος 63. 

ἀὑὐτεῖν de personis 6. de rebus ibid. 

αὐτόγνωτος 35. 

᾿Αφροδίτη Ψίθυρος 142. 

'AxaFoi, non ᾿Αχαιξοὶ, apud Homerum 
scribendum 139. 

ἀχθέω vox nulla 13. 

ἄχορος, ὃ, ἡ 5. 


Β. 
CC CORN B et v confusa 107. 
Maii ibid. 
BaBai ibid. 
βάζω ibid. 


βαθεῖα ψυχὴ, anima profunda, vel po- 
tius imum pectus 67. 

Βακχιὰς 109. 

Βακχικὸν ἐπίφθεγμα 29. 

βασιλεία vox nulla 102., 

Barris 19. 

BéBpvxe vox onomatopoetica 136. 

Bn λέγειν 52. 

βῆθι 112. 

βίβλοι λόγων de sacris Commentariis 8. 
14. 


Birris, Birrw, et Βίττιον 19. 

βιῶναι, βιοὺς 69. 

βλέμμα κυνὸς pro κύνα 7. 

βλήμενος, retracto accentu 61. 

Βοιώτιος, pzenultima longa 133. 

Βοιωτὸς dictus Hesiodus a sede postea 
electa 8. 

BoABns δόνακα pro BéABny δονακώδη 
67 


βουκολισμὸς 50. 
Βρομιὰς 109. 

Βρόμιος adjective 111. 
βρόμος 110. 

βρόξω, BpwFw 34. 
Bpwrós ibid. 


r. 


y et τ permutata xix. γ et s confusa ibid. 
Y in digammi locum a Grammaticis in- 
trusum 38. 39. 
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yaFiw, gaudeo 34. 144. 

γαμικὰ παραγγέλματα 131. 

ye in plurium rerum enumeratione 113. 
γεραιὸς, penultima brevi 56. 
γλυκεῖα φροντὶς 62. 

γλύκκα, γλυκκὸν, olica 41. 
γλυκυκάλαμος 45. 

γνόξω, γνώξω 34. 

γνωστὸς 33. seq. 135. 

yvwroi, noti 33. 34. 

γνωτὸς, γνωστὸς 33. seq. 

γνωτὸς éupi, γνωτὸς ἐσσὶ, &c. 35. 
γνωτοφόνος ibid. 

γνωτοφόντις ibid. 

γομφοπαγῆ ῥήματα 147. 

γόος et λόγος confusa 14. 

yo? 52. 

ypv5o ibid. 

γυναιμανὴς 79. 


A 


δαίμων μουσοπόλων de Homero 9. 

diris IBolicum pro δάνος 132. 

Savoi, mortui, sicci 132. 

Óávos Macedonibus i. q. θάνατος ibid. 

déypevos, retracto accentu 61. 

δείαλος 131. 

δείλη ibid. 

δεινὸς ibid. δεινὸς πόθος 22. 131. δεινὸς 
λέγειν 132. 

δέμας 118. adv. instar 148. 

Δήμητρα i. q. Δημήτηρ 7. 128. 

Anpoxapns 66. 

δηρὸν adverbium substantivum 55. 

διαῤῥίπτειν ὄμμα 118. 

διαφανῆ χιτώνια, διαφανὲς ἔνδυμα 40. 
διαφανεῖς ἐσθῆτες 138. 

διὲκ, non δε ἐκ, scribendum 25. 133. 

διέφθορας 150. 

διθρίαμβος 121. 155. 

διθυραμβοποιὸς 113. 

Διθύραμβος Bacchi, cognomentum 119. 
120. et cantilena in Bacchi honorem 
49. 120. ejus vocis derivatio 120. 121. 
148. primam producit, utpote ex Διΐ- 
Ovpap(3os contractum 120. 

διθύραμμα 121. 

δίθυρος primam corripit 120. 

διϊπετὴς 120. 

dtirpégns ibid. 

διμάτωρ Bacchi epitheton ibid. 
ὄγνωτος 34. 

δίοδοι λόγων, διέξοδος τοῦ λόγου 21. 

Διπολιώδης, Διάσια, Διτύλας, Δίφιλος, 
primam producunt, utpote ex Διΐπο- 
λιώδης, Διϊάσια, &c. contracta 120. 
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δοῦριν, dovper, δόρει, δούρασιν 15. δοῦριν 
vox nulla 127. 

δῦθι 112. 

Sépevac et σύμεναι confusa ibid. 


E. 

ε et a. permutata 50. 135. 143. 

ἐέλδομαι, ἐέλδωρ 132. 

ἐέλδω, pro ἔλδω, Macedonum fui’ ibid. 

eia 952. 

εἰάζω ibid. 

εἰαροειδὴς et εἰαρόμαστος 16. 

εἵνεκα lonicum 40. Atticis poetis abju- 
dicarunt Musgravius et Blomfieldius / 
41. apud Pindarum non comparet ibid. 
ex Homerica imitatione a seriorum 
temporum poetis usurpatum ibid. 

εἰσενήνοχας Atticum 100. 

εἰσόκα Dor. pro εἰσόκε 60. 

eicóxe subjunctivum regit 59. cum indi- 
cativo usurparunt seriores ibid. 

eicóre vox nulla 60. 

ἔκδοσις 51. 131. 

éxet, apud inferos 78. 

ἐκεῖνος, κεῖνος, δεικτικῶς 57. 140. 

ἐκπονεῖν, elaborare, eniti 21. excoquere, 
egerere 67. ' 

ἐλεγεῖον μέτρον 43. 

᾿Ελευσίνιον, τὸ, sc. ἱερὸν 134. 

ἔλινος 50. 

ἑλκηθμὸς 12]. 

ἕλκομαι de mortuis 1. de moribundis 126. 

ἔμαθεν et ἔπαθεν confusa 8. 


ἐμπεφορβιωμένος, vel ἐμπεφορβειωμένος 
12. 45. 
ἐμπλήσασθαι βίβλους 139. 


, 


éva, h. e. ἐν ᾿'πρώτῃ, εἴ ἕνα confusa xx... 


ἐν ποδὶ δεξιτέρῳ, pede dextro, ut ἐν 
παλάμῳυσιν, palmis, manibus 51. 
ἔννεκα /Eolicum 41. 
"Evvo, priore brevi 155. 
ἐξ ὀνύχων, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων 18. 57. 
ἔπαθεν et ἔμαθεν confusa 8. 
ἐπεβίων 69. 
ἀπιβῆναι cum accusativo 138. 
’Exucdorn Homericum 143. 
éwixavros 37. . 
ἐπιμαίνεσθαι in amore 65. 
ἐπιμύλιος 50. 
épaZw vox nulla 53. 
épariZw ibid. 
&pevyónevov vox onomatopoetica 136. 
ἔρημι vox nulla 53. 
ἔρω, épes, ἔρητι, &c. unde Latinorum ero, 
ipei 79 
ἐρωμανὴς, ἐρωμανοῦντες 79. 
Ἔρωτος ἢ Καλοὶ, carmen sic dictum 
scripsit Phanocles 133. 
ἐσσυθεὶς et συθεὶς confusa 112. 
ἐσσύμενον et σύμενον confusa 106. 
ἐσχάρα 147. 
M 
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ἁτερομόλιοο 32. 

εὐάζω, eve clamo 29. 52. εὐάζειν et ca- 
βάζειν consimilia 29. 

ebyvwros 35. 36. 

εὐδείελος 131. 

εὐοῖ 29. 52. εὐοῖ σαβοῖ 29. 

εὑράμενος et εὑρόμενος confusa 20. 22. 

'Eóópa, et Ion. E$ópm, vetus nomen 
Corinthi 22. 68. et ipsa olim urbs, Co- 
rintho vicina, quacum postea coaluit 
68. 

éx0év vox nulla 13. 


H 

ἡ ntwp μελέων de Apolline 113. 
€0$ X. 

ἤκαχε 129. 

ἡμίκαυστος 37. 

ἡνιοχεύω accusativum regit 64. 144. 

ἡνίοχος de Amore 20. 64. 

᾿Ηοῖαι μεγάλαι, sive Κατάλογος γυναι- 
κῶν, Hesiodi carmen vii. 8. 23. 132. sic 
dicte, quod singulz similitudines a vo- 
cibus 7 οἵη inciperent 23. ’Hoiwy du 
γάλων Fragmentum est Scutum 
culis Hesiodeum 24. inter 'Hoías tamen 
et Scutum Herculis distinguit Suidas 
ibid. 'Hoías Hesiodeas imitatus est 
Sosicrates Phanagorita, itemque Ni- 
cienetus Samius ibid. et Phanocles 133. 
'Hotat tanquam sublestz fidei a non- 
nullis citantur 24. 

"Hoíg, Ewa, ab Hesiodo adamata, prout 
finxere posteriores poet 2. 23. 

ἦρα 27. 143. 

ἤρανος 27. πάσης ἤρανον ἱστορίης, de 
Hesiodo ibid. 137. Χαρίτων ἤρανος, 
de Musso 27. 

ἥτε scribendum, non ἥ re 28. 134. 

1jxX0ee verbum nauci 13. 71. 


9. 
0 et o literarum affinitas 109. 121. 
θάλασσα, aáXacca 121. 
θάμβος ibid. 
Oavparós, θαυμαστὸς 33. 34. 35. 
θεία λέξις 122. 
θεῖος Ὅμηρος, etÜeo7réctos, et ὁ θειότατος 
9 


θέλει, solet 115. 

Θεωρὶς Sophoclis amica 16. 

θήκαθ᾽ ὑπὸ, non ὕπο, pro ὑπεθήκατο 
62. 

Θίσβη et Θίσβαι 17. 

θορυβὴ 109. 

θράσσω ibid. 

0pía 119. 

Oprap Bevery ibid. i 

θρίαμβον θριαμβεύειν ibid. 

Θρίαμβος Bacchi nomen ibid. unde duc- 
tum 149. 
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θρίαμβος triumphus 149. 

θύμενον et σύμενον confusa 106. 

θύρα de foramine, sive incisura, in Jovis 
femore 148. de matrice, oculo, &c. ibid. 

θυραμάχος secundam producit 107. 114. 

θυρηβόλος et θυρηβόλιον 114. 

θυροκοπικὸν ibid. 115. 

θυροκόποι dicti sunt mendici, sive agyrtze 
115. 

θυροκόπος, θυροκοπέω 114. 115. 


I. 
ι et v confusa 143. 
v adscriptum xi. in Athensei editione Al- 
dina latitans ibid. 
ià 107. 117. 


"Jaxxos canticum Bacchicum 139. 


᾿Ιάλεμος filius Calliopes ; item cantilena 
in Ialemi honorem 49. 50. 

ἰάλλω, unde ductum 149. 

ἰαμβίζειν 121. 

ἴαμβοο, unde ductum ibid. 

"IáFoves primam corripit, secundam pro- 
ducit 14. 

ἰάπτω 121. unde ductum 149. 

ἱερὰς, i ἱερεύω, per synizesin 14. 

ἱερὸν ἀνακραύγασμα Epicureum xiv. 

tOpa, topa 121. 

ἴθυμβος ab ἰθύπτω obs. ibid. 

"Ixapos, ᾿Ικάριος 9. 41. 

IAKYZIN, pro εἵλκυσεν, corrupte legitur 
in Inscriptione e ruderibus urbis Teni 
effossa 140. 

ἰοὺ 52. 

ἴουλος 90. 

Fis ἀνέμου 66. Fis ποταμοῦ ibid. 

ἰσόκεν vox nulla 59. 140. 

‘Iorin, penultima longa 133. 

ἱστορεῖν 137. 

ἱστορία, ejus significationes ibid. 

torwp, non ἵστωρ ibid. 

ἰύζω 52. 61. 

᾿Ιφιάνασσα Homericum 143. 

᾿Ιφιγένεια vox Homero ignota ibid. 

᾿Ιωνικὴ ὄρχησις 116. 


K 

καγκαλίζειν 101. 

καὶ et ws permutata 81. 

καίεσθαί τινος, ardere aliquem 10. 43. 
129. 

καίουσα et diovea confusa 18. 

κακὸς χῶρος 127. 

καλαμοβόας 117. 

καλλιρόοισι πνοαῖς, mixta metaphora 
42. 


κάμπτειν in re musica 44. 

καπίστριον, capistrum 45. . 

κᾶπος et ἅπος confusa 130. 

rap 145. 

κάρκαιρε vox onomatopoetica 135. 136. 
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Kapxivos et Kparivos permutata 105. 
146. 


καρκίνος, cancer 146. ubique mediam 

revem habet ibid. 

κασσίτερος 111. 

κατὰ et περὶ confusa 57. 

καταβάζω 150. 

KaráXoyos γυναικῶν Hesiodi vii. 8. 23. 
seq. Niceneti 24. KaráAoyos ἐρωτι- 
rds 23. 

καυστὸς μοχλὸς 37. 

καυτὸς, καυστὸς ibid. 

κελαδεῖν, κέλαδος, de musicis sonis 111. 
de fluviis fluctibusque marinis ibid. de 
Baccharum vociferatione ibid. 

kéAevpa 37. 

κελλαρία, cellaria 59. 

κεύθω transitive 76. 

κῆδος et κῦδος confusa 20. 

κημὸς, capistrum, camus 12. 45. 

portans i q. ἐμπεφορβιωμένος ibid. 
ibi 


kv, κἠγὼν, κἤῆδωκε, δια. apud Theocritum 
passim scribendum 38. 

Kíov et Xíov confusa xx. 

Kin κισσοσταφὴς, κισσοστέφανος 

21. 

κλαγγὴ vox onomatopoetica 135. 

κλαυτὸς, κλαυστὸς 36. 37. 

κλῦθι 112. 

κνίζεσθαί τινος 10. 128. 

κοῖλος, capaz 5. 

κολωνὴ 17. 

Κολωνὸς ibid. 

κομψὸς 65. 

κόρδαξ 114. 

κόρυμβος a κορύπτω 121. 

κουφοτέραι dvíat de solicitudinibus, qui- 
bus amantes agitantur 21. 67. 

Κρατῖνος et Kapxivos confusa 105. 146. 

κρίκε vox onomatopoetica 135. 136. 

κρουσίθυρον 114. 115. 

κρυψίποθος vox Lexicis adjicienda 142. 

κτᾶσθαι βίον 20. κτᾶσθαι vel συνάγειν 
μῖσος 57. 

κῦδος et κῆδος confusa 20. 

Κυθέρεια a Κύθηρα ducit, in analogiam 
peceans, Hesiodus 141. ejus vocis de- 
rivatio 142. in Iliade non occurrit, et 
bis tantum in Odyssea 141. in Homeri 
rim quinquies ad minimum reperitur 
ibid. 

Kv0épna JEolicum pro Κυθέρεια 143. 

Κυθέρηθεν 141. seq. Homero Κυθηρό- 
θεν 143. 

κυθηγενὴς 142. 

Κύθηρα, rà, insula Crete vicina 141. re- 
centius Κυθήρα, ἡ, dicta 143. et Ioni- 
bus recentioribus Kv@éon ibid. ejus 
vocis derivatio 142. Κύθηρα, urbs Cy- 
pri, nulla fuit 143. 
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κύθω verbum obsoletum 142. 

κυθώνυμος ibid. . 

κύκλος, coli orbis, celum 65. 

κῦμα, quasi κύκημα 136. vox onomato- 
poetica 135. 136. κυμάτων et κυμβά- 
λων confusa 136. 

κυμβάλων et κυμάτων confusa ibid. 

κυμβαχος vox onomatopoetica ibid. 

κύμβος ἃ κύπτω 121. 

Κυρήνη, Κυρηναῖος, de quantitate 68. 

45. 


κωμασταὶ 115. 
κωμοδρομέω i. q. κωμάζω 12. 


κῶμος ibid. 46. κώμους ἀναδέχεσθαι, co- 


missaliones suscipere 15. ἐπὶ κῶμον 
βαδίζειν, ἕρπειν, ἔρχεσθαι, wapaye- 
νέσθαι, &c. 12. 46. 138. 


Kis 63. 


A 


À et » confusa 110. ἃ et c confusa 132. 
À et p confusa 115. À et r permutata 
77. 

AaMa, h. e. στωμυλία 19. de sobriis 
Grammatici dictatis intelligi nequit 20. 
AaMav περιχεύεσθαι, loguacem ver- 
borum prolixitatem circumfundere ibid. 
63. 

Aaropia et Aaropiat 62. 

Aavpa, 86. ὁδὸς, lata via 58. monachorum 
cella ibid. λαύρα 140. 

Aavpos, AdFpos, (unde λάβρος) latus 
58 


Aden pov, et Xavpuws, póos, povs, laurus 

ibi 

λέγεσαι, unde legere 146. 

Λέκτον, vel Λεκτὸν 55. 140. 

λέξεις πολυσύνθετοι, sive γομφοπαγεῖς 
147. 

Λεόντιον Hermesianactis amica xiii. seq. 
18. 83. 

λεπόνητος 40. 

λεπτόπηνος 39. 40. 

λεπτὸς, λεπτόγαιος, λεπτόγειος, λεπτό- 
γεως 39. 138. 

λέσχη, φλυαρία, item locus, quo con- 
venientes philosophabantur 22. 68. 

λεωφόρος 58. 

Λιβὺς αὐλὸς 44. 45. AtBds λωτὸς 44. 

λίμβος obsoletum Molicum, unde Lat. 
limbus 121. 

λίμπω et λιμπάνω obs. ibid. 

Aivoy de chorda musica, vel physica de 
causa, intelligi nequit 48. penultimam 
corripit 52. 

Aívos, 47. seq. de quantitate 51. 

Aírpov antiquum pro νίτρον 32. 

λιτυέρσης 50. 

λόγος et γόος confusa 14. 

Avén nomen mulieris 13. Avó: nomen 
gentile ibid. 

M 2 
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λυθίραμμος 120. 

Adrnos Doricum pro A?xetos 143. 

Avonidos, Τήιον, et similia, an absque 
dizresis punctis scribenda x. 

Avons nomen proprium 47. 

λωτὸς, αὐλὸς 44. 45. Awrds σκολιὸς 11. 
12. 43. Awrds στερεὸς 45. 


M. 
μ et ( confusa 29. 134. μ et v confusa 
117 


μαίνεσθαι, ἐπιμαίνεσθαι, in amore 65. 
79 


Μακεδὼν et Μακηδὼν 140. 

μακρὸν dice i. q. μέγα dice 25. 

μαλθακὴ ἀοιδὴ 42. 

Μανέρως Agyptiis audiebat Linus 48. 

μανία de amore 21. 65. 79. seq. μανία 
τινος 144. 

pavós et vávos cognata vocabula 128. 

μέθη 101. 

MeOvép cognomen Isidis apud Agyptios 
ibid. 

μεθύω ibid. 

μέλίλωτος 45. 

Médtooa 8. 

μέλιττα audiebat Sophocles 15. 55. 

μενῆσαι, unde menere, et recentius mo- 
nere 146. 

μεστοκάλαμος 138. 

μεταμώλια βάζειν 31. 

μεταμώλιος ibid. 

μεταμώνιος 82. 

μὴ εἰδέναι, μὴ οὐ, &c. synizeses Attic 
ibid. 

Μηδὲν ἄγαν xvi. 

μηνίω, ancipiti penultima 66. 

μιξοβόας 117. 

gro μῶλος 33. Μόλος nomen proprium 
ibid. 

povà Aol. unde Lat. mora 131. 

μονόζωνος 26. 

μονόστολος ibid. 

povorovía xvi. 

μουσοποιῶν, h. e. μουσοποῶν, in Herme- 
siaBacte vix ferendum 9. 

μουσοπόλος adjective 39. 

μὺ 52. 

μύζω ibid. 

μυθολογεῖν, confabulari, disputare 64. 

μῦθος, disputatio, dialogus ibid. μῦθος et 
λόγος sepius opposita ibid. de oratorio 
scribendi genere intelligi nequit 144. 

μύσται 7. 29. 127. 

μυστίδες 8. 

μυστικὰ ἐπιφθέγματα 29. 

μῶλος ΓΑρηος 33. 

μῶν ex μὴ et ὧν 32. 

μώνιος ibid. 

μῶρος ibid. 


INDEX GRACUS. 


N 


v et À confusa 110. ν et p confusa 117. 

Nois 106. 

γάνος et μανὸς cognata vocabula 128. 

νάρθηξ 148. 

vaw, νάομαι 41. 

Νεῖλος, vox Homero ignota 143. agnoscit 
tamen Hesiodus, vel potius ejus inter- 
polator ibid. 

vícopat, non νίσσομαι 18. 57. 

vopoaítoXos 117. 

vous καὶ φρένες 100. νοῦς καὶ θυμὸς ibid. 


m. 
Eepdy vox onomatopoetica 136. 
ξυγγνωτὸς, Evyyvworós 35. 36. 


0. 


ὃ relativum epicum 38. 

ot et a confusa 29. o. et w confusa 117. 

ot 52. 

oia, et olov, quo pacto 60. oia, ceu 17. 
102. οἵην, ota, &c. subintellecto yivo- 
oxes vel olo0a 5. 23. 24. oiov, pen- 
ultima brevi 133. 

οἴζω 52. 

οἴμοι ibid. 

οἰμώζω ibid. 

οἰόζωνος 26. 

ὅκα, pro ὅτε, nemo dixit 59. 

x de κάλαμος, per contemptum 107. 
118. 

ὁλοσίδηρος, ὁλόπτερος, &c. ibid. 

ὀλοφυρμὸς 50. 

ov et wy confusa 128. 

ὀνοματικὸν ἐπίῤῥημα 55. 

óvopaToT oda 136. 

ὀξὺς et βραδὺς sibi invicem opposita 68. 

ὄραμνος 61. 

dpyewr, dpyawy, et ὀργίων 7. 30. 

ὀρέγω 61. 

ὄρηος Laconicum pro ὄρειος 143. 

ὄρνις ᾽Ωκεανοῦ, avis marina 112. 

ὀρυγμαδὸς vox nulla 108. 146. 

ópvypevos, retracto accentu 61. 

ὀρύγω ibid. 

ὀρυμαγδὸς 108. unde ductum ibid. 

ὀρχηθμὸς, ópxnopós 121. 

ὀρχηστικοὶ 105. 

os et a confusa 39. 46. 48. 143. 

ὕστε scribendum, non os re 28. 134. 

órorot 52. 

érorvlw ibid. 61. 

οὐδάμινος, ὁ, ἡ 22. = 

οὐδέ ye, interposito vocabulo 14. 

"e μὲν οὐδὲ vix aliud valet quam οὐδὲ 


20. 

Oy, Foy, (Fors) et JEolice Fors, unde 
Lat. vox, gen. Foxds et Fwxds, unde 
Foxw obs. Hol. et exinde Lat. voco 5]. 








INDEX GRACUS. 


II. 


T et À confusa 132. m et r confusa 
110. 

παγκαλότροπος 152. 

πάγκλαυτος 37. 

παγχαλίζω 150. 

Παιὰν Apollinis epitheton; item cantile- 
na in honorem Apollinis 48. 49. Παιὰν 
ἄναξ, φίλον Λεοντάριον, ἱερὸν áva- 
κραύγασμα Epicureum xiv. 

παλίγνωστος activa significatione 38. 

vaXdoótuv vox onomatopoetica 136. 

πάλλειν πόδα 118. 

παππάζω 52. 

παππαὶ obs. Dor. παπαῖ ibid. 

παρὰ in compositione 102. παρὰ κρητῆ- 
pa, κρητῆρας, et κρητῆρι 116. παρ᾽ 
οἶνον et οἴνῳ ibid. 

παρακλαυσίθυρον 115. 

παρὲκ et παρὲξ 25. 

wapotvos εἰ παροίνιος 116. 

παταγὴ de strepitu in Bacchi sacris 
111. 


πέζα, fimbria, limbus 28. terminus, ora 
ibid. de montis radicibus ibid. πέζαι 
maris, ora maritima ibid. 

πελειοθρέμμων i. q. πολυτρήρων 17. 

WevTaper poy μέτρον 43. 

πεπνυμένος 40. 

πεποιημέναι φωναὶ 135. πεποιημένη 
λέξις 137. 

πέραν adverbium substantivum 55. 

περατὸς i. q. περάσιμος 36. 

Tlepyapin, subaudito χώρα, pro usitatiore 
Tlépyapos 14. 

περὶ et κατὰ confusa 57. 

περιβάλλεται, circumdat 65 

πεφυλαγμένως, caute 57. 

Πιερία 113. 

ILtepis adjective ibid. 

πῖθι 112. 

πικρὰ et πυκνὰ confusa 20. 130. 

πλαγίαυλος 45. 

πλάτεα (unde Lat. platea) JEolicum pro 
πλατεῖα 58. 

πλεύμων antiquum (etiam Atticum) pro 
πνεύμων 32. 134. 

πνέειν, πνεῦμα, πνοαὶ, &c. in re musica 
42. de ventis 43. utraque notione co- 
pulata ibid. 

πόθος, ejus varie significationes 139. de 
personis, vel rebus, absentibus plerum- 
que usurpatur ibid. 

vrotew φωνὴν 38. 135. ψόφον. 38. xpav- 
γὴν 135. ποιήσεται 1. aor. subj. Ion. 
pro ποιήσηται 59. 

wouctAdOpoos, ποικιλόγηρυς, ἄς. 117. 

ποικιλόπτερον μέλον 113. 

ποιμὴν ex pimen Agyptiaco fluxit 123. 
ποιμένα λαῶν 122. 

ποιπνύω cum accusativo persons 7. sx- 
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pius sine casu positum ibid. semel cum 
dativo constructum Homero ibid. 
πολλὸν ávarAds 9. 
Πολύγνωτος 34. 
πολύγνωτος 35. 
πολύκλαυτος, πολύκλαυστος 36. 37. 
πολυμνήστευτος 7. 28. 
πολύμνηστος genere feminino 28. 
Πολυνείκους bia pro Πολυνείκης 67. 
πολυπαταγαθυμέλαν analogie repugnat 
106. 


πολυπρήων 17. 

πολυτρήρων ibid. 56. 

πολυφράδμων 53. 

vropeiy, nuptui dare, &c. 56. 

Πορφυροῦσσα 141. 

πρόγονοι de agnis 18. 62. 

Tpopéeu et προχέειν confusa 6. 

προφήτευμα, προφητεία, Hesychio a 
Christianis illata 30. | 

m poxéew ὄπα, ὀμφὴν, &c. 117. προχέειν 
et προρέειν confusa 6. 

πτεροποίκιλος 112. 

πυκνὸς per contractionem pro πυκινὸς 
63. πυκνὰ et πικρὰ confusa 20. 130. 

πύλαι ὥτων, στόματος, et ἥπατος 149. 

πυρεῖα 147. 148. 

πυρὸς μένος 66. 

πωλεῖσθαι 67. πωλεύμενος Ion. pro πω- 
λούμενος ibid. 

Ρ. 

p et X confusa 115. 

ὑάμνος 61. 

Pap vox nulla 30. 

"Papius Δημήτηρ 7. 30. 

"Pápuov, cum spiritu leni 7. 127. 

ῥάριον, ῥάρος 128. 

Ράριος 7. Ῥαρία γῆ, Ῥάριον πέόδιον 
ibid. 30. 

"Pápos, cum spiritu leni 7. 128. 

Ῥάρος 30. 

ῥέγες, et ῥῆγες, reges 51. 

péyo 61. 

ῥεῦμα ποταμοῦ 6. 

ῥῆσις 56. 

ῥίον poeticum vocabulum 54. Ῥίον loci 
nomen 55. 

ῥίπτειν σκέλος, dépay 118. 119. 

pu 118. 

ῥοῖζος vox onomatopoetica 135. 

ῥοφεῖν vox onomatopoetica 136. 

ῥοχθεῖν vox onomatopoetica ibid. 

ῥύγω 61. 

ῥύομαι cum notione liberandi, sive extri- 
candi 6. 

ῥυππακαὶ εἰπεῖν 52. 


=. 
σ et y confusa xix. c et 0 literarum affi- 


nitas 109. 121. 
Σαβάζιος Διόνυσος 29. 134. 
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σαβάζω 29. 52. 134. σαβάζειν et εὐά- 
ζειν consimilia 29. 

σάβοι 29. 134. 

σαβοῖ 29. 52. 

σάλασσα, θάλασσα 121. 

caFów 35. 

Σαρδιανὸς penultimam producit 13. 

σάω pro θάω 121. 

σαξωτὸς 35. 

ci 52. 

Σίβυλλα 121. 

σίζω 52. 

σικιννοτύρβη 114. 

σιὸρ 109. 121. 146. 

σκαλαθάρβα 108. 

σκληρὸς Bios 63. 144. 

σκολιὰ ἐνθυμήματα 63. 

σκολιὸς, curvus, circa labrum inflexus, de 
tibise ligula 43. 

σόξω, σώξω 35. 

στάσιμον 10. 129. 

στείχειν, βαδίζειν, &c. ἐπὶ κώμους 12. 46. 
138 


στέλλειν 25. στέλλειν οἰ στέλλεσθαι ἵστια 
ibid. στειλάμενος h. e. πλεύσας 133. 

στόμβος 121. 

στορεὺς 147. 148. 

στρόμβος 121. 

στρόξω, orpwFw 35. 

στρωτὸς ibid. 

συγγνωτὸς, συγγνωστὸς 36. 

συθεὶς et ἐσσυθεὶς confusa 112. 

σῦθι, σύμενος, tanquam a σῦμι ibid. 

συκίτης Διόνυσος 119. 

συμβολὴ, symbola 102. 

σύμεναι et δύμεναι confusa 112. 

cüpevoy et ἐσσύμενον confusa 106. σύ- 
μενον et θύμενον confusa ibid. 

συνάγειν, vel κτᾶσθαι, μῖσος 57. 

συνεξανύων, subaudito ὁδὸν, δρόμον, 
πορείαν 12. 

σύρβα adverb. 109. 

συρβάσαι, συρβάβυττα ibid. 

σύρβη 108. 109. 

σύρομαι de fluviis 6. 

σφαῖρα de sphsera astronomica 65. 

eot yyew λόγους 64. 

σχῆμα πρὸς τὸ anpacwópevov 17. 

σωτὸς 35. 


T. 

τ et y permutata xix. r (ἑξήκοντα) et 
τ (τῶν) confusa ibid. r et ἃ permutata 
77. τ et v confusa 110. 

rapías, custos 60. 

ταμίη, proma conda, cellaria 59. 

rapBn, τάρβος 109. 

τάρχη ibid. 

ravroQw»ía xvi. xvii. 

τεθοωμένος 7. 

τέκμαρ, τέκμωρ 67. 


INDEX GR/ECUS. 


Τελαμὼν, scolium sic dictum 49. 

τέμεθυ, vel potius τέμετυ, Holicum 102. 

reoca σκοιδεκασύλλαβὺν Σαπφικὸν et 
Αἰολικὸν metrum 43. 

rerpax0à non onomatopoeticum, sed ad- 
verbium epicum, vel potius antiquum 
136. Dorics originis ibid. 

Tnios dictus Anacreon 140. 

Τιμόσεορ 121. 

rivaxOais, ἐκπληχθεὶς 60. 

τλῆθι 112. 

τὸ ἀεὶ ἤπιον, semper lenitas 47. 

τορύξω vetus verbum 109. 

τραγῳδίαι antiquioris generis 106. 

τραχυφωνία 136. 

τριχθὰ vox onomatopoetica, ut Gram- 
maticis placet ibid. revera adverbium 
epicum, vel potius antiquum ibid. Do- 

rpóFw, rpwFw 34. 

τρύπανον 118. 147. 

τρωτὸς 34. 

τύμβος 121. 

τύρβα adverb. 109. τυρβάζω ibid. 

τύρβη 108. 

τῶν νῦν, nunc hominum 47. 

τῶν πρὶν κακῶν, ante malorum ibid. 


Y. 

v et (3 confusa 107. v et « confusa 143. 

ὑγρὸς Bios 63. 

ὑμέναιος 50. 

vpévetov 40. 

ὑμὴν 39. 40. 

vpvoróAos 39. 

ὑπὲκ 25. 

ὑπηρέται κακῶν 114. 

ὑπὸ πλατάνῳ et πλατανίστῳ, de statua 
sub platano posita 19. 130. ὑπ᾽ épwre 
minus Grecum 10. ὑπ᾽ ὀφρύσι pe- 
διᾷν 7. 

ὑποκαίεσθαί τινος 10. ὑποκεκαυμένος 
ἔρωτι ibid. 

ὑπόρχημα 105. 

ὑπορχηματικὸν carmen 106. 

ὑποτρύπανον 147. seq. 


ὑφὴν 40. 


d. 
φαίνεσθαι pro ἔρχεσθαι 64. 144. 
Padepivos 141. 
Φέρεκλος 13. 129. 
φεῦ 52. 
φεύγειν et μένειν sibi invicem opposita 
22. 132. 


φεύζω 92. 
φθείρεσθαι, vagari 70. 
φιλεῖ, solet 115. 
φιλεία vox nulla 102. 
Φιλόξενος 62. 141. 
φορβειὰ 12. 45. 46. 
φρὴν kai θυμὸς 100. 








INDEX LATINUS. 


X. 

x et a confusa 132. 

Χαλιμάδες 101. 

Χάλις Bacchi nomen ibid. tralate merum 
significabat ibid. 

χαλίφρων ibid. 

χάλκεον τιθέναι, ἱστάναι, &c. 18. 19. 63. 

Χαλκιόπη 47. 50. 63. 

χέειν φωνὴν, ὀμφὴν, &c. 117. 

Χίου et Κίου confusa xx. 

χλιαίνω, calefacio, de amore 65. ejus an- 
tepzenultima anceps ibid. 

χλιδαὶ, delicie, vel potius cincinni deli- 
cati 68. penultimam produxit Pseudo- 
Phocylides, que apud probe note 
scriptores semper brevis est ibid. 

PER sive αὐληταὶ 114. 

χορδὴ, chorda musica 47. 
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χοροστασία vox meliore Gracie svo 
ignota 56. 
xpaw 66. 150. 


Ψ. 
ψάλλεσθαι, citharizantem aliquem auscul- 
tare 54. 
Vvxoppayeiv, ψυχοῤῥαγὴς 60. 


Q. 
w et ot confusa 117. 
@ 52. 
ὥζω ibid. 


’OQxéavoy Homericum de Nilo flumine 
perperam intellexere nonnulli 143. 

wy et ov confusa 128. 

«pow, ὠρύομαι 61. 108. ὠρύεσθαι, letum 
clamorem tollere 62. 


INDEX LATINUS. 


A. 


e ab, ejus preepositionis usus quidam 10. 
, @ teneris unguiculis 18. 
at 

abstemius 102. 

Accii locus vindicatus 147. 

actus ab áxrós obs. unde áxréos 35. 

acutus 68. 

ad vinum, wap’ οἶνον 116. 

Adjectiva in os terminata, et per tria ge- 
nera declinata, pro trium terminatio- 
num adjectivis ab editoribus quibus- 
dam perperam accepta 5.22.  Adjec- 
tiva verbalia, duplicis terminationis, 
qualia sunt γνωτὸς et γνωστὸς, κλαυ- 
ros et κλαυστὸς, &c. 33. seq. Que in 
ros desinunt, alteris antiquiora ibid. et 
ab Homero, Pindaro, /Eschylo, itemque 
Sophocle, unice usurpata 34. seq. et 
ab Euripide in choricis, non autem in 
dialogo 36. 37. Adjectiva verbalia pas- 
siva, duplicis potentis, in ros 36. quo- 
rum pars etiam alteram significationem 
amisere ibid. Adjectivorum in oros 
terminatorum activa significatio 38. 

Adverbia substantiva 55. Adverbium 
substantivum compositum ibid. 

ZEgino, Archelai cellariz nomen 18. 

&linus, vel elinos 49. 

oles aspirationem neglexere 109. 127. 
128. 

ZEschyli locus illustratus 109. lacuna sup- 
pleta 150. 

estuare, in amore 145. 

ZEKther de Jove 56. 140. 


Agni primogeniti, Angl. firstlings 18. 62. 

Agriopa, quz Virgilio Eurydice 1. 6. 

ah! ex ai oriundum 49. nusquam gemi- 
natum reperitur, ut neque ai apud an- 
tiquiores Greecos ibid. 

aio ἀξιωματικῶς dictum 38. 

Alegus 2. 52. Alcei loca explicata xx. 
112. In Alcaicis versibus, inque cete- 
ris strophicis, eam legem servarunt 
Greci, et ex eorum imitatione Hora- 
tius, (in unicis Sapphicis fortasse taxan- 
dus) ut in stropharum fine sepenumero 
sive levius pungerent, seu, missa pror- 
sus spirandi intercapedine, id agerent, 
ut ex una in alteram stropham incurre- 
retur xvi. 

alius ab ἄλλος 149. 

Amnite 111. 

amo ab dpdw, ὦ, 146. amare ab ἀμᾶσαι 
ibid. amatus sum, amatus es, &c. a La- 
tinis periphrastice dictum, ex /Eolum 
consuetudine 35. amat, solet, φιλεῖ, θέ- 
λει 116. 

Amor ἡνίοχος 20. 64. 

Amycli populus et Sparta 41. 

Anacreontem et Sapphonem contempora- 
neos esse finxit Hermesianax 2. 53. 

Anastrophe 62. 138. 

ante mala, rà πρὶν κακὰ 47. 

Antimachus, poeta Colophonius ibid. 82. 
ejus carmen Lyda, de amice nomine, 
inscriptum xix. 13. 134. Lyde An- 
timachez loca nonnulla 129. 134. The- 
bais Antimachea xix. Antimachi emen- 
datio Gaisfordiana xviii. 155. 
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Antiopa, Cereris sacerdos, a Musseo ada- 
mata 7. immatura morte prerepta, a 
qua eam ne pietas quidem sua, officium- 
que deze sedulo przestitum, servare po- 
tuit ibid. Melissarum una 8. 

Apello antiquum pro Apollo 146. 

Appia, subaudito via 58. 

Archaismus poeticus 34. 

Archelaus 3. 

Archilochi interfector 8. Archilochi lo- 
cus vindicatus 120. 

Archimedes sphere astronomice inven- 
tor, quam Anglice dicimus an orrery, 65. 

Archippa Sophoclis amica 16. 

ardere, h. e. amare, cum accusativo 43. 
arsit in illa ibid. 

Aristippus philosophus, Cyrenzus 4. Co- 
rinthum navigavit, ac Laide scorto 
usus est 22. ejus cum Diogene disputa- 
tio de Laide 132. 

Arundinum proceritas 25. 133. Cf. Virg. 
Georg. iv. 478. 

Ascra, Áscreus 8. 

Aspasia. Vide Socrates. 

Athenzus illustratus 105. vindicatus ibid. 
113. Athenzi codex Palatinus cum 
editione Aldina szpius consentit 146. 

Attica apis audiebat Sophocles 3. 15. 55. 
itemque Xenophon 55. 

Attica dialectus Homeri temporibus non- 
dum nata 37. 

Atticismi Hermesianacti perperam obtrusi 
9. 9. 

audio ab ἀξίω 144. 147. audire ab avdi- 
σαι 147. 

Auge, puella Macedonica, cujus in hono- 
rem fortasse scripsit fabulam ὁμώνυ- 
μον Euripides 72. 

Auratus laudatus 24. 


B. 

Bacche nympha 111. 

Bacchus /Egyptis Osiris 119. Bacchi 
sacra peragebant Amnitarum uxores, 
more e Grecia illuc advecto ibid. 

Bachius notatus 13. bis, 21. 22. 

Barkerus laudatus xiii. 

Bastius notatus xx. 

Bekkerus notatus 112. 114. 

Bentleius laudatusxiii. notatus43. Bent- 
leii locus a Porsono adumbratus 84. 

Bergmannus notatus 82. 

Bion, Vitarum scriptor 80. 

Bittis, Philetze amica, Battis audit Ovidio 
et Propertio 19. 

Blomfieldius laudatus 53. 70. 

Brome nympha 111. 

Bromius Bacchi nomen 110. adjective 
usurpatum 111. 

Brunckius laudatus 113. notatus 52. 112. 

Burgesius laudatus xi. xiii. 


Burmannus notatus 31. 83. 
Byronus laudatus xvi. 


C. 

Cabarni xviii. 134. 

Callimachus explicatus 10. 149. 

Callinus pentametri inventor 43. 

Cami fluminis cum Styge comparatio 69. 

Canterus, vel potius Joannes Auratus, 
laudatus 24. 

Cantus cygneus 107. 

Capistro vel camo ora sua muniebant ti- 
bicines, ne nimio flatu labia scinderen- 
tur 12. 45. Marsye capistrati figura 
13. 

car 156. 

Carcinus 105. Pratine zqualis 146. ab 
Aristophane jam senior, cum filiis suis, 
sepius derisus, etiam ob nomen, quod 
cancer denotabat ibid. ejus Fragmenta 
ibid. 

Carmen i ὑπορχ saei 106. Carminum 
generis, quod Grecis παρακλαυσίθυρον 
audiebat, exempla nonnulla 115. 

Casaubonus notatus 10. 14. 

Cassii adipem pro Cassium obesum 67. 

Cassiterides insule 111. 

Catalogus mulierum, sive Magne Ecse. 
Vide Hesiodus. Catalogus meretricum 
18. amatorius 23. 

Celeus 30. 134. 

cellaria, κελλαρία, ταμίη 59. 

Cerberus 1. 26. 133. 

Cethegi temeritatem pro Cethegum teme- 
rarium 67. 

Cherephon 66. 

Chalciope 47. 50. 63. 

Charontis cymba 1. 5. 6. vociferatio 6. 

Chaucerus a Scottio adumbratus xv. 

Chelidonisma 115. a Mitchellio ee 
versibus redditum ibid. 

Chordz musice Homerice ex ovium in- 
testinis factw 47. 48. Chordz musice 
linez notionis absurditas 48. 

Chorus canentium, ex veterum instituto, 
preire solitus est, tibicines vero succi- 
nere 104. 105. 

Cinesias διθυραμβοποιὸς 113. 

circumfluentes eloquentie copie 20. 

Clarkius notatus 53. 

coax 156. 

Cocytus 1. 

celum, celi convera 65. 

Colonus scopulosus 17. 

Colophon urbs Ionie maritima 2. 3. 62. 
fecunda bonis poetis edendis 82. a Ly- 
simacho eversa ibid. 

Columbz scopulis innidificantes 17. Co- 
lumbarum sylvestrium non est pro- 
prium gregatim convolare, quz in ar- 
boribus sepibusque nidificant ibid. 
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Comissatio 12. 46. 114. 115. 147. Co- 
missatum ire 12. 46. 138.  Comissato- 
rum moris fuit, dum fores puellarum 
sibi dilectarum pulsabant, tibias simul 
inflare convenienter ei quod agebant 
114. 

Commentarii sacri 8. 

componere pro sepelire 139. 

contendere, tendere 40. 

Corayius notatus 10. 

cordatus, catus, πεπνυμένος 40. 

Cos 63. 

cra vox nulla 156. 

Crasis 131. 

Cumberlandius notatus xiii. xiv. xv. 

custos ac prases fere synonyma 27. 

Cyclops 62. 

Cynthia inscriptus est Propertii liber pri- 
mus 23. 83. 

Cyrene, de quantitate 68. 145. 

Cythera, orum, et Cythera, ὦ, 143. 

Cytherea ab JEolico Κυθέρηα recta de- 
scendit ibid. 


D. 


Dammius laudatus 37. notatus 122. 

damnum unde ductum 132. 

Darnaudius notatus 119. 

Dativi casus usus quidam 12. 133. 

datus a dords Hol. dards 35. . 

Davyus laudatus 48. 

Demochares 66. 

desiderium. 139. 

Deus prineeps sui quisque generis diceba- 

2. 9. deus ille noster Plato 9. deus 
ille Meonius, de Homero ibid. 

devictus et devinctus confusa 144. 

devincio, de amoris vinculis ibid. devinc- 
tus et devicíus confusa ibid. 

Dizresis punctis carent nonnulli optime 
note MSS. eaque prorsus ignorarunt 
veteres Greci x. An m, absque disre- 
sis punctis, bene scribant hodierni edi- 
tores Germanici ibid. xi. 

Digammi in locum γ᾽ sepius infersere 
scriptores librarii 38. 39. Digammon 
supprimit apostrophe 120. Digammo 
utebatur Epicharmus 122. Digammo 
voces olim insigniti hiatum ssepius fa- 
ciunt apud epici carminis studiosos 
poetas recentiores 127. 

Dii reges ab Agyptiis dicti, e quibus in 
Greciam fluxit hic appellandi modus 
122. 

Dindorfius notatus 13. 77. 105. 120. ix. 
x. Xi. xii. 

Dioscuri 122. 

dirus 22. 131. dira cupido, fames, relligio, 
&c. ibid. ibid. 

dissociabilis pro dissociatus 135. 


Dithyrambus Bacchi cognomentum.119. 
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120. item cantilena in Bacchi honorem 
49. 120. primam producit 120. 

Deeringius notatus 116. 

donum qui a Óávos ducunt, in analogiam 
peccant 131. 

Doricam formam Hesiodo intulit Scholi- 
asta Pindari 23. 

Drydeni locus a Porsono adumbratus 85. 
Drydenus notatus xv. 

ductor Thalia, ἡγήτωρ μελέων 113. 

dura vita 63. 


E. 


Editor Anonymus Hermesianactis notatus 
8. Editor notatus 53. 

egerere dolorem 67. 

Elegie inventor Mimnermus 2. 11. 43. 
Elegos nec scripsit, nec scripsisse po- 
tuit, Hesiodus 8. Elegiacorum versuum 
Grecorum cum Latinis comparatio xvi. 
Elegum metrum 43. 

Eleusinium 134. 

Eleusis in Atticz ora sita 28. 

Elmsleii sententia de adjectivis, duplicis 
terminationis, γνωτὸς et γνωστὸς, 
κλαυτὸς et κλαυστὸς, &c. 35. qui 
tamen formam in ros desinentem unice 
Atticam esse prius credebat ibid. a Tri- 
clinio, ut videtur, deceptus 37. Elms- 
leius notatus 76. 

Emendatio Wyttenbachio-Porsoniana 21. 
85. Vide Kidd. Pref. ad Porson. Tracts 
p. xxvi. 

Eee Hesiodere a nonnullis scriptoribus 
tanquam subleste fidei citantur 24. 
Eceas Hesiodeas imitatus est Sosicrates 
Phanagorita ibid. itemque Nicznetus 
Samius, sive Abderita ibid. et Phano- 
cles 133. Eceas ob oculos habuisse vie 
detur Propertius 24. Vide Hesiodus. 

Ecam ab Hesiodo adamatam fuisse finx- 
erunt posteriores poet 2. 23. 

Ephyra vetus nomen Corinthi 22. inter 
Ephyram et Corinthum distinguit Si. 
monides 68. in unum coaluere he duz 
urbes ibid. 

R^ ERN apud Eustathium explicatum 


eris homo, judice Toupio, in literis 
Greecis plane hospes 149. 

ero, eris, erit, ὅς. Molibus épw, épes, 
épgrt, &c. 146. 

Errores aliorum rectam aliis viam aliquo- 
ties commonstrant 69. 

Etymologus Gudianus explicatus 61. 

Etymologus Magnus a Christianis inter- 
polatus55. notatus66. Etymologi Mag- 
ni exscriptor Etymologus Gudianus 58. 

Euphonia 147. 

Euripides & canibus discerptus 3. 129. 
quam tamen de ejus morte narrationem 
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refellit Addszus 18. μισογύνης 3. 57. 
Euripides scriptor gravitatis antique 
parum studiosus, quique verbis e me- 
dio sumtis perpetuo utitur, ut ad hu- 
mile et abjectum dicendi genus pro- 
pius nonnunquam accedat 36. Inte. 
grum senarium Euripideum in suas 
partes traxit Diphilus 20. Euripides 
laudatus 43. explicatus 41. 
Eurypylus, rex Cous 63. 
Eustathius notatus 52. 136. 
eve clamo 29. 


F 


Fabule Ovidiane de Cyclope et Galatea 
origo 62. schylee de Prometheo 
ignem, in ferula inclusum, surripiente 
148. 

Falerni vis tanta fuisse dicitur, ut solum 
vinorum flammam accenderet 141. 

famula, ministra, satelles 114. 

Ferula 148. 

fibula de tibicinum capistris dixit Grotius 
46. 


Ficus, una cum foliis ficulneis, a pueris, 
carmina quzdam probrosa occentanti- 
bus, in honorem Bacchi circumfereban- 
tur 119. ficus inventor Bacchus ibid. 
ficus Inda ibid. 

Figura σχῆμα πρὸς τὸ σημαινόμενον 
appellata 17. 

Jtagelet Anglicum unde ductum 45. 

Jfagrans amor, furor, μανία 65. 

Jlamina, flatus, in re musica 42. 

Flaminia, subaudito via 58. 

Florens Christianus notatus 146. 

Jiute Anglicum unde ductum 42. 

Jolium ἃ φύλλον 149. 

Forme antique apud seriorum temporum 
poetas servatze 35. 4]. Ionice in scena 
Attica latitantes 67. a Grammaticis 
ficte 102. 

fractus a βρακτὸς Hol. pro ῥηκτὸς 35. 

Friedmannus laudatus xix. 

J'ugere, nec manere 22. 

fundere loquelas 117. 

Juror, flagrans amor, μανία 65. furor 
lucri 144. 


G. 


Galatea a Philoxeno amata 3. 62. 

gaudeo a yaFiw, inserto d 34. 144. 

Genitivus positus ex more Grecorum so- 
lenni, ut in formula ἐρᾷν τινος 10. 

Gnathenz meretricis dicterium 147. 

Grammaticorum inepte derivationes 101. 
108. 110. 120. 122. 

gravis adversarius, graves inimicitia 46. 

Grayius laudatus xv. 

Grotius Vir magnus 85. in vertendis poe- 
tarum Grecorum Fragmentis sepe ac 
multum peccavit 86. laudatus 114. 
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Guyetus laudatus 49. 61. notatus 109. 


H 


Harmodius scolii nomen 49. 

Hedera comam cinxit Bacchus 121. 

Heinrichius notatus 10. 

Hermanni inter γνωτὸς et yvocrós di- 
stinctio 35. quz etiamsi vera sit, γνω- 
στὸν in Soph. Gd. R. 361. stare non 
potest ibid. Hermannus, dum inter 
γνωτὸς et γνωστὸς lata via distinguit, 
oblitus fuisse videtur adjectivorum ver- 
balium passivorum, duplicis potentae, 
in ros 36. Hermannus laudatus 7. 10. 
115. 152. notatus 5. 13. 35.36. 70. bis, 
77. 127. 

Hermesianax Colophone natus 82. Phi. 
letze disciplina usus est ibid. ad Elegos 
scribendos ingenium contulit 83. tum 
styli, tum etiam metri, epici maxime 
studiosus 5. 9. ejus amica Leontium 
xiii. 18. 23. 83. de cujus nomine tres 
libros Elegiarum Λέοντιον inscripeit 
18. 23. 83. quorum ratio ea fuit, quam 
in ᾿Ηοίαις μεγάλαις consecutus est 
Hesiodus vi. 23. Leontii Hermesia- 
nactei entum  corruptissimum 
pronunciat Porsonus 4. 84. varie ejus 
editiones 4. ejus particula a Fawkesio 
versa 126.  Hermesianactis wxtas 5. 
21. 82. scripta 83. dvaypomopds 53. 
Locutiones Hermesianactez 9. 15. 20. 
60. Hermesianax paulo negligentior 
in iisdem vocibus, vel locutionibus, re- 
petendis 130. Hermesianactis loca vin- 
dicata nonnulla 20. bis, 127. bis, 129. 
130. Hermesianax alius, athleta, et 
ipse Colophonius 83. 

Hermobius et Pherecles Mimnermi riva- 
les 2. 13. 129. 

Hesiodus, Cumis natus, Boeotus dictus a 
sede postea electa 8. Ascreus ibid. 
doctrine, si quis alius poeta antiquus, 
varie ac multiplicis 137. ex intimis 
sacerdotum latebris multa collegit ibid. 
ejus Magne Ecee vii. 8. 23. 24. 132. 
133. sic dicte, quod singule similitu- 
dines a vocibus ἢ οἵη inciperent, ut in 
Homeri Boeotia factum cernimus, et 
apud Hebreos in Pentateucho 23. 
Hesiodi Scutum Herculis nihil aliud 
est nisi ᾿Ηοίων μεγάλων Fragmentum, 
sicut Greecis in Homero Atrai, et apud 
Latinos Somnium Scipionis dicitur 24. 
Hesiodi locus, qui, ut credibile est, 
Eceis pertinebat ibid. Hesiodus elegos 
nec scripsit, nec scripsisse potuit 8. 
post Homeri s:tatem floruit 156. varia 
ejus opera 24. 137. Hesiodi locus ex- 
plicatus 24. Hesiodus notatus 141. 

Hesione Promethei uxor 70. 
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Hesychio, contra literarum seriem, obtru- 
8a vocabula corrupta 29. 39. 59. 111. 
140. In emendando Hesychio, parvi 
habendam esse VV. DD. in alphabetico 
ordine conservando nimis exactam di- 
ligentiam 29. 59. Hesychius notatus 
31. a Christianis interpolatus 30. 116. 
147. Hesychii loca vindicata 119. 
137. 140. 142. 

Heynius notatus 25. 59. 68. 

Hiatus 39. 127. 

historia 137. 'de narratione fabulosa 138. 

Homeri carminum suavitas 9. 128. Ho- 
merus δαίμων μουσοπόλων, et θεῖος 
Ὅμηρος, et θεσπέσιος, et ὁ θειότατος, 
et deus Maonius dictus 9. Homerum 
in Ithacam insulam, Penelopes amore, 
navigasse finxit Hermesianax 2. 23. 
Homeri Boeotia, sive Navium Catalo- 
gus 23. ejus Avrai 24. Homeri locus 
vindicatus 68. locus Il. B. 317. expli- 
catus 19. spuria 141. 

Homceoteleuton 40. 114. 

; honeysuckle, &c. Anglica vo- 
cabula, cum Greco μελίλωτος confe- 
renda 45. 

Horatius vindicatus 43. culpatus xvii. 


I. 


Talemus 49. 

Icarus, qui Homero Icarius 9. 41. 

Ignitabulorum ferulaceorum inventor Pro- 
metheus 148. 

ignotus pro ignobilis 135. 

Ilgenius notatus 8. 

illacrymabilis pro illacrymatus 135. 

impia Tartara 127. 

implere ceras 139. 

Impudici sunt loquaces 150. 

infectus, Angl. impracticable 135. 

insons i. q. innocuus 69. 

Instrumenta lignea, ex quorum collisione 
ignem antiqui extuderunt 147. seq. 

Interpunctionis minutioris utilitas ix. 

invicfus, Angl invincible, impenetrable, 
&c. 135. 

Ionismi veteres 32. 34. 

Iota adscriptum xi. 

Isidorus notatus 132. 

Isthmus 4. 

Ithaca saxosa 71. Ithace solum tenue 
fuit 2. 39. 

ivy Anglicum, unde ductum 153. 


J. 


jacere caput 119. 

jactare comam ibid. 

Johnsonus notatus 45. 116. 

Jupiter zthereus i. q. ether 17. 56. 140. 
Jupiter Olympius 56. 
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K. 


Kiddius notatus 129. 

know vocabuli Anglici cum Greco yvdFw, 
et Latino novi, affinitas 34. 

de "mie et recentius kiss, a κύσαι 


L. 


Lais meretrix Corinthia celeberrima 4. 
22. 68. delicata 22. 68. Laide usus 
est Aristippus 22. 

Lamynthius 155. 

Larcherus notatus 131. 

laurus, Xa)pos et Aavpws 58. 

Lectum promontorium 55. 

lectus ἃ λεκτὸς 35. 

legere a λέγεσαι (λέξαι) 146. 

Lennepius laudatus 7. notatus 13. 57. 

tuli somnum pro Lentulum somnolen- 
tum 67. 

Leontium. Vide Hermesianax. Leon- 
tium, Epicuri amica, Hermesianactea 
posterior xiv. 

Librarii error circa Homerum satagentis 
129. in Demosthenem intenti ibid. Li- 
brariorum errores, circa alios scriptores 
satagentium, ad ridiculum szpius ver- 
gunt ibid. 

limbus unde ductum 121. 

Lingus uniuscujusque vocularum anti- 
quiorum vestigia apud poetas potissi- 
mum indaganda 34. 

linum penultimam producit, contra Gre- 
corum morem 52. 

Linus poeta 47. Calliopes, aliis Uraniz, 
filius ibid. 49. 50. diversus ab illo, qui 
Herculem literas docebat 50. Maneros 
JEgyptis audiebat 48. Lini tres 47. 
50. Linus carmen, quo mortem Lini 
deplorabant ibid. 48. Linus pznulti- 
mam producit, more Grecorum 52. 

Loca corrupta non Criticum solummodo, 
sed et Poetam, cum Critico junctum, 
postulantia 72. Loca tria insignia pa- 
rallela, a Shakspearii editoribus huc 
usque pretermissa 5. Loca, quo con- 
venientes philosophabantur 22. 68. 

Locutiones Hermesianactem. Vide Her- 
mesianax. 

loose Anglicum a λῦσαι 116. 

Lotos r 44. ejus usus varii ibid. pro 
tibia ibid. lotos solida 45. lotos adunca 
11. 44. lotos Phrygia 44. 117. 

lusciniola de muliere loquaci 53. 

Lyceum a Avkgov JEolico, et Dorico, 
recta descendit 143. 

Lycium, pro Lyceum, probat Gellius ibid. 

Lyda, Lys filia, Antimachi amica, 2. 13. 
Vide Ántimachus. Lydam alteram et 
vetustiorem amabat Lamynthius 155. 


172 


Lyra, quam vocant, /Eolica 43. 
Lyses 47. 
M. 


Macédo et Macedo 140. 

Macedonica vocabula 132. in lingua Ma- 
cedonica temporum vel antiquissimo- 
rum Greecismi passim scatent ibid. 

Machine vapore mote 73. 

Maittairius notatus 40. 60. 

Maneros Aigyptiis audiebat Linus 48. 

Marsye capistrati figura 13. 

melior ad mel referendum est, ut proprie 
sit Anglice sweeter 128. 

Melissa 56. 

Melissz 8. 

memordi antiquum pro momordi 146. 

Menagius notatus xv. 80. 

Mendici, sive agyrtz, θυροκόποι dicti 115. 

meneo antiquum pro moneo 146. 

mens animusque 100. 

Messa urbs Laconiz maritima, columbis 
abundans, adeoque scopulosa 17. 

methu vocabulum a Phonicibus fortasse 
in Cambriam invectum 101. 

Metrum antispasticum 107. 108. dactyli- 
cum 107. trochaicum ibid. Asclepia- 
deum majusculum 112. τεσσαρεσκαι- 
δεκασύλλαβον Σαπφικὸν et Αἰολι- 
κὸν 43. 

Miltoni locutio the brow of heaven 28. 
Miltoni locus cum altero Hermesianac- 
tis mire quadrans 62. Locutio Miltoni- 
ana to build the lofty rhime unde ducta 
15. 129. 

Mimnermus poeta Colophonius 2. 42. 43. 
Smyrneus dictus a sede postea electa 
8. elegiam invenit 2. 11. 43. ejus car- 
men elegiacum Nanno, de amice no- 
mine, inscriptum 11. Mimnermi Nan- 
nonis versus aliquot exstant apud Athe- 
neum, Stobzum, et Strabonem ibid. 

ministra, satelles, famula 114. 

mistus a μικτὸς 39. 

Modi tibiales 114. 115. 

molles elegi 10. mollis versus 42. mollis 
vita 27. 

moneo à μενέω obs. 146. monere a μενῆσαι 
ibid. 

mora unde ductum 130. 

Museus 1. χαρίτων jpavos, ob carminum 
suavitatem, audit Hermesianacti ibid. 
27. ejus Oracula 128. Poema de He- 
rone et Leandro, quod sub ejus nomine 
circumfertur, ad tempora Nonni Pano- 
plitani sec. V. demittendum 27. Pseu- 
do-Museum Anglicis versibus reddi- 
dit Christophorus Marlowe, itemque 
Fawkesius ibid. 

Musgravius notatus 110. 


N. 
Nanno Mimnermi amica et avAnrpis 12. 
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Mimnermi carmen sic inscriptum. Vide 
Mimnermus. 

natus a yvarós obs. unde γνήσιος 35. 

nemo ex ne et hemo 32. 

Nightingale Lane ex Anglo-Saxonico 
Cnihtena-gild land corruptum 134. 

Nilus olim Jgyptus dictus 143. 

Nonius notatus 132. 

noti, orum, γνωτοὶ 33. 

notus a yvwrós 35. 

nullus ex ne et ullus 32. 

nunc hominum, τῶν νῦν 47. 

nuptui dare, in matrimonium dare, δα 
πορεῖν 97. 


n 


0. 


Ode Sapphica, auctore Gul. Edv. Prety- 
man Tomline 56. à 

Gagrius Orpheus 133. 

Onomatopoeticum, e sono factum 136. 

Oracula a poetis conficta 8. 128. Oraculo- 
rum responsa etiam antiquioribus tem- 
poribus aliquoties metro iambico con- 
scripta 66. 

Orpheus 1. 26. 133. antiquissima Dorica 
lingua usus est 26. Orphica spuria ibid. 
Orphica edidit Hermannus ibid. Or- 
phicis usus est Ovidius 120. 

Ossa fossilia 74. 

Ovidius vindicatus 120. 


P. 


pactus a πακτὸς ol. pro πηκτὸς 35. 

Pean 48. 49. 

Pan atyoxépws et κριοπρόσωπος dictus 
80 


Pantologia 74. infesta Musis 150. Panto- 
logi hodierni 51. 66. 73. 

Parthenius explicatus 10. 

Participia preterita passiva vetera, re- 
tracto accentu 61. 

pausa 116. 

pause Anglicum a παῦσαι ibid. 

Penelope. Vide Homerus. 

penetrabilis activa significatione 135. 

Pentateuchus 23. 

peposci antiquum pro poposci 146. 

Perfectum passivum ignorarunt Greci 
antiquiores, et ex eorum consuetudine 
Latini 35. Vide amo. 

Pergamea, Pergamia, vel Pergamus, inter 
urbes Sardes metropolim circumja- 
centes 14. 

Pergamus Crete urbs, Straboni ac Scy- 
laci IIepyapía, Virgilio Pergamea, nisi 
forte Pergamia rescribendum sit ibid. 

Pherecles et Hermobius Mimnermi rivales 
2. 13. 129. 

Philetas poeta Cous 3. 19. 63. 82. alius 
(ut mihi quidem videtur) Grammaticus 
et glossographus 19. 
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Philoxenus 3. 60. 62. 141. scripsit car- 
men titulo Κύκλωψ 62. 73. 

Pheenix Colophonius 82. 

Photii verba in Lex. Rhet. Bekker. de- 
curtata 29. Photii locus ab Etymologo 
Magno exscriptus 40. Photium ex- 
scripsit Suidas xviii. 22. 28. 137. 141. 

Phryz tibicen117. Phrygiatibia 44. -Phry- 
gium carmen 117. Phrygia saltatio 
116. 

Pieris 107. 113. 

Pindarus explicatus 62. 

Platanus 3. 19. 130. 

platea a πλάτεα Mol. pro πλατεῖα 58. 

Plato illustratus 64. 

Plauti locus vindicatus 59. illustratus 47. 

Pleonasmus 136. 

Poetz sacerdotibus olim in magna gratia 
fuere, quorum in usum multa de die in 
diem collegerunt, inque Commentarios 
digesserunt, inde sacri dicti 8. varias 
urbes, tibicinum more, quos /es £rou- 
badours vocant Francogalli, antiquitus 
peragrabant ibid. 14. αοιδοπόλοι, dp- 
νοπόλοι, et μουσοπόλοι dicti 39. ora- 
cula confingebant 8. 128. Poets: Colo- 
phonii 82. 

ponere pro sepelire 134. 138. 

porrectus ab ópekrós 35. 

Porsonus laudatus xiii. 22. 

porte jecoris 149. 

posterus ab ὕστερος 35. 

Przpositiones verborum compositorum a 
glossatoribus preetermissz 102. 

preses et custos fere synonyma 27. 

Pratinas 105.146. ὀρχηστικὸς dictus 
105. tragoedias scripsit generis anti- 
quioris 106. 

Primogeniti agni, Angl. firstlings 18. 62. 

profundere voces 117. 

Propertius librum primum  elegiarum 
Cynthia inscripsit 23. 83. Hesiodum, 
in Magnis Eceis, ob oculos habuisse 
videtur 24. ejus locus explanatus 26. 

Prosopopoeia 18. 52. 72. 130. 

Proverbia Anglica xvi. 24. 72. 

Pseud-JEschylus 56. 

Pseud-Anacreon 31. 106. 117. 

Pseud-Hesiodus 76. 143. 

Pseudo-Linus 144. 

Pseudo-Muszeus 27. 65. Vide Muszus. 

Pseudo-Phocylides notatus 68. 

Pseudo-Sappho 53. a Fawkesio versa 140. 

Pseudo-Theocritus 138. 

pulmo Latinum ab JEolico πλεύμων 
32. 


purpureus, h. e. splendidus, nitidus 145. 


R. 


ramus ab dpapvos 61. 
rarus unde ductum 128. 
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Reges pastores populi dicti, petita locu- 
tione ex Agypto 123. 

rego ab ópéyw 61. 

repostos, h. e. sepultos 138. 

RES ANGUSTA DOMI, hominum litera- 
torum laicorum pestis xiii. 58. 

Rharus, Triptolemi pater 30. vel avus, re- 
ferente Suida ibid. Rharia Ceres, sive 
Rharias 7. 30. Rharius campus ibid. 
ibid. 128. 

Rhium 55. 

Rizzii pictura, coram Maria, Scotorum 
regina, fidibus canentis 54. 

rodo, et antiquitus raudo, a BowFw 34. 

rosa a βρόδον, omisso (3, ibid. 

rosus ἃ Bowrds 39. 

rugio ab ὀρύγω 61. 

Ruhnkenius notatus 9. 19. 133. 


S. 

S pro TH non potest non accipere balbu- 
tiens quilibet 109. 

Sabazius Bacchi nomen 29. 134. 

sacerdos, antistes, etiam feminini generis 

Salamis insula, cum urbe cognomine, in 
sinu Saronico, columbis abundans, 
adeoque scopulosa 17. 

salio ab ἅλλω Hol. obs. 149. 

Samos 3. 

Sappho 2. 52. Sapphonem et Anacreon- 
tem contemporaneos esse finxit Her- 
mesianax 2.53. Sapphicorum versuum 
Grecorum cum Latinis comparatio 
xvii Sapphicum metrum 43. Sappho. 
T pi apud Hesychium latitans 
153. 

satelles, ministra, famula 114. 

sceleratum limen, scelerata sedes 127. 

Scheferus notatus 101. 

Schede Pickwickiane 73. 

Schneiderus laudatus 108. notatus ibid. 
109. 

Scholiasta Sophoclis notatus 63. Scho- 
liasta Aristophanis a Suida exscriptus 
29. ejusantiquitas 66. Scholiasta Thu- 
cydidis a Suida exscriptus 55. Scho- 
liorum Homericorum Villoisonianorum 
ambiguitas, ubi de accentuum minutiis, 
sine accentibus, agitur xi. Scholia Ho- 
merica a Villoisono corrupta xix. Scho- 
liasta in Pindarum, dum Doricum scrip- 
torem tractabat, Hesiodi locum corru- 
pit 23. 

Schweighzuserus laudatus 61. 62, no. 
tatus 6. 20. 22. 62. 144. 146. 

Scolia 49. 

Scuti Hesiodei initii vera interpretatio 24. 

Semitz ferre 73. 

semper lenitas, τὸ ἀεὶ ἤπιον, τοὐπιεικὲς 47. 

Senarius ferme volatilis 106. 
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servatus ἃ σαξωτὸς 35. 

Servius notatus 132. 

servo a caFów 35. 

sese ostendat, h. e. accedat, ἐλθέτω 144. 

seesum Latini cum θάσσω affinitas 121. 

severa vita 144. 

Simonidis Fragmentum a Gaisfordio pre- 
termissum 32. ejus locus illustratus 68. 

Socrates omnium hominum sapientissimus 
66. 131. se tamen nihil scire ingenue 
confessus est 66. Socratem Aspasiam 
amasse finxit Hermesianax 4. 67. 

Solecismus 22. 

Somnium Scipionis 24. 

Sonus ἄσημος 61. 108. 137. 

Sophocles Attica apis, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
apis, dictus ob carminum suavitatem 
3. 15. 55. Amorem et Bacchum cele- 
bravit 15. Theoridem amavit 16. et 
Archippam jam senex ibid. φιλόμηρος 
35. Ὁμηρικώτατος 36. Sophoclis lo- 
cum, memoriz vitio, depravavit Etymo- 
logus Magnus 66. locus (Ed. R. 361. 
explicatus 35. 36. 

Sophron scriptor Doricus, veterisque et 
asperioris dialecti 38. 

Spanus vox cadentis Latinitatis 138. 

sparrowgrass ex Latino asparagus cor- 
ruptum 32. : 

Sphera 65. Sphzra coelestis ibid. astro- 
nomica, Anglice dicta an orrery, Ar- 
chimedis inventio ibid. 

stare vocabulum solenne de statuis 18. 

Statua sub platano posita 19. 130. lapi- 
dea serpentis in Aulide, portenti in 
loco, a sacerdotibus ostentata 19. 

staves in fier warm'd, ἀκόντια éríkavra 
37. 

stavesacre ex Latino staphisagria corrup- 
tum 32. 

Stephanus H. notatus 30. 40. 44. 51. 52. 
55. 109. 

stera, stericus, voces cadentis Latinitatis 
138. 

storia vox cadentis Latinitatis ibid. 

story Anglicum, olim de vera historia 
unice usurpatum 138. 

Stowii loeus illustratus 100. 

stratus a στρωτὸς 35. 

stravi ἃ στρόξω, orpwFw ibid. 

striculus vox cadentis Latinitatis 138. 

Sturzius notatus xx. 

Substantiva quzdam, primitus participia 
52 


Suidas interpolatus 48. a Christianis in- 
terpolatus 58. vindicatus 106. 

summa opum vi pro summa ope 67. 

sweetcane, sweetbriar, &c. Anglica voca- 
bula, cum Greco μελίλωτος conferenda 


. 45. 
Sylburgius notatus 135. 155. 
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symbola 102. 

Synizesis 14. Synizeses Attics μὴ εἰδέ- 
vat, μὴ οὐ, μὴ ἀλλὰ, &e. 32. 

T. 

Taciti sunt pudici 150. 

tango, afficio, animum moveo 41. 

taratantara 109. 

Taylorus vindicatus 81. 

Telamon, scolium sic dictum 49. 

temetum vox prisca, i. q. vinum 102. 
unde ductum ibid. 

temulentus ibid. 

tendere, contendere 40. 

tendo a reivw, inserto d 34. 

Teos per Harpagum capta 3. 54. 
Anacreon 53. 140. 

tepere, ex amore 65. 

Terentius illustratus 47. 

Tetrastichi (Angl. guatrains) xv. a Dry- 
deno dilaudati ibid. qui in eorum fine 
semper plene punxit ibid. non autem 
Grayius ac Byronus ibid. xvi. 

Theano Pythagore uxor 21. ejus Con- 
jugalia Precepta 131. 

Theoris Sophoclis amica 16. 

Thierschius laudatus 120. notatus 112. 

Thisbe, vel Thisbe, urbs Bootie, co- 

lumbis abundans, adeoque scopulosa 17. 

thymele 110. 

Thymele celebris saltatrix ibid. 

Tibia adunca, vel curva, h. e. ligula 
adunca instructa 43.seq. nam de ipsis 
tibiis intelligi nequeunt hzc epitheta, 
quas rectas fuisse tum ex materia patet, 
ex qua ssepius sunt facte, tum etiam 
ex Latino nomine 44. tibia Phrygia 
ibid. (£ibie modulate canentes ibid. 
tibiarum artifices 147. multos tibiarum 
artifices aluit "Theodorus, Isocratis 

ater, et inde quzstum cepit, a comicis 
(iceman ipse Isocrates) ea de causa 
derisus ibid. 

Tibicines a Francogallis Jes troubadours 
dicti 14. 

Timoclis locus vindicatus 113. 

Tmesis 20. 41. 118. 

tortuosum genus disputandi 63. 

Toupius notatus 39. 46. 108. 138. 

Triclinius notatus 37. 

tritus ἃ rpwrós 35. 

triumphus, olim triumpus 119. trium- 

phum triumphare ibid. 

trivia τρόξω, τρώξω 34. 

turba, unde ductum 108. 

Tyrtzus, Atheniensis, Milesius dictus a 
sede postea electa 8. 

Tyrwhittus laudatus 77. 

U. 
ululare, ululatus, de leto clamore 62. 
Ursinus notatus 83. 


Teius 
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V. 

Valckenterius laudatus xx. 

Valesius notatus 109. 

Vena porta, vel potius portze 149. 

ventis dare, profundere, &c. 31. in vento 
scribere ibid. 

ventitare, φοιτᾷν, πωλεῖσθαι 54. 67. 

Venus Susurratrix 142. 

Versiones reformate 88. 124. 

Versus per paria decurrentes 152. 

vestit, περιβάλλεται, Angl. invests, vests 
65 


Vize sub fluvios actze 73. 

Villebrunius notatus xx. 

Villoisonus notatus xix. 

vincire verba 64. 

Virgilius illustratus 47. 65. 144. 

virtus, vis 64. 

vis innumerabilis servorum pro servi in- 
numerabiles 67. 

Vocabula Greca inter Latina mista 75. 
Vocabula Anglica corrupta, tum forma, 
tum etiam etymologia, penitus extincta 
32. 134. Vocabulum ex dictatione ef- 
fictum 59. ab illiterato lapicida cor- 
ruptum 140. absorptum 126. Vocabula 
à librariis, ut metro utcunque satis- 
facerent, corrupta 127. In linguam 
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Latinam illata vocabula Greca, et 
diphthongo in i mutata, sive olibus 
prorsus ignota fuerunt, sive in Latium 
serioribus temporibus irrepsere 143. 

vocatus de conviva 102. 

Voces factitiz, e soni proprietate con- 
ficte 135. Lexicis adjiciendz 25. 26. 
28. 40. 117. 118. 163. Vocum signifi- 
cationes in Lexicis omisse 10. 29. 

voco ἃ Foxw /Eolico obsoleto 51. 

vox a Fóks /Eolico ibid. 


W. 


Wakefieldius laudatus 72. 

Westonus laudatus 85. notatus 5. 13. 15. 

wife Anglicum, num ex Homerico Fiis 
78. 


X. 


Xenocles, Xenotimus, et Xenarchus, Car- 
cini filii, ex quibus Xenocles tragcedi- 
arum scriptor fuit, cumque Euripide 
certavit, et palmam semel tulit 146. 
ὄρτυγες dicti ob brevitatem corpora- 
ture ibid. 


-Xenophon Attica apis nuncupatus 55. et 


Attica Musa ibid. 
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A. 
Accius apud Nonium 116. 117. 
ZEschylus 33. 
Alczgus xx. 112. 
Alciphron 118. 
Anthologia Greca 44. 55. 
Antimachus apud Photium xviii. 134. 
Aristophanes 112. 
Arnobius 134. bis. 
Atheneus 114. 


C. 
Callimachus 14. 
Dionysius Periegetes 30. 
E 


Epigramma apud Eustathium et Scho- 
liastam Venetum Homeri 51. 139. 
a apud Piersonum ad Morin 
Etymologus Gudianus 46. 61. bis, 101. 
ter, 108. 111. 120. 142. ter. 
————— Magnus xx. 32. 58. 108. 
no 119. bis, 122. 131. 132. 135. 141. 
42. 
Eumelus apud Scholiastam Pindari 59. | 
Euripides 37. 
Eustathius 34. 50. 114. bis, 134. 141. 


G. 
Grammaticus Augustanus 143. 


H 


Hermesianax 6. 7. ter, 12. 13. 14. ter, 15. 
17. 20. 22. 28. 54. 57. 126. 127. 128. 
129. 133. 

Hesiodus 23. bis, 24. 133. 

Hesychius 29. 30. 33. 38. ter, 39. bis, 
40. bis, 44. bis, 45. 46. 49. 52. 58. 59. 
61. 67. 102. 107. 108. 111. 113. 115. 
bis, 128. 132. bis, 137. quater, 140. 
141. bis, 142. bis. 

Homerus 25. 34. 38. ter, 59. 60. ter. 


I. 

Isidorus 132. 

Lexes Rhetorics Bekkeri 109. 
M. 

Marius Victorinus 43. 
0. p 

Orion Thebanus xx. 108. 


P. 
Phanocles 133. 
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Photius xix. 13. 30. 47. 109. 110. 113. 
114. 134. 141. 

Plutarchus 129. 

Pratinas 106. bis, 107. ter, 108. bis, 116. 
118. 147. 

S. 
Scholiasta Apollonii Rhodii 101. 
Venetus Homeri xix. 48. bis, 

142. ter. 


Sidonius Apollinaris 110. 
Sophocles 36. bis. 
Suidas xviii, xix. 48. bis, 49. 58. 100. 


T. 
Telestes apud Athengum 42. 
Theocritus 38. 
Thucydides 55. 
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EMENDATORUM. 
A. I. 
Accius apud Nonium 147. Incertus apud Dionysium 155. 
JEschylus 75. 77. 78. bis, 149. bis, 150. 

153. L. 
Anacreon 78. Lucretius 144. 
Anthologia Greca 78. M 
Archilochus 100. 2 
Aristophanes 71. bis, 78. ter, 80. 150. — Moschus 80. 

154. bis, 155. O. 
Atheneus 77. 78. 155. Ovidius 75. 81. 

B. P. 
Bion 77. Philemon 72. 
Philostratus 71. 
Callimachus 149. Photius 155. 
im Pindarus 75. 


Comicus ignotus apud Philostratum 71. 
Cratinus 72. 


E 


Ecphantides apud Aspasium 71. 
Epigramma apud Eustathium 76. seq. 81. 
149. 


Etymologus Magnus 150. 

Euripides 72. 74. 75. bis, 76. 77. bis, 78. 
79. bis, 152. 154. 155. bis. 

Eustathius 77. 


H 


Hermesianax 69—73. 80. 
Hesiodus 150. 
Hesychius 77. 
Homerus 150. 
Horatius 75. 81. bis, 152. 


Plato 77. bis, 150. 153. 155. 
Plutarchus 153. bis. 
Pratinas 150—155. 
Priscianus 156. 
Pseud-Anacreon 152. 
Pseudo-Plato 78. 
S. 
Scholiasta Aristophanis 78. 80. 
Euripidis 80. 

— — ——- Sophoclis 153. 
Sophocles 74. 75. ter, 76. bis, 77. 78. ter, 

79. 153. 
Suidas 74. 


T. 


Theocritus 155. 
Thucydides 81. 
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